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AZIZ KAYUMOV - THE OWNER OF ENCYCLOPEDIC KNOWLEDGE
Abstract
This article is devoted to the ability of academic Aziz Kayumov to apply of using biographic method in comprehending
historical novels. Content and linguistic peculiarities of the research are analyzed too.
Key words: literary image, specialist in literature, biographical method, biographical character, sophist encyclopedist,
poet, modern writer, academic scientist, legend and fable, patriot, science adherent.

AZIZ QAYUMOV - QOMUSIY BILIM SOHIBI
Annotatsiya
Magolada akademik Aziz Qayumovning ilmiy-ijodiy mahorati yoritilgan. Tadgiqotlarni kimlarga garatilganlik
jihatlari tahlil etilgan. Uning ham mumtoz, ham zamonaviy ijodkorlar, olimlar asarlarining poetik jozibasi va
maftunkorligi, obrazlar tarkibi va ifoda uslubi, kompozitsion xususiyatlari nuktadonlik bilan talgin gilingan.
Kalit so‘zlar: adabiy imidj, adabiyotshunos, biografik usul, tarjimai hol, entsiklopedik mutafakkir, shoir, zamonaviy
yozuvchi, akademik, afsonalar va rivoyatlar, vatanparvar, ilm-fan g°oyasi.

A3M13 KAIOMOB — BJIAJIEJIEI] SHIIMKJIOHUYECKUX 3HAHUM
AHHOTAIMS
B nmanHOI craThe OCBfIIEHO YMEHHE akajaeMmuka Asn3a KaiomoBa wHcmonb3oBaTh OHMOrpauyeckuii METon B
MOHUMAaHUN UCTOPHUYECKUX MPOU3BEACHUIX. AHATH3HUPOBAHBI OCOOCHHOCTH SI3BbIKA M COCTaBa MCCIIEJOBAHUE.
KoaroueBble cioBa: nureparypHblii 00pa3, nureparypoBes, Onorpaduueckuii MeTol, Ouorpadpuyeckuit xapaxkrep,
MBICIIMTENb-3HINKIONEUCT, MO3T, COBPEMEHHBIN MHcaTeNlb, YICHbIH aKaJeMHK, JITeHAa U NpefaHue, MaTpHoT,

PEBHUTEIIb HAYKH.

Introduction. Aziz Kayumov's research has
studied and interpreted the poetic charm and charm of the
works of both classical and modern artists, scientists, the
composition and style of expression, compositional
features and artistic language. It is obvious that the
scientist tried to use new methods. It is hard to deny, for
example, that the scholar's research is distinguished by a
unique style, a principle of new perception of society and
the skill of the creators who created it with high pathos in
the way of its spiritual uplift. Due to the wide range of
content of the scientific and literary heritage of the
literary scholar Aziz Kayumov, it is necessary to classify
it, first of all, according to the scope of the historical
period, and then according to its semantic direction and
whose work is covered. If the scientific and literary
works of the scientist in the biographical direction are
studied periodically, it becomes clear that they were
created for the scientists and poets who lived and worked
in the past and contemporaries.

Literature review. In terms of whom Aziz
Kayumov's research is aimed at:

a) encyclopedic thinkers, great scholars;

b) rulers, kings and poets;

c) classical poets;

g) modern poets and writers;

d) academic scholars;

e) variety in the life and work of friends and
students.

Aziz Kayumov managed to raise to a higher level
the study of the life and work of great thinkers who had
a great impact on the development of literature, science
of the peoples of the Middle East. It is especially evident
that he tried to think wisely in the process of interpreting
the works of famous scientists, classical poets, who have
a strong place in world civilization with their cosmic
discoveries. Their cosmic discoveries, their rich spiritual
heritage, have not yet lost their value. It should be noted
that great personalities in history have often been known
for their extraordinary abilities. But it is impossible to
rise to the podium at once.

Research Methodology. Moreover, talent alone
is not enough for the hardships of the world of science. A
lifetime of hard work and dedication, dedication to
reading and studying day and night, and an infinite
spiritual need can only lead to a result. Therefore, we are
proud to be the generation of encyclopedic scientists who
have amazed the people of the world. Along with the
preservation of this rich spiritual heritage, the work of our
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mature scientists, who consider it an honor to pass on the
essence of the works written by scientists to new
generations, is commendable. Among them is a well-
known literary scholar Aziz Kayumov.

For example, in his study of Ahmad Fergani, he
linked the life of a scholar to Fergana and Baghdad, his
thirst for knowledge from a young age, his acquaintance
with the famous scholar Muhammad ibn Musa al-
Kharazmi, and his suggestion that “Bayt ul-hikma” (the
House of Knowledge) to come to, important events are
covered, such as teaching science, creativity and
reflection on the lunar eclipse, leading the construction
of the observatory, and participating in the creation of the
"Mamun Table", which contains information on
astronomy and geography.

In such a treatise on Abu Rayhan al-Beruni, the
famous mathematician and astronomer Abu Nasr ibn Ali
Irag's kindness to the young Beruni, bringing him to the
palace, Beruni's creation of the globe, his moments of
emigration, and his letters of cooperation with his friends.
time in the city, writing "Qadimgi xalglar yodgorliklari",
conflicts in his life, important events in the life of the
scientist, such as his work in Gurganj, the publication of
works on geodesy "Geodeziya", "Hindiston™, the royal
gift for the work "Qanuni Masudi", the popularity of his
books on minerals and medicinal plants, described in
volume. Especially noteworthy is the fact that the
scientist's relationship with a girl named Rayhona is
expressed in an impressive lyrical background [17]; the
dialogues of the girl and the boy are vividly depicted.
Most importantly, the author's use of archaic, historical
words, terms related to the field of science, and the use
of old Uzbek suffixes in order to ensure the credibility of
the events described in his pamphlet testify to his
mastery.

Author Abu Rayhan al-Beruni's writings on
Khorezm, the work of the Sod peoples, Indian literature
and experience, the relationship of Greek and Arabic
literature, the use of myths and legends of values,
"Mineralogiya"”, "Farmakognoziya" ("Saydana™). Even
half of the teacher's teacher's story, "Beruniy izidan" is
distinguished by the fact that young people must know
Beruni well [18].

Aziz Kayumov's treatise "Abu Ali ibn Sino" was
influenced by the rich library of the ruler of Bukhara, his
teachers, the fame of the young doctor who treated Amir's
illness, the works he studied. to visit the book he was
looking for in the market without knowing it, to cure
tuberculosis, to travel to Jurjan, Jabal and Ray, Hamadon,
Isfahan, the emergence of the "Odob risolasi”, the
discovery of heart medicine, the creation and content of
"Ash-Shifa", the betrayal and provocation of the
scientist, the value of the works "Donishmand" or "Kitob
Aloiy", "Tib qonunlari", their immortality to the
miraculous doctor compiled short scientific-popular
stories about [17].

Analysis and results. Aziz Qayumov studied
literature and literary sources on the history of Uzbek
literature in the 16th century. “Tavorihi guzida” -
“Nusratnoma”, Hilali, Masud Mirzo Shahi, Vasifi, Shoir

Zalili, Hafiz Tanish Bukhari, Mushfigi, Mutribi,
representatives of literary life of the second half of the
16th century, their views and conclusions about their
works, reveals [16].

Aziz Kayumov's research work on his father,
Polatjon, is also noteworthy. It is known that his father
left a great literary legacy and gave a scientific and
creative analysis of the works of many poets and writers
of his time. His children, Aziz Kayumov, worked hard to
pass on this important legacy to today's students and
lovers of literature. At present, the "Qayumiy Tazkirasi"
has been distributed to students in three volumes [15].

Aziz Kayumov has created such biographical
works about modern artists and academics. In particular,
the scientist has biographical works and memoirs about
our great poets and writers, such as academicians Oybek,
Gafur Gulam, in which new aspects of life of these great
figures are revealed.

It can be said that Aziz Kayumov was not only a
Navoi scholar, but also managed to write a novel about
this great figure, in the words of Zulfiya Israilova, on the
occasion of the celebrations of Oybek, the owner of the
"quyoshli galam" also created a monograph about this
great writer, so he can be called an Oybek scholar [14].

Among the works of Aziz Kayumov in the
modern spirit is a collection of "O'zbekiston
akademiklari”. Academicians Habib Muhammedovich
Abdullaev, his teacher Vahid Yuldashevich Zohidov,
Tashmuhammad Niyazovich - Qori-Niyazi, Musa
Tashmuhammad oglu Oybek, Khadicha Sulaymonova,
Yahyo Gulomov, Ahmadali Askarov, Rahima
Aminilova, Umaidulla Karimov's works were quoted in
it. For example, in 2003, the tireless scientist published a
pamphlet entitled "Akademik Ahmadali Asgarov" [13].
This booklet is about a scientist who made a great
contribution to the development of archeology in
Uzbekistan. The reason for its creation was the scientist's
visit to the archeological museum in Akkurgan village of
Sherabad district of Surkhandarya region and his
impressions [12]. After returning from a business trip to
Surkhandarya, the scientist wrote an article about the
museum and its founders in the newspaper "Milliy
Tiklanish" under the title "Jarqo'ton osori-atigalari”. It
reflects the value of museum exhibits that illuminate the
three and a half thousand years of history of the Uzbek
statehood. There is no doubt that this article later
supported the idea of the scientist to create a separate
book about one of the scholars of Uzbek archeology,
academician Ahmadali Askarov [11].

Academician Ubaydulla Isroilovich Karimov was
the first to publish a memoir entitled “Bilim jonkuyari”
(Tashkent, 1998) about his wife, Doctor of Historical
Sciences, Honored Worker of Culture of Uzbekistan
Nafisa Sodikova, entitled "Muzey ishiga sadogat"
(Bukhara, 2000). The scientist also published publicist
works about his friends Abdukodir Hayitmetov and
Quvomiddin Munirov [10].

The article of the scientist, written on the occasion
of the sixtieth anniversary of the director of the State
Museum of Literature, Doctor of Philology, Professor

-172 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz | FILOLOGIYA | 1/32019

Saidbek Hasanov, published in the newspaper
"O’zbekiston adabiyoti va san’ati" attracts more attention
with its content and interest [9].

The language of Aziz Kayumov's works is one of
the important aspects that made them interesting and
educated. For example, when a scientist writes about
experts in the field, he tries to increase attention and
vigilance by using the phrase "This statement can be
interpreted in this way for a non-expert reader” [1] so that
those who are far from the field can understand them
better. In such places, the scholar refers to the terms of
the field in which he speaks and makes some comments.
In this way, he not only increases the scientificity of his
work, but also strengthens confidence in the image of the
hero he creates. It is obvious that the scientist used a wide
range of attributes, such as broad-minded, extremely
knowledgeable, patriotic, inquisitive, genius, rich in life
experience, caring, kind, forgiving, selfless, to reveal the
quality of the creative people. He even used the adjective
"legendary" in reference to Qari Niazi [2].

Another noteworthy aspect of Aziz Kayumov's
works is his ability to use the epigraph. For example, in
the part of the booklet dedicated to the scientist-teacher
V.Y. Zohidov, entitled "Kelishmovchilik", there is an
ancient Turkish proverb: The fact that Dinara chose the
line "Lyubvi uchit chernoe plate” (Black dresses that
teach love) as an epigraph proves our opinion [3].

In general, the study of some samples of
fiction on the basis of the biographical method clarifies
the intended purpose.

Aziz Qayumov is an encyclopedist. If we look
at the bibliographic index of the published works of the
scientist, we can be absolutely sure [8]. From the

monograph "Qadimiyat obidalari” to a pamphlet about
Beruni, from the epics of Alisher Navoi "Xamsa" to
monographs on the literary environment of Kokand, to
separate books about Mahmur, Ghazi, Hazig, Furkat,
from the article "Gulyori shahnoz" This is confirmed by
the fact that the problems of modern cinematography are
covered in the materials raised, from the study of the
works of contemporary poets from Oybek, Gafur Gulam
to Barot Boykobilov. Hundreds of wonderful works
created by the scientist are a unique world [4].

Aziz Kayumov, no matter how he studies the
artistic or scientific works of any classical or modern
artist, first enters the time, environment, period in which
he lived by studying several sources, then collects
information about the personality of the artist, and finally
gets acquainted with the author's psyche. As if
communicating with him, more precisely, almost moving
into his image. For this reason, each of Aziz Kayumov's
researches gives the impression of a new work of art, or
the rebirth of classical artists [5].

Conclusion. First of all, the peculiarities of Aziz
Kayumov's scientific work include the fact that he
brought valuable information to Uzbek literature about
poets whom no one knows or little knows, his research is
comprehensive, scientifically accurate, accurately
captures the essence of the period in which the artist lived
and accurately covers his work [6].

Secondly, the scientific, popular science
and art works created by Aziz Kayumov reflect his
talents, research and creative skills, worldview, and
knowledge of literature [7[. In conclusion, his way of life
and enlightenment activities are a comprehensive
example for today's youth.
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ORIGINAL STYLE IN LITERARY TRANSLATION
Abstract

Every nation has lots of celebrities who make their nation famous all over the world. We can easily find representatives
of both ancient and modern literature among famous people of Uzbekistan too. One of them is Erkin A’zam, who
belongs to the modern Uzbek literature, and is famous with his works in native land and abroad. His works are
translated into English by A’zam Obidov. The article deals with the difficulties of preserving the style in translation
of the original works written by E.A’zam on the basis of comparative analysis. The translation and comparative
analysis show that the translator A’zam Obidov did his best to convey the message of the originality of the work,
without destroying the writer’s style. His main aim was to introduce the lifestyle of the Uzbeks to the world; to widen
and strengthen cultural and communicative means between nations.

Key words: style, translation, linguistics, literature, critical studies, artistic means, fluency of language, original,
correctly transferred, substituted.

OPUTWHAJIBHBII CTUJIH B INTEPATYPHOM ITEPEBO/IE
AHHOTaLUA

B xaxxgo#i cTpaHe MHOTO 3HAMEHUTOCTEH, KOTOPBIE AETAI0T CBOIO CTPaHy H3BECTHOM BO BCEM MHUPE. MBI MOKEM JIETKO
HaWTH NPEACTaBUTENECH KakK JpEeBHEW, TaK M COBPEMEHHOW JINTEPATYphl CPEAM HM3BECTHBIX JIIOAeH Y30eKucTaHa.
OpHUM U3 HHUX SABIIETCS DpKUH Ab3aM, KOTOPBIH OTHOCHUTCS K COBPEMEHHOH y30eKCKOil IuTeparype U M3BECTEH
CBOMMH paboTaMH Ha POJMHE U 3a pyOe:koM. Ero mpowsBencHHs MEpeBEACHBI HAa AHTIIMHCKHMA S3BIK A'B3aMOM
O6unoBeM. B crathe paccMaTpuBaroTCS TPYIHOCTH COXPAaHEHHs CTHJIS NPH INEpPEBOJIE OPUTMHANBHOM PabOTHI
O.Ap3aMa Ha OCHOBE CPaBHUTENHHOTO aHain3a. [IepeBo M CpaBHUTENBHBIM aHAIU3 IOKA3bIBAIOT, YTO TEPEBOIUHK
An3am OOHJIOB c/ies1aj Bce BO3MOMXKHOE, YTOOBI IOHECTH CMBICI OPUTMHAILHOCTH ITPOU3BECHUS, HE pa3pylias CTHIIb
nucarend. Ero riaBHas menb cocTosla B TOM, YTOOBI IPEACTaBUTH 00pa3 *KM3HM y30€KOB MHpPY; PAacCUIMPHUTh U
YKPEIUTb KyJIbTypHbIE 1 KOMMYHUKATHBHBIE CPEJCTBA MEXKy HApPOAaMHU.

KiroueBble ciioBa: cTuib, MEPEeBOJ, JIMHIBUCTHKA, JTUTEPATypa, KPUTUUECKUE HCCIEJOBAHUS, XYyI0KECTBEHHBIE
CpeAcTBa, OETI0CTh SI3bIKa, OPUTHHAI, TPABMIIBHO TEPEBEACHHBIN, 3aMEIICHHBIH.

BAJIMUIA TAPXKUMAJIA E3YBUM YCJIYBU
AHHOTaLUA

Xap Oup Mamulakatia 11y MamjakaTHA OyTyH IyHEra TaHWTaJWTraH Malixyp Kummiapu 6op. buz tanukim y30ex
anabuéTn BaKWIJIApUHM KaJUMIU Ba 3aMOHaBHH ¥30ek anaOuétn HamMo&HAarapu OpacHAaH OCOHTHMHA TONUIINMU3
MYMKHH. 3aMOHaBU# ¥30ek anabuétu Bakuiuiapuaan oupu DpkuH Ab3am 0Yau0, YHHUHT acapiapu Hadakar y30ek
KUTOOXOHMIa, OalKy 4eT 3JuiapAa FaM Malxypaup. YHHHT acapyiapu MHIIu3 Twiura Abszam OOHIOB TOMOHHIAH
Tap)KUMa KWIMHTaH. Ym0y Makoinamuzia J.Ab3aM KalaMura MaHcyO OWp Heda acapiap TapKuMaja aciusTIard
MaTH YCIyOMHM cakjiall MyaMMOJIapMHM KHECHH TaxJIWil acocuja YypraHranMus. TaxIWuIapuMu3 IIyHH
kypcaranuky, A.OOKI0B Tap)kuMa sxapaéHuia €3yBun yciryOnHHU Oy3MacaaH acil MabHOHN KHTOOXOHTa €TKa3a OJIraH.
MyTap)KUMHUHT Tap)KUMaJaH acoCHi Makcagu Y30eK XaJKWHWHI TypMyII Tap3WHM IyHEra TaHUTHIL, XaJIKJIap
YypTacumarn MagaHui Ba aloKa BOCUTAJIapHHU KEHTaHTHPUII Ba MyCTaxKaMialljaH HoopaTaup.

Kanur cy3nap: ycny0, Tapkuma, TWIIIYHOCIHK, afaObuET, TaHKUAWN TaIKUKOTIap, Oaanuii BocuTanap, THIHUHT
PaBOHIIUTH, acll, TYFPU TapKUMa KWINHTaH, ¥3rapTUPUIITaH.

Introduction. Style is a less-studied issue in
linguistics and literary studies, as it is unique in the works
of every writer and poet. The question of its study is of
both general and private importance. Many writers in
Uzbek literature have their own way and place. Erkin
A’zam is one of those writers who have developed his
own style in Uzbek nascent literature. His works are
original, popular, rich in artistic means, fluent in his
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language, and this is what the writer is original about.
After all, according to V.G.Belinsky, “Style is a talent, a
vision, and a style is an exaggeration and a manifestation
of the idea. The style is completely personal; the style is
always as personal as the character.” [1]

Literature review. The translator must give the
translation its original style, the writer's style. After all,
this is one of the basic rules of translation, and so is the
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skill of the translator. Translator A’zam Obidov also
translated the works of ErkinA’zam into English. He was
able to maintain the simplicity of the work and the
fluency of his language, which enabled the English
reader to read them without any difficulty. Professor
Korney Chukowski says: "The translation can only be as
accurate as the original when the style is correctly
transferred.” [2]. In this article, there will be analyzed the
successes and problems in the translation of E.Azam's
style through examples given in the writer's love story,
"A Tender-hearted Dwarf"

In the article we observed the translations of some
passages in the story "A Tender-hearted Dwarf" using
comparative — typological method and tried to show
some peculiar features in giving the style of the original
work. Below some of these translations has been
analyzed.

Research and methodology. The story of the
writer's "Tender-hearted Dwarf " is one of the works that
touches the spiritual world of the human being, reflecting
the inner experiences of the lonely man who is always out
of sight and mind. Dwarf is dissatisfied with his life and
thinks that all his failures in his life are in his modesty
and weakness. Throughout his life, he is dissatisfied with
himself, his work, and his way of life. Only at the end of
her life he is happy and meets the happiness, he had been
waiting for, but soon lost.The basic idea of the work is
that the world never ends, there is always something
missing. The language of the work is also original. It is
clear and understandable. That is why translation is so
simple and effective that an English-speaking reader will
quickly understand the meaning of the work and the
development of events. The translator was able to
translate proverbs and sayings, words and word
combinations, and realias from a variety of means in
translation skillfully.

“ITakana mHmamazy. Xadr-masr 3au” [3] describes the
character of the protagonist. Hearing what he thought
was difficult to accomplish was actually quite simple, the
protagonist Dwarf was shocked and could not talk. The
interpreter did the translation skillfully: “But the Dwarf
didn’t say anything, as if he were suddenly struck
dumb?” [4]. The term "struck dumb" is used in this case,
which is used in English to mean "keep quiet"

One more example: “-Kaékkakersincan?

-Etokxonara.

-Kanaka érokxona? Huma kunacan y epra?

-bup TaHmmmMHMHr XoHacupa TypuOmaH. BakrmHua”
[3].

This passage translates the word “éroxxona” as "hostel™:
“-Where are you going now?

“To the hostel.”

“Hostel? What are you doing there?”

“I’m staying in my acquaintance’s room for a while” [4].
The term "éroxxona" (dormitory) refers to the provision
of accommodation by an institution to its staff or
students.That is what the word "hostel" used in the
English translation means. This word should not be
substituted for the word “hotel”, as it was given in French
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translation by Sh. Minovarova and O. Nabiyev [5], since
“hotel” is translated as ‘“mexmonxona”.
“Homryn-HotaBoH Oyncanrm3 sca — Oapu 0OaxoHa.
Kuckacu, ran omaana. I'an kyHrunna, KYHTUJIHMHT
tyximmruma” [3]. The interpreter's use of the proper phrase
made it possible to enrich the translation and make it
easier to understand: “In short, it all boils down to
whether fortune smiles on you. And to your heart, to how
content your heart is” [4]. The term “boils down” is used
with the words “disappear without a trace” or “lose its
significance” (in short, if it succeeds, all of it is lost
without a trace) and the contents of the passage are fully
conveyed.

Some of the passages in the work contain somehow
ambiguity. Let us analyze the following passage in the
work: “Jlynéra MOHFM KeTTaH He-He YIyFiap, He-He
aimoManap mact Oyitnmu Oynran. AHa-HamoneoHHm
onaitnuk, Hepounu onaiinuk, [lymkun, I'angu, Jlenus,
CramyH...9X-X3, OyéFrM MaHa 1y  Y3UMU3HHHT
O6umkonra kamap! Cusznapma-uu, daxkar Yuyr [Iérpy
I'ymmueep!  Barrap 6ymmapunr!” [3]. There is some
ambiguity in the translation of the text. In the text, the
celebrities are divided into two groups: the bush and the
trunks. The celebrities belonging to these groups are
listed. This passage is translated into English as follows:
“So many famous people over the world were short. Take
Napoleon, for example, or Nero, Pushkin, Gandhi, Lenin,
Stalin... right up to our very own Obid Asom. And then
there’s Peter the Great and Gulliver” [4]. The word "then
there’s" is translated into Uzbek as "OynnaH Tamkapu”
(besides) and "wynunrmex” (as well as). The writer
means apart from Peter the Great and Gulliver. For this
reason, the celebrities in the translation have become
members of the same class and the meaning is confused.
“Ilakana Oup Kom TYIITHH amoxuaa xadcana OwiIaH
yKanait oonutaan. bunub 6ynaanmuy, xxyna HIOuIapMoH
omamra yxuraiau...” [3]. In this passage, Uncle Levonis
depicted as one of the heroes, and the word
"umomrapmon” (dodger) is used as an adjective series
with the meaning of "sharp fellow". In the translation, the
word is conveyed through the noun and has the meaning
of occupation: “And so the Dwarf set about massaging
this sack of meat with special care, setting his hopes high;
well, the man did look like a businessman, after all” [4].
It is proper to use the word "dodger" in this context.

“- MasbKyn-y, KUIMH WIOMH JciMaH-Ia. AKI OoBap
KHJIMaiay, - nenu ageynnanud xonran [lakana.
-JlawkiukHA Ky#H. WMHuHET ocoHn Oop skxanmu?” [3].
This excerpt expresses the main characters' dialogue. The
word "mamxnuk” (laziness) in the phrase "mamxnukau
kyi" (don’t be lazy) in the dialect is a state of inability to
express clearly or firmly in a literal sense, or to delay the
action. This passage also expresses the same meaning - it
is stated that the hero did not express a certain opinion
about marriage. The English translation does not have the
same essence: “Well, it’s not bad, but is it doable? I can’t
really believe it’ll work,” said the Dwarf regretfully.
“Don’t worry. Nothing is easy, but it’s not impossible”
[4]. "Don’t worry" in translation means "not to worry"
and mainly refers to the consequences. In English oral
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speech, the word "mamx" has such translation as
"mumbler”, and "mamx omam™ as "ditherer". Therefore,
the phrase "namxknukau xyii" can be changed to “don’t
be mumbler” or “don’t be ditherer”.

“Oracu KWiMaraH SAXIMAWINKHA KWIraH CcepXumMmar,
MYpYyBBarTIeuia JleBoH aMakKura HHUMa ’)KaBoO
KalTapuInHu OmnMait y3o0k 6omr kotupud ropau” [3]. By
Uzbek traditions naming, training, and housekeeping his
own spring was father's duty. However, the hero of the
story marries and purchases a house with the help of a
stranger-Uncle Levon. This is why the passage uses the
phrase "the goodness his father did not do™. This sentence
further enhanced Uncle Levon's role in Dwarf's life, but
this part has not been translated: “The Dwarf didn’t know
how to thank generous Uncle Levon” [4].

Analysis and results. «AHOBM eprakaHaHH
Oommra ypagumu, Auadys, y3uar aittrun? KaxoHrup
Gasto-oHJ Oyitnu, cowrapu sxunrana...» [3]. The dialogue
is given by two interlocutors, and Dilfuz is one of them.
In the interview, Dilfuz was contacted, so her name was
separated by a comma from both sides. In the translation,
Dilfuz is given as the third person not involved in the
conversation: “What’s Dilfuz going to do with a dwarf
like that anyway? Jahongir is a tall, handsome guy with
lovely curly hair...” [4]. The content would be preserved
if it is conveyed as: “Dilfuz, say it yourself, what’s she
going to do with a dwarf like that anyway? Jahongir is a
tall, handsome guy with lovely curly hair...”

One more example: “Illy maxan xaékmaHaup mnaimo
OynraH aHOBU CyJUIOX caiién - Hypanu KU3HUHT OJIUHU
TYcub unkauio... [lakana mory apmona Koiau” [3]. The
original text contains the word "cymnox caién”, which
means "fierce, impatient, sluggish hunter". With these
words, Nuraly's character is highlighted, and he is a
handsome man who always adores girls. The main
character, Dwarf, is jealous of him for this aspect and
expresses this in the phrase "cymiox caii€n”. The
translation contains the following words: “But at that
moment another man, whose name was Nuraly, blocked
the girl’s way, leaving the Dwarf alone with his
unfulfilled desire” [4]. It would be more appropriate if
the phrase is transferred by "impudent hunter" in English.
“UmKy WixoMm »yHOYIIUTa TYIITaH paccoM KeJacosuo,
6ucotuna apmokiab ropraH Oup TaxTa HapuC XUTOIH
KapTOH OwyiaH cyBOYEKmapuHu xo3upnabd xyimam” [3].
The piece does not portray the protagonist's excitement,
and as a result, the paint of the original work is lost. In
the phrase "umky wixom xyHOyummra tymrad" (love
inspired painter), it is understood that the hero loves the
girl who is drawing, and is amused and excited of paint.
This meaning is reflected in another part of the sentence
too: “OGmcoruma apmokiaab ropran” (the only Chinese
card, which he kept). That phrase is used to emphasize,
that the girl who is being drawn is so important that he
used the best the last paper for this picture. However,
translation omits both phrases: “And so our painter
prepared his tools and a piece of Chinese card” [4].

“Ynapun IlakaHaxaMm, OM3 XaM TYKHO dYMKapraHMMU3
HyK. 3uHxop-6a3muxop. Acnuaa tacomudiapra TYIUK
Xa€THUHT Tabuuii u3mu Oy. Paxar, cuz-y Ousra nryHuai
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tyronmanu” [3.20]. The phrase "3unxop-6asunxop" in the
passage is used to mean that it will never be made. The
word is translated into English as follow: “Neither we nor
he invented them. Not at all. In fact, this is all quite
natural, even though it seems like the events of a strange
fairytale” [4]. “Not at all” is an older version of the word
"welcome" and doesn't mean "3unxop-6a3unxop”. The
following words in the English dictionary can be used in
translation: “in no case”, “on no account”, “by no means”
or “under no circumstances”.

“Teatp cadapmaH KalTraH KyHHUHT spTacura [lakana
TapTUIATA  YHKHO, 0EKOFPUFMHHU 1aBOJIATraHM,
KApaHTKy, XyAAd yma TOMOHra-HopToKkKa KeTaauraH
oymu6 xoxmu” [3.20]. There is a methodological
discrepancy in the translation of the passage: “The day
after the theatre returned from the trip, the Dwarf went
away on sick leave; he had to go to Chortoq Resort to
treat his sore foot” [4]. In the passage the word
“oéxorpuru” is translated as “sore foot”. In English, the
word "sore" is a word used mainly for pain in the eyes,
ears and throat, and when used with the word "foot" it
means the crack of the heel. The English dictionary uses
the word “ache” to refer to leg pain, which is more
accurate when translated.

“K¥ypummmpox Oyica kepak-ma. Cypamra midManHmu.
Kyarmuparuam  Omnmu®  OynMaiinuran  famatu Oy
mytrrunapra nau aguan’” [3]. In this passage, the phrase
“cypamra uitmanau” (ashamed to ask) is used: “The
younger one must have been prettier. The Dwarf didn’t
press the point, but he felt sorry for this poor, hesitant
girl” [4]. The word “nitmanau” means shy, and the hero
is embarrassed to ask the girl, who thinks that her sister’s
appearance is better than Arafat. However, the phrase
"press the point" which is used in the translation means
"did not care" and the hero's attitude is conveyed to the
reader in a special way.

“-AiiH MmoMeHT! — nmefinu Hypanu numkaruau kudrura
mwmb. -KopoByn. CeHn taHumaiimu. bemr cexyHna
tymmmb-unkaman” [3]. in the passage, the phrase "Aiin
moment!" (German, "one minute™) means to wait a
minute. The phrase “hang on” in the translation also
means waiting; it is generally used in telephone
conversations: “Hang on”, said Nurali, putting on his
jacket. “The janitor doesn’t know you, so I’ll nip out and
fetch some vodka myself” [4]. Even if the phrase “ein
moment” was used in this context, the meaning and style
of the sentence would have been preserved as this phrase
is known in all languages. It also could be used in English
with the words "wait a minute"”, "wait a moment™ and so
on.

“ITakaHa KapaBOT TOMOH YTaéTHO JACTTOXHUHT OpPKACUTa
TymuO ETraH ajlakaHAail KapToOHTa KY3WUTYIIaaH.
Hadpuc xwuroiim kaproH Tamum KypuHaad. IOparm
Oeycyl AyKuiutaranda acra yHra Ky ysatagw” [3]. The
fragmentation of this piece is a bit weak in translation
while the phrase "IOparu 6eycyn gykumiaragga’ has not
been conveyed. But one of the key words in this passage
is that the protagonist is looking for the image long, and
when it is gone, he is admitted to the hospital with great
pain. Finally, the hero's inner excitement when the
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picture is found is expressed in this sentence. Translation
is as follow: “As he moved over to the bed, the Dwarf
caught sight of a canvas behind the easel. It looked
familiar. He reached over to it” [4]. If the sentence was
translated into English with “it made his heart leap” or
“his heart missing a beat”, the translation would retain
its original content.

“Kouu xarruk. JKoHM KaTTuK Oyiamaca, alakadoH
XOKUTYp0oO Oynapau. AHa, YyTHPHOAN-KY Jiepa3a oJn/aa,
kommra ycma kyin6!” [3]. The word “xoxutypo6”, used
in the passage, means to die. The translation is as follow:
“She was a strong woman. Otherwise she would have
already turned into dust. Even now she was sitting at the
window painting her eyebrows with osma” [4]. in the
passage, "xokuTypo6" is translated as "turned into dust"
and the original content was given. In this case there also
could be used English phrase "go to rack and ruin”, which
literally means that the state of the actual use of the word
die and become dust.

“bemop, opars 3ajga, UCTap-HCTaMac TaHUII Kyjbara
Kagambocaan. MyonakaxoHa KOI-KOPOHFH, TYTYHIa
Tyna. Yupokuu Ekub, He xonHu kypamu aeur!..” [3]. In
this passage, the writer expresses the state of the
protagonist at that time. When he went to the doctor, he
could not get the result he wanted. The phrase "an ache
in his heart" is used in the translation: “The patient, our

Dwarf, entered the familiar room, an ache in his heart.
The healing room was dark and full of smoke. He turned
on the light and ... guess what he saw?” [4]. The
translation means that he has pain in his heart as physical
condition. If we use the English word combination “sick
at heart”, the translation would be more original.
Conclusion. Reconstructing the style of the
original text is the most important part of the translation;
at the same time it is the most difficult one, which
demands all the skills and attention of the translator. It
demands translator the skill which is enriched. Translator
has to have theoretical, practical knowledge on
translation; different styles and ways of giving the
original meaning. By this way he can reach good results
on translating. Paying attention to the language usage and
the style is significant in the process. The translator must
keep it in focus throughout the work and deliver it to the
second language reader. A.Abidov is one of the best
interpreters in translation and he has successfully
translated the story of "A Tender-hearted Dwarf" by
E.A’zam. In the article we tried to express some
comparative scientific observes between original and
translated work of the writer. Although the translation
has some differences from original story, the work is
understandable, its language is simple and most
importantly it retains its content and nationality.
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BJIUSAHUE JIUTEPATYPHOI'O HACJIEAUSI HABOU HA ITOTUYECKOE MBIIJIEHUE ABAYJIJIA
APHUITIOBA
AnHOTaLHA
B nanHOI cTaThe paccMaTpUBAeTCS BKJIAJ BEJIUKOTO TPEJCTaBUTENS Y30€KCKOM KIaCCHUYECKOW IUTEepaTyphl,
MBICJIUTEIIA, TT09Ta, OCHOBATENS Y30€KCKOT0 JIUTEpaTypHOTo si3bika Hisamunnnaa Mupa Anvmiepa Hasou B pazButie
HaIe tuTepaTypsl. B 4acTHOCTH, B TOATHYECKOM MBIIUICHAH JPYTOTO YHUKAIEHOTO IT03TA COBPEMEHHOM Y30CKCKOH
1mo33uu AOIyIIel ApHUToBa BIMSHUE TUTEPATypHOTO Hacienus HaBou n3ydaeTcst CpaBHUTENBHO.
KaueBple ciioBa: KiaccWyecKas JWTEpaTypa, XyJOOXXECTBEHHas IJIUTepaTypa, Ta3KHpa,
MHPOBO33pEHHE.

[MOD3Hs, aHaJu3,

ABJIYJIJIA OPUITIOB IMO3TUK TA®AKKYPUJIA HABOUM AJJABUI MEPOCUHUHI TABCUPH
AnHOTaLUA
Yuby makosaaa ¥30ek MyMTo3 aqa0HETHHHHT OYIOK BaKUIH, MyTa(akKUp moup, ¥30eK agaduii THIMHUHT aCOCYHCH
Huzomuanun mup Anumep HaBouii myKOJIWHUHT KEHUHTH alabMETUMU3 TaJIpyKUTra KyIIran Xxuccacu 6opacuaa cys3
6opanu. XKymianaH, 3aMOHaBUil y30€K WIEHPUSTHHUHT siHA Oup Oerakpop mmoupu AOLynmna OpHIIOB MOITHK

tadakkypuaa HaBounii anabuii MEPOCHHUHT TabCHUPH KMECHH TAJKHUK ITUIITAH.
Kanur cy3map: mymro3 anabuér, 6agunii acap, Ta3kupa, mebp, TAXJIIWI, TyHEKAPAIL.

Kupum. V36ex Mmymro3 amabuétu Kypbonn
Kapum, Xamucu Hlapud, racaBBydumii rosutap — Oup cy3
Omnan aWtranga wucioM ¢aincadacu OWIaH TYHHHTaH
Oerakpop Oanuuii acapiap OmiaH Heda acpiapiaH OyEeH
OamapusT pyxuid TapOuWscura MyHOCHO — XH3Mar
KWIMOKIa. by HOEO6 xonauca cuicwiacupa Amumep
HaBouil 1aXxOCUHUHI YpHU, acapllapMHMHI axXaMUSATH
HUXOSATAA KaTTa YpuH TyTraau. XaspaT HaBouiHMHT

JNMApBapiIWTH, MIebp WIMHAJATH HWCTEHIOAU UIOUDP
xaérouruna€x  IpTHpodra ca3oBop OYiNraH M.
AbGnmypa33ok Camapkanaui, Mupxonz, Amup

Hapnarmox Camapkanamii, AO6mypaxmon JKomui,
Xycaiin Bous Kommowuii, Aroynnox Maxmyzn XycaitHui,
Xonpamup, 3aiiHnaauH Bocuduit kabu Myappux Ba
Ta3KMpaHaBUCNap  acapiaapuaa Anumep  Hasowuit
IIAXCHUATH Ba IDKOUTA OUJ QHUKpIap IOpUTHITaH. “JyHE
onmumiapyu HaBouwdHUHT ¥30ek (Typkuil) amaOuil Twam
MaBKEHU KYyTapuIl Ba PHUBOXKIIAHTHPHIIIATH
XU3MAaTIapUHA WHCOHUSAT TaMaJIyHH! TapUXUIaru OyIOK
Mabpudarmapsapnap — ¢panys Hro-bemmn Ba pyc
M.JIOMOHOCOBHHHT MIJUIAT MaJaHUATHIA TyO Oypumnm
sicaraH cabi-xapakaTi OuiaH TeHrnamrupasmiap” [1].
Acocmii kucM. bamuuii wxon onamura Kagam
Ky#ran caHpaTkop Oopku, Anuiep HaBowmiinu y3ura

MabHaBUH ycro3 ne0d Owragun. HaBowii spatran
oOpaznmapaH  TabCHpIAHAIW, YHHHT  acapllapura
MyxamMmaciap Oofjamra WHTIIAAA. AHa IIyHJai
LIOMPTIAp OpacHaa IIy6Xacu3 Y30eKHCTOH Xajk IOHPH
Ab6aynna OpumnoB xam 60p, anbdarra. [loupHuHT agaduii
Mepocuzia, IMyONMIUCTHK —Makonanapuaa Asuiep
HaBowii xaétm Ba mKoaura caMHMHUE MyHOcabaTHH,
bTUPO(GHH Ky3aTUII MYMKHH:

AbanuaT OmnaH Kail Cy3 3TH3aK,

Banku sxmu op3y, Xy HUSTAUpP?

Manrynuk anrnasap Hasownil necak,

Hapowiinuar y3u abagustaup [2].

A6ynna Opunos webpustiaa Anuiep HaBowii
IIAXCHATUTA XaBaCMaHJIUKHU, YDKOJUra OINy()TaTHKHH
Ky ydparamus. Ym0y Makosiaja MIOWp FKOAMAArH
apy3za OWTIIITaH Fa3ajiap, oopasnap TaxJIMIH OPKaIU
Amnmep HaBownit fa3anuméTHHUHT 3aMOHaBUH ¥30eK
HIEBPUATUTA TABCUPH, aKC-CATOCHHU KYpHO YNKaAMU3.

Ab6naynna OpuroB y30ek agabuérura xyaa spTa,
aTuru YH onTH €muaa €HUK caTpiiapu OWiIaH KupuoO
kengu. “Yukyn”, “Kymmua”, “YOnmgyzmap”, “Tormap”
Kabu pacTnabKu IIebpiapulia CUPTAAH Kaparainia,
Tabuar TAacBUpPM KajamMra OJMHTaHJEK TyroJica-/a,
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acnuna y3ura xoc ancapuii Mymoxaganapy OuiaH sHa
Oup karTa Mmoup TampupUIaH JAT0IaT OEPMOKIA ]TH.
“Orramu” paaudiau JacTIadKH Fa3alHU LIOUD
iurupma TYpT Emmna outan. Mymro3 agabuértra Mexp,
apy3HHUHI MYCUKHUH TapOHACH YHU Y3HUra poM 3TIU:
He axab, maiiioH Tonusiaca MEeH y4yH Xam 1e0
911M,

[3].

V3ra Gup aunmop Guman apysaa 6030p STraiH

loupHUHT MyMTO3 II€bPHUH Hyi1a ONTHITaH sTHA
Oup Typrauru Oworpaduk xapakrepra osra. “OHam
Badorura” 1ne6 HOMIAHTaH ymoOy OWTHK YHUHT
KaJgOumaH OKKaH  a300aM  OFPHK  TacBUPHAHD.
KyTunmaranga SHr SIKHH HHCOHHMHMHT YIMMH OWIaH
pyOapy  Kemumi, axaal OTINF KEMaHWHT  ¥3
HynoBumapuHu OupMa-Oup ONMMO KETHII XaKUKATHHH
OeBocuTa Ky3aTWIl €I MIONMp KainOwma as3o0md w3
KOJITUPIaHu 11y0Xacus.

Makonga JIOMaKOHCaH, SHAU KalgaH
W3laraiiJypMas,
duroHMM  KuMra aWTtuO, KuMIra CEHJIWH

cy3naraitmypma [4].

Ymly MucpamapHu YKHp OKaHMH3, KY3
VHrUMI34a SIKHHJIApUMI3HE  Y30K-y30KJIapra oiu0
KeTaéTraH KapBOH, CHHUK Hall HABOCH XamJa CY3CH3,
Honanmu Wwuru HamolH Oymamu. Ulomp azobum, mapam
KATOOXOH Ioparuia XaM OFpHK, MyHT yitrotaan. [lloup
TYPTIIMKIAa aHbaHABUI apy3HU TaHIaWaukw, Oy Oexms3
sMac. SIpHH apy3 ¥3ura Xxoc OXaHru OMIaH HHCOH KaJlOu
PUTMHUKACUTa XaMOXAHT >KaHPIHP.

Abnymra OpunoBuunr “bynm  axabd, xop
KUMCAJUH UMJIOJ CYpaiiin Xopyiap” MaTiabiu Fa3ainaa
HaBOMEHA YXIATHIIIAPHH, TAIIOEXJapHU yUpaTaMu3:

Tap danak Oypkuaa mamce yikyra cojca y3Hu,

Etnu HaBOat Omsra ne6 yaxkHap 3MHAII caiiépiap.

Caxnara 6ommHT ypuod dapén yexma i, paduk,

OHIM CeH TONTaMHIUHT, TOMMaOu-Ky arépiap

[5].

Mownp razanma €p, arép oOpasznapura MypokaaT
KWJap OJKaH, MO3WH SJIMHUHT 30pJapUHU Kalamra
ofranura wmopa Kwianyd. FaszanHuHr mox OalTu
cudarua Kyiiumard MUCpPalapHU OJIHII MYMKHUH:

Hadc wna mynéra gun Oeprad Qocuxmap, cu3
OykyH

SccaBuii XOK-TIOWKaH aiiaad OJIMHT TyMMoOpIap.

MyMT03 amabuér HaMyHalapuaa KOMHII HHCOH
FOSCH, WIeal KaxpaMOH TACBUPH MYyailssH Oamuuii
ACapHUHT TasHY HyKTacu xucoOmaHamu. Hciom
¢dancadacu OwnmaH TYHMHTaH Ba y acocAa sIaml
NIAPTIUTHHE abMoOJNl Ae0 OWiraH KaixaM coxuOiapw,
OYIOK IXKOJIKOpIIap ¥3 acapiapuaa YTKUHIU JyHEra MeXp
Kyiunian, Hadera OSpWIMIIHM KATTUK KopajaraHiap.
AO6aymra OpunoB xam ynyr canadiapu u3uaan 6opaiu,
HadcH yUyH Xap Hapcara Taiép aipum 3aMOHIOILIApHTa

Axman  SccaBuii  KapanUIapuHH, — XUKMAaTIapuHU
DCIIATHIIHY KOW3 1e0 OMIamn.
“Kermokmaman” pagudii Fa3aaMHA [IOUP

1968 iunpna ésran. [loupHHMHT MXOAKOP AYCTIApH
Ounman  Te3-te3  amabumii  cyxOariap,  TOHrorap
HIEbPXOHNMK KwiraH naitnapu. lllynnait xynmapian
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ouprga mownp “Kermoxmaman” fazamHA S5 OalTHHU
é316 TyraJUlAHMAraH FasadHH YTKAP XOIIMMOBra
Gepran dKaH. EsyBum Oup KyHM IIoMp OumaH
ydpamraHia, MaHa Iy Fa3aJl yHTa HUXOSTAA TabCHP
KUJITaHUHH, Oanumit FOs OepraHuHH Ba
WIXOMJIAHTUPTaHUHU ~ aiiTn®,  FasayHu  SKyHJIA0
OepummHu cypaian. “baxop Kalitmaian” acapu Ouian
ymly Fa3zaJl rapun MycTakui acap Oyica-na, ryé€ Oup-
OupuHM TYIIUpUO Typaau. AJMMapAOHHUHI BHIOCH,
yTraH ympura aduHMIIN (akar apy3 BasHUAArWHA
TabCUPJIN YUKUIIUHN WXKOJKOPJIAp HUXOSTIA TEPaH XUC
KWITaHH XaMmJa TaHIaHTaH INaKd MYTIako TYFpH
9KaHJIMTUIa TAKPOP aMHH OYIaMus3.

“By MIIK CHppUH KATOO ITIUHT, KHTOOMHT H4pa
MeH OopMaH” MaTJIablIU Fazaiujaa ‘“‘mupa MeH Oopman”
Mucpanapu paand; kutod, XuTo0d, MuUTOO, mapo0, a3ol,
capob, xapo0b, pybo0 cy3mapu dca ¥3apo Kodusmomr
0ynub kenrax.

Abnymna OpunoBuunr “Anumep Hapowit
Fazanura Myxammac’u Xxam Oyrok Hasowiira Oyrok
Myxab0aruaaH nanoiar Oepanau.

TanumHM OYiina 3ax aitnaroH KOoH OupH, Oupu

allk,
He spau Onmam, aé )KOHOKH, FaJIaT CHPH alllK,
MeHHu KUITYpKUM Fapukd Oap€, HeTai, OXUpH
HIIIK,
Ky3ym xakuHH OMXWI KHIIYyM, SH >KaBOXUPH
allk,

Ku 60pu xaM OHIHHI-YK MaKTaMHIra COUMIIacU3
[6].

Ionp nadaxkar Ammmep HaBomit naBpuna
KyJutanuwirad Gaoi cysiap, 6anky Fa3an OXaHTHHH, OO
MOTHBMHH XaM cCakJaraH Xojia Ty3aJl MyXxammac
OormaradH. JIMpUK KaxpamMOH OIIMK, y HIIK CHPPH
KOIIMJa OXHW3y HOTaBoH. KanOumaH OKKaH KOHY
KY3UHUHT a44¥K K0JIacH OyTyH TaHMHU Kampad ojraH.
VY amoxkcusz kY3 €mutap cenmu yHH OMp KyHH Fapk
KWINIINIAH XaBOTHUPra TYIIA/IH.

leppusTia WHCOH KEUMHMAJapH Oaanuil akc
STTUpMIaNU. JlapaxTnaH HOTOX OaprHMHT Y3WIIHIIH,
COKHMH TYHJar'd YUPWIIOK OBO3H, (haciiap alMaIluIIn
CHUHTapU TaOMHH XOAWCOTIAPAAH FPKOJKOP MHCOHTHHA
¢dancadwmii xymoca unkapa onaau. [Icuxonoriap WHCOH
olaM Ba OJIAaMHM YpraHull, KeYMHMaJapHU XHCCHM
aHIJalul acHOCUJA ¥y3ura XOC TaMOWWIUIApHU spaTa
OOpUIIMHN TabKHUIANIUIAP.

Wxon xapaéHu TYrpucuaa SHI XOJIUC (QHUKPHH
Ousra MKOJAKOPHUHT Kyné3Manapu Gepay.
Anabu€rmyHocnukaa acap OHOrpadUsICHHH TaJKHK
STHINTAa KapaTwiraH Kapalnulap TalairuHa. Yiapaa
ONaM30JHUHI  HMHAMBHMJAAH  IAXCra,  IIaXCAaH
¢denomenra ycub OopwIl XOAUCACH CHUHTAPH MYaulsiH
acapHUHT TaaKKypJaH MaHTHKKA, MAaHTHKJIAH FoOsTa,
FOsIIaH cy3ra, cy3iapJaH KATOOra aimaHwin >kapaéHd
ypraawiran. Illoup €xm &€3yBumra OuprmHa cy3 xam
niIxoM Oepumru Tabuwid. bup cy3HM MaTHra KUPHUTHII
WIITHEKN KaTTa acapra Mosi OepuI MyMKUH. AOayuia
OpunoB OytyH ympu paBomupa Anmmep Hasowid
JTaXOCHHUHT 3aKOBaTHUTa, O€HAa3Mp NCTEHOANTA, afaOuii
Mepocura 4ykyp Myxabbar Ownan Enmanyu. Lloump
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cyxOaTnapHuHr OWpuaa “Arap TakIup MEHra KOTTaH
HOHY CyB 0Oepu0, sBazwra ynyr HaBouiiHu Oopuua
aHryam OaXTHHHW aTO JTraHuAa, MEH Oy TaKOupAaH
3appada XxaM HOJIMMAc 3UM”, IeTaH d]IH.

[onp yMpHHHUHT CYHTTH Oem Hin XaM XaéTuna,
XaM BYXYAUZAA, XaM PYXUATHAA YTKUp ApaMaTH3MIiIap
Ownan ytau. JlekuH Oy XonaTHM eHruOd YTHIIM Y4yH
(dakar wKoAmaH Ky4 OJJIHU, ajaM, OFpHUK, Haply
XacpaTHHM  MHCpallap  KaThra Mmaxopar OwiaH
CHHIIIUpAY. AHa IIyHJal FAaMTHH JlaXx3aiapjga MyMTO3
anabuér, uHuyHyH Asmmep HaBouwdHHHT pyOoOHiA
Fazalulapd yHTa TOFAeK Maman Oepau. 2012 iimn
TYPTHHYIH Mail caHacuaaH Kapuitd To 2013 rrHIHAT Mait
oifnra Kajap Qaxar razamiap €31u.

E, danak, oTrun menu

Hopaconapnan xanoc,

Hopaconapnan kenap

Hapny 6anonapaan xaioc.

AliTmMarym, €p UIIKUIANH

bup 3ym Xanoc Kuirui1 MEHH,

Aiinarun Oup 3yMm OeumK

Axyu sxadoaapaan xanoc [7].

[HlonpHUHT TNPUK KaXpaMOHH yIIOy MyHOKOTH
opkamu ¢amakka EnBOpHO, HOMOH, HOMYKaMMall
KAMcanap cyx0arura Iydop OVINIIIaH MaHoX, CYpaui.
[ycry &p, OumpomapnapmaH 5Mac, AakKCHHYA aXJIH
KadoapiaH Xalloc JTHUIIMHU YTHHUO cypaiimu. by
Fa3aJHM IIOMp IIyHYaKHd apy3Zard MaxOpaTHHH
K¥ypcaTHll y4yH 3Mac, Oalku TyHY KyH yHra era¢Traf
030pJapra 1aBo ucTtad, MyHOXXOT Tap3uaa €3au. Maskyp
MyHOXO0T Annmep HaBouiHUHT Kyluaaru Mucpaiapura
HHUXOSTJa XaMOXaHTIUP:

MeHu MeH HWCTaraH y3 cyxOarura apKyMaH
3TMAC,

MeHN WCTap KUIMIMHUHT CyXOaTWH KYHIJIUM
MIHCaH]] 3TMAC.

Exu  Hapowitmmar  “Fapoiiu6  yc-curap”
JNEBOHUAAH YpuH onraH ‘“Xamoc” pamuduu Fazaaura
MOHaH]I NIaKJJIaH YTy OJTaHUHUTa I'YBOX OYIaMus3:

Bona mMenw aiinanu 3yxay puéanH xasoc,

3yx 1y pué HYKKH, MUHT PaH)Xy aHOJUH XaJIoc.

Abnymta  OpumoB — JUpUKacuma — xaspar
Hapowuiira MabHaH W3IONUIMKKA MHUCOJ Oynaguran Oy
Kabu Kuxatiap, Mucpaiap Kymiad ronwiaau. MacanaH,
¥30ex MymTO3 anabuéruna, xxymiagan Ammmiep HaBowuit
VDKOJIMJIA CY3HHU YIIyFJIall, CY3HUHT KyJIpaTH Ba TabCUP
Ky4H, WIOXuiIuru Oopacuzaa ucinom ¢ancadacu ounan
CYFOpUIITaH Kaparuiap MaBxKyI. “Xamca”
JOCTOHJIAPMHUHT ~ MyKaJauMmacujaa cy3 Tabpudura
Maxcyc anoxuna OoGmap axparwiraH. MyTtadakkup
monp Kypwvonu Kapum Ba Xaancu mapudra tasaumo,
oJlaM Ba OJaMHHMHT OyHEN Oyimmuaa CV3 Bocura
OynrannHM Oaguuii ndoma FTaIu.

TYpT cagad raBXapuHUHT TypiKA I,

ETTH danak axtapuHUHT OypxH yiI.

Amumep HaBomit cy3HM 3HI OyIOK MYBXKH3a,
OGapua HapcamapHUHT HOTHIO Ba HWHTHXOCH Yy
9KaHJIMTMHU 9BTHPOQ 3Tap 3KaH, CY3HH 3XTUETKOPIIHK
OWJiaH KyJUIallHU TapFUO dTaIu.

OpnamMku, 1eMak Owmia KUpoMuiinypy oac,
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C¥3 nyppu UIIMHAHT HTHTH30MHIYPY Oac.

Cuxxar OHYaKH, aXJIU aKJI KOMUIYpy Oac,

AXnuFa 1anut aHUHT KaJloMuIyp Oac.

Cy3 cexpu onamaa OKH3 KOJIMAaraH HHCOH
TonwiMaca Kepak. XyAad LIyHAall KapallapHU
Abynna OpunoB TUpHKacuaa XaM ydpaTaMus:

C¥3 aciu maiiram0ap,

VY Gowuc Oanku

Opam3on TaHura y3 Xynoiusu.

OpuraH TEMUPHUHT TOMYHCH KaOH

S"pTaG 100opap y TeKKaH xouuHu [8].

Anmep Hasowit mxoqué THHIHAT OyTYH Ma3MyH-
MOXHATH WHCOHJIAPHU AXIIAIAKKA qopJIar,
EMOHNMKIAH KaWTapumi, Owp cy3 OwraH aWTranga
KOMWJIJIMK FOSICHHHU Tapru0d 3THIIIAH HOOpaTaup aecak
SIHTJIMIIMAaNMU3.

SIXmmuF rap Kunmaca, 6opu EMOHIHF KuiiMaca

Kum émonnuk kunmaca, KuiaFaHda Oopayp
SIXILIUJINF.

Maskyp KWUTBaJa IIOMPHUHI HHCOHIAPBapIMK
FOACH XaMJa IOKCaK HUTEhJOIM HUXOSATAA YHFYH Oup
IaKjiga HaMOEH OYJITaHWHM Ky3aTaMu3. SIXIIMiMK Ba
EMOHIIK aHTOHMM C¥3JapHH KyJ1ad, KHMCAKHM arap
SXIIMIINK KWIAII KYJTUAaH KeIMarad Xoj1a EMOHIMKIaH
XaM TUHWIap 3KaH, Oy YHUHT SXIIWINTHAWAD, JETaH
¢damcapuit xynoca umkapaau. ‘“HaBowit mxoanéTiHH
OeroéH ymMMoOHra Kuéciaml MyMKHH. YMMOH TyOWza
Xamm XaM Oexuco0 kaBoxupiap ETuOan. YHHHT
acapiapH o3acHJaH 0371a0d WIMHHA HIIap KUIMHTaH
O6ynca-na, Hapomit osamuHM TY7da-TYKHC  3a0T
sTonranuMu3 WyK” [9]. AnabuérinyHoc onum MoOpoxum
XakKyqn TYFpu Tabkujiaranuaek, HaBouit mwxomu Oup
YMMOH OYiica, MyTadakkup acapjJapHHUHI 3aMOHaBHil
V30€eK IebpUITHIa TABCHUPH XaM YHJaH KaM IMac.

Abnymra OpunoBHHHT “Dwmunr”’  paxudim
Fazajanja:

SIXIvITMKHY Onnranra Kui

Jeran ram xam 0op.
Bunmarannap €Bys3nnkka
SIKMH TOMOH 3MMIII - JieTaH (UKpIapu
Amumep  HaBouit  XylocaJapMHMHI  MaHTHKHUIT
JTaBOMHUAEK TaaccypoT Koiaupagu. Hlowp sxmmmmx
KypuO, YHUHT KaJApHUHMU OMJIMAaraHiapHH XaM EMOHIHK
JIoOMHra Tyuraniap capura Kymaiu.

Ab6nymna OpunoB OyTyH yMpH JaBOMHA
HaBowii maxcusitura 4ykyp Xypmataa oynnu. Anuiep
HaBouiiHuHr  acapmapuHu  Kalita-Kaiita  MyTosjaa
KWINIIZAH SpUHMAcau Ba Xap cadap SIHI'M acapHH
Vkurangaii 3aBiiaHap oaum.  lowp padukacuHHHT

xotupanapunaan  AOnmymia  OpunoBHuHr  Hasowii
WKOIUra MYHOCAa0AaTMHM  sHaJa  TEpaHpPOK  XHC
KWINIIAMA3 ~ MyMKHH.  “AOmymia aka  MyMTO3

WKOJKOpPIIAp XaKuaa Y3 KeTraHua, myoxacus Anuimiep
HaBowmii mxoanHm O€HMXOS IOKCAaK Japaxara Ky
sammap. Xosuprada xam Agmmep Hapowit maxocw,
HCTEBAOANTIa TEHIJAIIA OJaJuraH OMpopTa HKOAKOP
HyK. Yuyr myradakkup 60000MH3 3aMHUH OJaMH 3Mac —
JleraH raflHu Kaita-kaita Takpopuap saunap.”.[10]
Anvmep HaBouiHUHT 3aMOHAOII Myappuxiiapu
“Xamca” &3ub OynmHrangaH keinH, Xycaiin boiikapora
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TaKAUM JTHUII XapaéHUHU Ba Oy XypCaHIUWINK OyTyH
Xupotra €MMaTaHWHA KyN Ba Xy0 €3ranmap. AOmysuia
OpHUIIOB IMPHUKACHAA XaM PUBOST OMIIaH OOFIINK MIECHPHA
ydapaTamus:

Hapownit Xamcanu tyratau €3u0

Kytnamra #uFunan apkoHH AaBiar.

Boiikapo aiipuyda XypMaT Kyprazuo

OK OTHH MUHHMILTA ailJlaii 1abBaT.

JlexuH y3p neau moupH 1aBpOH,

Banku Oy xonHu y kubp neb ounau.

lynna ceknHruHa JIyTd 3TAN CyITOH -

“ByHHM OTHUHT ¥3H WITUMOC KUJIIH .

[eppma TaOMMA CAMUMHIIINK SIKKOJ Ky3ra
TaluIaHa M.
Wxon MachynmuaTHHH TepaH XUC  KHIHO,

WHCOHHSTHH HypTa €TakIOBYM acapilap XaMm, aKCHHYa
Mot MaH(paaT WyIuaa 3amoiaTra YOpIOBYH caTpIap
XaM Outwidimm cup 3mac. Kanbu uitmMoH Hypu Ouian
TYNraH WXOJKOpJIApTHHA Y37apy aHIJIaMaraH XoJjjaa
OHMI  Jax3ajapja OHTYy IIyypura 1o0OpwiIras
nmaFoMJIapHU caTpra KYy4upaaukd, OyHAai acapiap
YMYMHUHCOHHMHIIMK KacO 3THO MaHTyJIHKKa Iaxjijaop
Oymummm MmymkuH. “bomrkamapra xacany sMmac, XaBac
OmyaH Kapall KHWITMHHHT Xa€TCeBapiHTHAaH Hajojat
Ocpamu. Xa€THHW ceBagWrad, YHUHT HebMaTiapura

MIyKpoHa  KwimO, 3bTHpOd  STaguraH  KHUIIH
aTpo(aaruapra Xam SIXIIMINK COFUHAIN, 33Ty HIIUIapra
uHTWIAAM. AOaymna  OpUNOBHHMHI  IMICBPJIAPUHH

TUHTJIAraH/ia KUIIMHU COFUHY TYHFycH Kampab omanu”
[11].

Yoy mewsp opkanu A.Opunos cuiiMmocuaa
MuuiaT Kuédacu HaMoEH OYynany.

Ke3ub Oy rraxapuu 6ajiku XopraicaHn

Ba nexun Annmoxra TuinMHT €praiicas.

Apama-agama MakKaHH TOIIIHHT,

OHIM ajalicaHT rap Kaiira OopraiicaH.

Maskyp mesp “Xax gadrapu” TypKyMUAIaH YpUH
onraH Oymu0O, OyTYH HWHCOHHUSTTa KapaTWITaH IabBat
pyxunaaup. UHCOHHU TYFpu iynra Oonuiam, XaéTmaru
abMOJUIAPUHM AHTJATHII YYyH Mabpupuil Omnmmiap
tobopunran. Kalicn MaH3WIHU HUST KUJIMANIMUK, SHT
aBBal0 HWHCOH pyTOacura MyHOCHO XapakaT KHJIMII
Kepak, JieraH Tar MabHOHM WiFaiiMu3. bepunran Gapua
HebMaTJIAp YYyH MIyKp, TYyHOXJIap YYyH  y3p
cypananurad JaproxJaH y3ra HaXOT uymu Oopmu?
lonp MaHa 01y TypKyMm/Ja HHCOHTa Xoc OyiraH canoui

KUXaTiaap KynmuH4Ya WKoOWK Qasmmarinapiad yCTyH
KeIuImra WKpop Oymagun Ba OyHUHT cababmapuHu
Kugupann. MacanaH, “Acnuar” neraH mebpla WHCOH
y9yH Xa€THHHT OKUMHHH TYXTaTHII HakKaxap OFUp
O¥71ca, T'YHOXIaH THHHJIMII XaM ITyHYIaJINK 3aJIBOPITN I
9KaHUTa UKpop Oynmamu. XaTToku Xax 3uépatuia Oyia
TypuO VFPWINK, 3yaMmra UHya OepraH >KUXaTHHHT
MaHOacuHM Kuaupaau. JIeKMH WHCOH Oy Oopama oxwu3.
CaBosutapura >kaBoO TOHAa OJMaraH IIOUD OXHPH
Ba3WsATHU KUHOS BOCHUTacuJa HQojanamra Xapakar
Kuiaanu. MyxOup Ba Xo0xu 0000 AMAIOTHIAH TAIIKUT
Toran “Xak caBoOW” WIehpHAAa TAaMOMMIIA HPOHHS
eTaxammk Kumaan. [apk, skymianan y30ek agaduétuaa
XaM a3aliIaH paHriap, TAMcouIap, GUKPHH XaKB OPKaIN
ndoanam eTakdywInK Kwirad. Maskyp mesp 10
Oangman nbopar, THPHU Oell caBoira Oer KaBoO Tap3naa
maKsIaHTHpuaran. i 6up xoiira etu6 Xax aManuau
a70 KWITaH OTaXOHJaH MyXOHp HHTHUT MHTEPBBIO OJap
9KaH, Xe4 OMp caBolMra TaWWHIM KaBOO OJOJIMAMIH.
Murutauar X0KHIMK MaKOMHIa SPHIIIHHIH3, IeraH
KYTJIOBHTA YOJI OJTUMTHHA KUINO, XOBIH-)KOWHU COTHO
KeTranura mumopa kuinaau. Komasepca, 4os xaM KeTraH
YHUHHU YPHUHU TYJIIMPHIL YUyH THXKOPAT KWITAaHUHU Y3
OF3WIaH MaKTaHNO aiiTiO Kysaau. By ypuHIa mownp caBmo
Ba CaBJOTApUIIMKKAa Kapmud GUKp OWIIupMaiIy,
akcuHya yHMHr Xakukuii MAKCAluman ocoHruHa
YEKUHIaHUra XalpoH Oymamm. “MabiyMKH,
amaOMETHUHT TaCBHUPIIAII UMKOHUATH XKya KaTTa. YHAa
KaMuUAT Xaétuaa OypWIMII sicaraH KaTTa BOKeajaplaH
TOPTHO, YIIa >KaMUST ab30JAPUHUHT TYpMYII Tap3u,
ypd-oaatu, axiaok HOpManIapurauya akc staad. AOaysia
OpUIOBHUHT OWp KaTop Iuebpiapd OOpKH, yiapia
Gab3aH oM, KY3 WiIFamac, OMp Kapamia yH4a MyXuM
0ynu6 kypuHa OepMaiUraH axJOKHi Macaianap OJFa
CypWJIajM Ba HIOMPOHA Xaji Kuinb oepuiaan” [12].

XyJaoca. Amumep HaBouidt xam yHra MabHaH
u3gom mounp AOmymra OpumoB XaM AJDIOX Taolo
TOMOHHJIAH aTO THITaH HCTehIoara Oup 3yM OYica-na
XUEHAT KHWIMaTu. IHCOHUSATHN KaMOJIOTTa, CAMAMUSITTA,
Hyp Ba 3méra dopmab yrom. ~ DukprapuHwy,
KIOMIIAPUMUZHUHT Xa€THii yrutiapu Omnan
MYCTaxKamiad, 3CTETUK HACAIMHM y3Ura XOC MOITHK
TATKMH KA. Y30ek anabuérn taapmwknga Oy kabu
MHCOJIIap KyAa KYI Ba KaTop WIMHH HIUIapra AacTyp
0ynu6 xu3MaT KWilaau gecak xato 0ymamac.
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THE USE OF METHODOLOGICAL TOOLS IN THE FOLK RIDDLES OF ENGLISH AND UZBEK
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Abstract

In English and Uzbek folklore, national poetry has many laws and puzzles. As in other peoples, the main forms of
artistic speech, such as comparisons, quotations, revivals, descriptions, in both English and Uzbek peoples, are poetic
perceptions and poetic portrayals of events. That is why puzzles are small examples of folk art. In them, "something
is based on something similar to what is hidden from reality - portable expressions that can replace the puzzle."Thus,
the puzzle is a small poetic work based on a conscious concealment of a definite thing or reality. The puzzles created
by the English and Uzbek peoples cover all aspects of their life. Most of them involve farming, horticulture,
housekeeping, puzzles in their area of interest, including the flora and fauna, many household items, habits and traits.
Key words: puzzles, folklore, national poetry, comparisons, quotations, revivals, descriptions.

HNUCITOJBb30BAHUE METOAOJIOTHYECKUX NTHCTPYMEHTOB B 3ATAJIKAX AHIJIMUCKON U
Y3BEKCKOMW JIUTEPATYPBI
AHHOTaLUA

B anrnmiickoM U y30eKCKOM (OTBKIOpE HAITMOHAIBHAS [MO033M MMEET MHOTO 3aKOHOB M 3arafmok. Kak u y apyrux
HapOJIOB, OCHOBHEIMH (hopMaMu XyI0KECTBEHHOH pedun, TAKUMH KaK CPaBHEHUS, IUTATHL, TPOOYKICHNUS, OTIHCAHMS,
KaK B aHTJIMHCKOM, TaK U B Y30EKCKOM Hapojax, SBISIOTCS MOATHICCKOE BOCIIPHATHE U TIOATHYECKOE 0TOOpaKeHHE
coObITHi1. IMEHHO O3TOMY T'OJIOBOJIOMKH SBJISIOTCS MaJCHBKHMU IIPUMEPaMH HApOJIHOTO TBOpUECTBa. B HUX «4TO-
TO OCHOBAHO Ha YEM-TO MOX0XKEM Ha TO, YTO CKPBITO OT PEAIIbHOCTH - MIEPEHOCUMBIE BHIPAKEHHS, KOTOPHIE MOTYT
3aMEHHUTh 3arajiky». TakuMm o0pa3oM, 3aragka — 3TO HEOOJbIIOE TMOATHYECKOE MPOU3BEJEHHE, OCHOBAaHHOE Ha
CO3HATENILHOM COKPBITUU OTPEJICICHHOW BEIIW WJIM PEaTbHOCTH. 3arajkd, CO3JaHHbIE aHTJIMICKUM U Y30€KCKHM
HapoJamMH, OXBAaTHIBAIOT BCE AaCHEKThl WX JKU3HU. DBOJNBIIMHCTBO W3 HUX BKJIIOYAIOT CEIBCKOE XO3SHCTBO,
CaJIOBOJICTBO, BEJICHUE JIOMAIIIHETO XO35MCTBA, TOJOBOJOMKH B CBOEH cepe MHTEpEeCcOoB, BKiItoYast Guiopy u hayHy,
MHOT'HE TPEAMETHI JOMAITHETO 0OUX0/a, IPUBBIYKH H YEPTHI.

KaruesBple cioBa: 3araakd, GoIbKIOp, HATHOHANEHAS IT033Us, CPABHEHWSI, ITUTATHI, O)KUBIICHHS, OITUCAHUS.

WHIJIN3 BA V3BEK AJIABUETHA TOMUIIMOKJIAPHUJIA METOJAOJIOTUK YCAYBJIAPIAH
OONIAJTIAHUIL
AHHOTaLUA

WNurmms Ba y306ek Qonpkinopuna MUUIMK MEebpUATAa Kymiaad Oom KoTHpManap Ba xKyMOOKIap MaBxkyJ. bomka
Xankiapa OynraHu kaOu WHTIIN3 Ba Y30€eK XaKIapuaa XaM TaKKOCIIAIl, MKTUOOC KUK KOHJIAHTUPHIIL, TaBcU(IIar
KaOu 0abIuii HyTKHUHT acOCHM IIAKJUIapW MIOMPOHA HUIPOK Ba BOKEAJIAPHHHT MO3THUK TACBUPUAMD. Yiap “Oupop
Hapca XaKMKaTaH SIIUPUHTaHTa YXIIall Hapcara aociaHraH — )KyMOOK YpHHHM OocaauraH Kyuma ubopanapaup’.
ynnait knnmo, xKyMOOK MabIyMm OMp Hapca KM XaKMKATHU OHIJIM PaBHUINA AMIMPHIITa aCOCIaHTaH KMYHK HIehPUA
acap. MHrmu3 Ba y30eK XaNKJIapH spaTraH kyMOOKJIAp YHHHT MDKTHMOMIA XaéTH Ba XaéTHHHUHT Oapya COXaJapHHU
KaMpal oJiu. YIapHUHT aKCapUATH JEXKOHYHINK, OOFIOPUYMINK, YH-PY3FOp IOMYILIapH, KyMOOKJIApHHU Y3lapu
KU3UKTUPTaH XyIyIIa, OIy )KyMIIQJaH YCUMITUK Ba XalBOHOT JTyHECUHH, KYIIa0d yi-py3rop OyroMiapu, oJatiapu Ba
XYCYCHATIIAPHHU Y3 UIUTA OJIAJIH.

Kamur cy3nap: xymOoxmap, (oibkiop, MWUIHA MEBbPUIT, TaKKOCHANl, HKTHOOC KHJIMIN, >XOHJIAHTHPUIIL,
TaBCH]JIAIIL

Introduction. Occasionally, even in traditional
fairy tales, there are puzzles. What is the hardest thing on
earth? The pieces, like solving three puzzles, are
presented as puzzles that the fairy tales must solve. While
traditional puzzles reflect the history and values of our
people, modern puzzles reflect the changes in our daily
lives, the  achievements of science and
technology.English and Uzbek puzzles have been around

for centuries, and have been complicated and polished for
centuries. The puzzles that each fruit and vegetable
represent are unique in form, content, and
composition.The main source of every puzzle is the
artistic means of expressing each word of the puzzle
created by such means. The word used in puzzles is often
used in the literal sense. Otherwise, it is always tempting
to find words that are used in their own meaning, which
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can make the reader bored. English and Uzbek have been
used for centuries in various genres.

Literature review. The riddles are colorful by
subject and they cover all things and events related to the
universe and man. For example, they can be about natural
phenomena, seasons, the animal world, people, fruits and
vegetables, labor and learning tools, musical instruments,
housing, household appliances, weapons.

The riddles are of two types, depending on the
time of appearance of things that needed to be found.

1. Ancient-traditional riddles;

2. New riddles.

If traditional riddles are often about chimney,
tandoor, saddles, bonfire, cooking pot (kazan) and etc.,
the topics of new riddles are related to radio, television,
books, atlas, airplanes, steamers.

Occasionally, even in traditional fairy tales,
there appearriddles. “Yerdaengog’irnarsanima?” (What
is the hardest thing on earth?) The pieces, like solving
three riddles, are presented as riddles that heroes of the
fairy tales must solve. While traditional riddles reflect the
history and values of our people, modern riddles reflect
the changes in our daily lives, the achievements of
science and technology.

The national poetry of English and Uzbek has
a lot of national poetry laws and riddles. As in other
nations, in English and Uzbek nations, the main forms of
artistic discourse, such as comparisons, gquotations,
revivals, descriptions, have been subordinated to one
purpose - poetic perception, poetic depiction of events.
That is why folk riddles are small examples of folk art. In
them, “something is based on something similar to what
is hidden from reality - these are portable expressions that
can replace riddles”. Thus, the riddle is a small poetic
work based on a conscious concealment of a definite
thing or reality[1].

The riddles created by the English and Uzbek
people cover all aspects of their social life and being.
Most of them are related to labor of agriculturist:
agriculture, melon growing, household chores, and
according to their own area of interest, riddles cover the
flora and fauna, many household items, folk customs and
traits.

As English and Uzbek riddles are a centuries-
old genre, they have been complicated and polished for
centuries. The riddles that feature each fruit and
vegetable are made up of unique aspects of a particular
form, content, and composition.

The main source of decorating every riddle is the
art imaging tools, and every riddle built with such tools
is manifestation of word art. That is why words used in
riddles are often used in portable meaning. Otherwise, it
will be tempting to find words that are always used in
their own meaning, and that will cause the reader to be
bored. In English and Uzbek languages, there are artistic
tools that have been used for centuries, they are used in
every genre. In AnvarKhojiakhmedov’s popular work on
classical literature “Mumtozadabiyotmalohati” (1999),
which is now well-known to many readers,we can
witness that more than 50 art is explained. In the

following, we will try to analyze the riddlesfeaturing
fruits and vegetables that are used in several poetic arts.

Like other folk riddles, English riddles are
divided into several types according to the theme of the
hidden answer. Among these types,riddles that features
fruits and vegetables are of particular importance. Over
the centuries, their scale has increased greatly, and many
of these riddles have been found in the ancient book
“Exeter Book”. Most of the riddles in the book are about
fruits and vegetables, shipbuilding, military weapons,
animals and plants, and household items. Although a few
of the 90 riddles in the “Exeter Book™ are still a mystery,
we can witness that the answer to the riddles is about
fruits and vegetables.

A variety of methodologies have been used in
both English literature and Uzbek literature to describe
fruits and vegetables and to characterize them.

Research methodology. Expressions such as
metaphor, simile, exaggeration, epithet, repetition are
widely used in riddles. First of all, we would like to
briefly tell you about methodological tools.

Metaphor - the movement of meaning based on
similarity between subject or event is called metaphor
(Latin metaphor means “move”)[2]. A metaphor is the
transfer of one subject’s name from another object to the
other based on the similarity between them.

Simile - in the stylistic method, simile is
compared by means of affixes (“As...like”) in the sense
of two things. There are two types of tools for creating
simile in English riddles:

1) Equal comparison is expressed by the words
“like ... as”, “as ... as”.

2) Unequal comparison is made by:

a) comparative degree;

b) superlativedegree;

c) parallel increase.

Also, the very essence of this stylistic method
comes from its name[3]. Two concepts related to
different parts of incident or event are compared to each
other in terms of their characteristics. In such similes,
there are also usedaffixes and sometimes lexical tools.
The main characteristic of the simile is that even though
the other features of the two objects do not match, they
must be identical or compatible with any of the characters
in them. As stylistic method, simile brings together alien
and far from other objects. This helps to uncover traits
and features that are not noticeable at first glance, brings
a new look at what is being compared. There is also
another type of simile that is closed simile. In this form,
several similes are used in order to describe something,
condition or action.

Loanword is a way of expressing some of the
two random characters based on the similarity of the
characters[4]. Loanword — it is stylistic method based on
the interplay of basic logical and portable - textual
meanings. By the degree of sensitivity, loanword is
divided into two groups: loanwords in the language and
the speech, in other words, outdated loanwords.

Exaggeration is an artistic technique of
overstatement, which, in terms of the possibilities of its
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implementation, is dubious and generally illogical. We
should not confuse exaggeration expressing the
emotional state of the speaker with simple overstatement.
Exaggerations in the writer’s discourses are based on the
use of concepts that represent what is essential to human
beings.

Personification - when describing riddle by
personalization or figuratively, human characteristics are
represented by the transfer of creatures or objects.

We will now continue our ideas by analyzing
the riddles about fruits and vegetables.

This is grown underground

But has skin and sign like eyes

It can be eaten mashed

Roasted or as fries (Potato)[5].

Potato is described in the riddle we have
quoted above, and the simile methodological tool has
been skillfully used. The first line of the riddle describes
how this vegetable grows underground. In the second line
of the riddle, this vegetable has very striking description
of the fact that it has skin, it has excellent marks on its
skin, and that it resembles the eyes.

This fruit is made of two words conjoined

The first part of it is also a tree

The second part is a different fruit

Its appearance is like a hedhedog

And goes on a pizza from Hawaii.
(Pineapple)[6].

Our aforementioned riddle provides an excellent
example of assimilation. In our next analysis, we would
like to consider an amazing riddle describing a pineapple
fruit. The first line of our riddle says that the name of this
fruit is derived from a combination of two words. It is
said that the first part of the word is a tree, and the second
part is a fruit. The third line of our riddle is the
culmination point. Because this line is a great example of
assimilation. The appearance of pineapple is likened to
the appearance of a hedgehog. We are not mistaking to
say that this riddle is a great simile describing a fruit.

Now let’s continue the analysis of the riddles
created on the Uzbek oral folk art.

Uzbek riddles with beautiful loanwords, vivid
comparisons, figurative expressions not only describe the
beauty and originality of the ancient sunny Uzbek land,
but also serve as a treasure for the development of the
spiritual world of our society, which has great aesthetic
value in folklore and remains as an important industry.

The culture of an ancient and talented people
flourished in Uzbekistan. All segments of the population
are involved in the collection of oral folk art.

Such scientists as B. Karimov, M. Afzalov, Z.
Khusainova made a significant contribution to the study
of Uzbek mysteries. A large collection of Uzbek riddles
has been collected in the archives of the Institute of
Literature of the Academy of Sciences of Uzbekistan.

Analysis and results. In Uzbek folklore, there are
many laws of national poetics and riddles. As in the
Uzbek people, the main directions in the Uzbek folklore,
such as comparisons, interaction, animation, description,
are subordinated to the same goal - poetic awareness,

poetic depiction of reality. That is why puzzles are small
examples of folk art. In them, “something is based on
something similar to something that is hidden from
reality - figurative expressions that can replace puzzles”.
Thus, a riddle is a small poetic work based on the
conscious concealment of a certain thing or reality.

Yer tagida oltin qoziq (Sabzi).

The carrot is greatly described in our riddle, which
we quoted above, it consisted of one line.A great example
of metaphor is given in this riddle. In the riddle, carrot
resembles golden pile of ground. We are not mistaken to
say that thissimiledescribes imagery in the riddle.

Kichkinaqozonningoshitotli.(Yong’oq).

*k*k

Kichkinadekcha,

Ichimazaligcha. (Yong‘oq).

**k%k

Kichkinagozon,

Jingla palov. (Yong‘oq).

**k%k

Kichkinagozon,

Jikr palov. (Yong‘oq).

**k%k
Kichkina tandircha,
Ichi to‘la kulcha. (Yongoq)[7].
*k*k
Po‘sti galin, govoqday,
Beli bog‘li tanobday,
Mevasi sarig° yog-‘day.
(Yong‘oq).
Beli bog‘li, cho‘tir choldir,
Qo‘ynida bor bujur kampir.
(Yong‘oq).
*k*k

Kichkina xotin shoshagqon,

Kichkinagozontoshagon.(Yongoq)[1].

We have mentioned above riddles about nuts. In
our first riddle, the nut resembles small cooking pot
(kazan). The kernelresembles pilaf.

In our second riddle, the nut resembles small
cooking pot (kazan), and it resembles the kernel is tasty.

In the third riddle, the nut resemblescooking
pot (kazan), and the kernelresembles pilaf.

In our next riddle, the nut resembles small
tandoor and the kernelresembles small flatbread.

In our next riddle, the thickness of the peel
resembles the pumpkin, the waistband, and thekernel
resembles butter.

In our next riddle about nut, the face of nut is
described as roughas face of old woman. In our next
riddle, nut resemblesfull cooking pot (kazan). Thegreat
examples of metaphor and loanword given in the riddles
about nuts, that we have analyzed above and they have
given our riddles great beauty.

Ikki tog‘ning orasida

Bir tup yantog. (Bodom).
*k*k

Qo‘tir tosh,

Ichida osh. (Bodom) [1].
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In our riddles, which combine the characteristics
of almond fruit, we have also used great examples of
metaphor. In our first riddle, itspeel resembles two
mountains, and the kernel resembles alhagi. Our second
riddle, which describes almond fruit, its peel resembles
crushed stone, and the kernel resembles pilaf. The use of
such methodological tools in riddles has enhanced the
styling of the paint and combines the figurative character.

Conclusion. Consequently, puzzles have such
characteristics that each puzzle of a particular subject is
treated in terms of its own thinking, life experiences, and
local differences. Therefore, each metaphorical object
being transformed into the same people. The general
typological features are also reflected when thinking
about the subject. This phenomenon is inextricably
linked to the role of the subject in human life.
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MORFONOLOGIK HODISALAR VA ULARNING TILSHUNOSLIKDA O‘RGANILISH HOLATI
Annotasiya

Morfonologiya tilshunoslikning nisbatan yosh sohasi bo‘lib, u hind-evropa tillarida XX asrning 30-yillarida alohida
soha sifatida shakllandi. Turkiy tillar morfonologiyasi bo‘yicha qilingan dastlabki tadqiqotlar esa XX asrning 70-
yillariga tug‘ri keladi. Ushbu ishda biz morfonologiyaning predmeti va vazifalarini, ularning fonologiya va
morfologiya o‘rtasidagi alogasini, morfologiyaning birligini, shuningdek tilshunoslik sohalari o‘rtasidagi o‘rnini
o‘rganamiz.

Kalit so‘zlar: morfonologiya, morfema, fonologik tuzilishi, so‘z, tovush o‘zgarishi, leksema.

MOP®OHOJIOI'MYECKHUE ABJIEHUSA U UX NU3YUYEHUE B SI3bIKO3HAHUUN
AHHOTAIMS
MopdoHonorHs — OTHOCUTEILHO MOJIOJAast OTPacib JUHIBUCTHKH, KOTOpas chopMHUpoBaiiachk Ha HHIOEBPOIIEHCKUX
s3bikax B 1930-x rogax Kak oT/enbHas BeTBb. [IepBbie MccinenoBanuss MOP(GOHOIOTHH TIOPKCKUX SI3bIKOB OTHOCSTCS
Kk 70-m romam XX Beka. B Hacrosmei paboTe, N3ydaroTcsl IpenMeET M 3a4add MOP(OHOJIOTUH, UX CBSI3b MEXIY
(oHONOTHEH M MOpdOIOTHEH, eANHCTBO MOP(OJIOTHH, a TAKXKE €€ MECTO MEXLy OTPACISIMH JINHTBUCTHKH.
Karouesble cioBa: Mopdonorus, Mopdema, poHomorndeckas CTpyKTypa, CJI0BO, HU3MEHEHHE 3BYKa, JIEKCEMa.

MORPHONOLOGICAL EVENTS AND THEIR STATUS OF LANGUAGE STUDY
Abstract
Morphology is a relatively young branch of linguistics, which was formed in the Indo-European languages in the
1930s as a separate branch. The first studies of the morphology of Turkic languages date back to the 70s of the XX
century. In this paper, we study the subject and tasks of morphology, their relationship between phonology and

morphology, the unity of morphology, as well as its place between the branches of linguistics.
Key words: morphology, morpheme, phonological structure, word, sound change, lexeme.

Kirish. Tilshunoslik fani sifatida morfonologiya
o°zining rivojlanishida bir necha bosqichlarni bosib o‘tdi.
Ik bor ushbu sohaga oid tiliy hodisalar «Fonetik
alternativalar nazariyasi tajribasi» Boduen-de-Kurtene
tomonidan o‘rganilgan [1]. Morfologik muammolarning
eng faol ilmiy rivojlanish davrlari XX asr 30-40-yillar va
60-yillarning oxiri - 90-yillarning boshlari edi.

Zamonaviy ma’noda morfonologiyaning
mavjudligining dastlabki bosgichi N.S.Trubetskoy [2] va
R.O.Yakobsonning [3] asarlari bilan bog‘liq. Bu davrda
tilshunoslikning maxsus bo‘limi sifatida morfonolo-
giyaning asoslari qo‘yildi: uning chegaralari va
vazifalari, terminologik apparatlari aniglandi, aniq
uslubiy — materiallar asosida turli ~ xil  uslublar
N.S.Trubetskoy tomonidan ishlab chigilgan va namoyish
gilinmogda. Morfonologiyaning muammolari hozirgi
kunda hamma uchun tan olingan:

1) morfemalarning fonologik tuzilishi nazariyasi;

2) morfemik birikmalarda individual morfemalar
o‘tadigan kombinatorial tovush o‘zgarishi nazariyasi;

3) morfologik funksiyani bajaradigan tovush
o‘zgarishlari nazariyasi [Trubeskoy 1967: 116].

30-dan 40-yillargacha bo‘lgan davr
morfonologiyaning  ikkita  asosiy = metodologik
tushunchalarini tug‘ilishini o‘z ichiga oladi: tahliliy
(tavsiflovchi) va sintetik  (generativ). Birinchisi

N.S.Trubetskoyning ishiga qaytadi va N.Ye.llyin,
V.V.Lopatin, T.V.Popova kabi tarafdorlari bor edi,
ikkinchisi R.0.Yakobson [Yakobson 1985] asariga gayd
gilingan va asosan Amerika va zamonaviy Evropa
tilshunosligida ishlab chigilgan. Nazariy munozara-
larning ko‘p qirrali va kontseptual ahamiyatiga qaramay,
faktik asos dastlabki bosgichda morfonologiya faqat rus,
polyak va slavyan tillari materiallari bilan cheklangan.
60-yillarning oxiri — 90-yillarning boshi nazariy
jihatdan asosiy tushunchalarni va ular bilan bog‘liq
morfonologiya usullarini yakunlash bilan tavsiflanadi.
Ushbu davrdagi asarlarning batafsil tahlili S.M.Tolstaya
[4] va 1.B.ltkinning [5] monografiyalarida keltirilgan.
Fonema so‘z va morfemalar ichida yashaydi.
Demak, fonemalar so‘z va morfemalarning ichida diskret
element sifatida o‘zaro sintagmatik munosabatda bo‘ladi.
Har bir tilda so‘z va morfemalarning ma’lum fonetik
struktura tiplari mavjud. Ammo bu masala shu vaqtga
qadar tilshunoslikda yetarli o‘rganilmagan. Shu bilan
birga, ma’lum so‘z bir necha morfemalardan tashkil
topishi va ma’lum morfema turli morfemik qurshovda
turlicha allomorflar sifatida yuzaga chigishi mumkin.
Masalan, gizil+ar-gizar(il-sh), sarig‘+ay-sarg‘ay(i-sh),
bilak+i-bilagi(k-g) kabi so‘zlarda qizil-qiz, sarig‘-sarg®,
bilak-bilag morflari bir morfemaning ma’lum pozisiyaga
xoslangan turli variantlaridir. Bu o‘rinda fonema
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almashinuvlari hech ganday fonologik funksiya
bajarmaydi. Tovush almashinuvi uzoq vaqtlardan buyon
lingvistlar tomonidan o‘rganilib kelinadi. Qiyosiy
tilshunoslik o‘zining dastlabki taraqqiyot bosqichidayoq
tovush almashinuviga katta e’tibor berdi. Aynigsa,
german tillari tadgigotchilari bu masalani alohida
o‘rganadilar, chunki tovush almashinuvi german tillari
morfologiyasida asosiy o‘rin egallar edi. Yagqin
yillargacha hind-evropa tillarida unlilar almashinuvi
(ablaut) fonetik hodisa hisoblanib kelindi. Bunday
garash, aynigsa, yosh grammatikachilar maktabiga
xosdir. Ablautga fonetik hodisa sifatida garash hozir ham
ayrim tilshunoslar asarlarida uchrab turadi. Tilshunoslik
tarixida tovush almashinuvi nazariyasining ishlanishida
I.A.Boduen de Kurtene va N.V.Krushevskiylar alohida
o‘rin egallaydi. Ular tilshunoslik tarixida birinchi bo‘lib
tovush o‘zgarishlari va almashinuvlarini birbiridan
farglab o‘rganadilar. I.A.Boduen de Kurtene tildagi
barcha tovush almashinuvlarini ikki kategoriyaga
bo‘ladi: kombinator xoslangan alternasiyalar va
tradisiyaga asoslangan alternasiyalar. U birinchi tipdagi
alternasiyalarni fonetikaga, ikkinchi tipdagilarni esa
morfologiyaga kiritish lozimligini tavsiya giladi.

F.de Sossyur ko‘pgina lingvistlar almashinuv
materiali tovush bo‘lganligi uchun uni fonetik hodisa
hisoblab, xatoga yo‘l qo‘yayotganligini, aslida esa
almashinuv qanday material asosidan iborat bo‘lishidan
qat’iy nazar, u grammatikaga oidligini ta’kidlaydi [6].

Lekin bu hodisa grammatikaning ham tekshirish
ob’ektidan bir muncha farq qiladi. U vaqtda yuqoridagi
hodisalar tilshunoslikning qaysi bo‘limida tekshirilishi
kerak? Ushbu masala I.A.Boduen de Kurtenening o‘zida
ham ochiq qoldi. Shunday bo‘lishiga garamasdan,
I.A.Boduen de Kurtene asarlari tilshunoslikda fonetika
va morfologiya oralig‘ida yangi bo‘limning ajralib
chiqgishiga turtki bo‘ldi. Uning g‘oyalariga tayanib
N.S.Trubeskoy morfonologiya nazariyasiga asos soldi.
Morfonologiya tilshunoslikning eng yosh sohasi bo‘lib,
XX asrning 30 vyillarida vujudga keldi. Lekin
morfonologiyaning  o‘rganish ~ ob’yekti  bo‘lgan
fonemalar alternasiyasi haqida o‘tgan asrning oxiri va
XX asr boshlarida 1.A.Boduen de Kurtene yozgan edi.
Morfonologiyaning vujudga kelishida Praga lingvistik
maktabi vakillarining, xususan N.S.Trubeskoy va
R.O.Yakobsonlarning xizmati kattadir.

N.S.Trubeskoy ma’lum bir tilning fonologik
vositalarini morfologik nuqtai nazardan o‘rganishni
morfonologiya ob’ekti hisoblaydi. Uning fikricha, faqat
som va hind-evropa tillari grammatikasidagina emas,
balki barcha tillar grammatikasida fonologiya va
morfologiya oralig‘ida ularni bog‘lab turuvchi «ko‘prik»
sifatida morfonologiya faxriy o‘rin olishi kerak.
Morfologiyaga ega bo‘lmagan tillar morfonologiyaga
ham ega bo‘lmaydi. Morfonologiya har bir tilning o°ziga
X0s  Xususiyatlari hagida  ma’lumot  beradi.
Morfonologiya nugtai nazaridan garalgan ayrim til
tiplarini esa dunyo tillarining ratsional tipologiyasida
guruhlarga ajratish ancha qulay.

O‘zbek adabiy tilida ham ba’zan bir bo‘g‘inli
so‘zlarning struktur elementlari — unli va undosh

tovushlar o‘rtasida tovush qatorlari bo‘yicha o‘zaro
xoslanish hollari ko‘zga tashlanadi. Xususan, GS, SGS
strukturali so‘zlarda tovushlar palatal garmoniyaga
muvofiq birikadi: qil, xil, g‘ish, bil, siz, jil va boshqalar.
Ba’zan old va orqa qator variantlari ma’no farqlash
funksiyasini ham bajarishi mumkin. Masalan, tig-tik.

Bir qator so‘z yasovchi va forma yasovchi
affikslar variativlikka ega. O‘zak fonetik strukturasiga
muvofiq affikslarning variantlaridan biri qo‘llanadi.
Affikslar variantlari shu fonetik qurshovda biri o‘rnida
ikkinchisi qo‘llana omaydi. Bu faktorlar turkiy tillar
uchun xarakterli bo‘lgan singarmonizm qonuniyatining
o‘zbek tilida ham ayrim o‘rinlarda mavjudligini
ko‘rsatadi. Yuqoridagi o‘rinlarda fonema (unli va
undosh) hamda morfemalarning orga variantlari
fonologik va morfematik gimmatga ega emas,
morfonologiyaning o‘rganish ob’yektidir. Singarmonizm
tovushlar moslashuvining alohida turidir. Tovushlarning
bunday moslashuvi agglyutinasiya bilan chambarchas
bog‘liq. Turkiy tillarda so‘z va so‘z formalari ko‘pincha
ma’lum affikslar qo‘shib yasaladi. Bu affikslarning
yasovchi asosga qo‘shilishida tartib mavjud. So‘z
yasovchi affikslar so‘zning material qismiga, leksik
ma’no ifodalovchi gismiga kiradi. Shuning uchun ular
forma yasovchi affikslardan oldin qo‘shiladi. Forma
yasovchilarning sintaktik munosabat ifodalamaydigan
turi sintaktik munosabat ifodalaydigan turidan oldin
qo‘shiladi:  o‘zak+so‘z  yasovchi affiks+sintaktik
munosabat ifodalamaydigan shakl yasovchi
affiks+sintaktik munosabat ifodalaydigan shakl yasovchi
affiks. Ko‘rinib turibdiki, turkiy tillarda so‘z leksik va
grammatik ma’no ifodalovchi morfemalar bilan cho‘zilib
boradi. Affikslarning bunday silsilali o‘sib borishi turkiy
so‘zlarning tovush qiyofasini ham shartlab qo‘yadi:
o‘zaro maksimal yaqin bo‘lgan so‘zlardan tashkil topadi.
Tillarni tarixiy-tipologik o‘rganish natijalari
singarmonizm fagat turkiy, fin-ugor tillarga xos
ekanligini ko‘rsatadi. Turkiy tillardagi bu hodisa faqat
turkologlarninggina emas, bir gator umumiy tilshunoslik
mutaxassislarining ham  e’tiborini  jalb  qiladi.
A.A.Reformatskiyning [7] fikricha, turkiy tillarda
singarmonizm oddiy fonetik hodisa — assimilyatsiyaning
bir turigina emas, balki morfologik sathga ham dahldor
bo‘lgan fundamental struktur-tipologik hodisadir.
I.LA.Boduen de Kurtene [1] ham turkiy tillardagi bu
xususiyatga to‘xtalib, unlilar garmoniyasining so‘z
bo‘g‘inlarini bog‘lovchi sement vazifasini bajarishini,
hind-evropa tillarida bunday vazifada leksik urg‘u
kelishini ta’kidlaydi. Bu esa ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda
birinchi bo‘g‘inning boshqa bo‘g‘inlarga nisbatan kuchli
bo‘lishini, keyingi bo‘g‘in tovushlarining birinchi
bo‘g‘in tovushlariga moslashish lozimligini ko‘rsatadi.
Shuning uchun ham: «So‘zning birinchi bo‘g‘inining
boshqa  bo‘g‘inlardan  ustunligini  ifodalashning
kulminatsion nuqtasi unlilar garmoniyasi hisoblangany, -
deydi A.M.Shcherbak [8].

Ye.D.Polivanov [9] turkiy tillarda birinchi bo‘g‘in
boshqa bo‘g‘inlardan kuchli ekanligini ta’kidlagan. Shu
sababli bo‘g‘inlarning tovush sostavi birinchi bo‘g‘inga
moslashadi. V.A.Bogorodiskiy o‘zak vokalizmining
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ergash morfemalarga nisbatan afzal tomoni borligini, u
boshga tovushlar ta’sirisiz, o‘zining individual
artikulyasiyasiga ega bo‘lishini, o‘zak morfema
unlilarning palatal- palatal emaslik, lablanganlik-
lablanmaganlik  belgilari  bilan bog‘liq ravishda
o‘zgaradigan ikki asosiy tip — yo keng yoki tor unlilar
tashkil topishini ko‘rsatadi. Shunga muvofiq u turkiy
tillar o‘zagida klassik sakkizta unli d-a, s-o, ‘-i, ya-u va
affikslar tarkibida unlilarning ikki asosiy tipi — keng a (e)
va tor q (i) unlilari mavjudligini ko‘rsatadi.

N.S.Trubeskoy [13] ham turkiy tillardagi unlilar
garmoniyasini e’tiborga olgan xolda, yuqoridagi sakkizta
fonologik gimmatga ega bo‘lgan unlilar sistemasi
mavjudligini va ular fagat birinchi bo‘g‘in uchungina xos
ekanligini, keyingi bo‘g‘inlar unlisining tembr belgisi
o‘zidan oldingi bo‘g‘in unlilar ostida ularga
muvofiglashuvini,  demakki,  tebr  oppozisiyasi
neytrallashuvini ta’kidlaydi.

Shunday qilib, V.A.Bogorodskiy va
N.S.Trubetskoy asarlarida singarmonizm tabiati izchil
nazariy talginini topdi. Turkiy tillardagi singarmonizmga
bag‘ishlangan yangi tadqiqotlar, aynigsa, eksperimental
tadgigotlar singarmonizmni  fagat unlilarga emas,
undoshlarga ham ta’sir etadigan hodisa ekanligini
ko‘rasatadi. Unlilar garmoniyasi asosiy, undoshlar
garmoniyasi esa unga ergashuvchidir. Demak, turkiy
so‘zlar unlilar garmoniyasi bilangina emas, undoshlar
garmoniyasi bilan ham “sementlanadi”. Singarmonizm
turkiy so‘zlarni shakllantiruvchi, uning butunligini
ta’minlovchi, nutq ogimida so‘z chegarasini ko‘rsatuvchi
vositadir. Bu jihatdan singarmonizm leksik urg‘u bilan
funksiyadoshdir. Chunki leksik urg‘u ham xuddi shu
funksiyani bajaradi. Turkiy tillarda ham so‘zlar urg‘uli va
urg‘usiz bo‘g‘inlardan tashkil topadi va urg‘u ekspirator
xarakterga ega bo‘lib, so‘zning oxiriga qarab ko‘chib
boradi.

Turkiy tillarda so‘zni shakllantiruvchi va uni bir-
biridan ajratuvchi vosita sifatida singarmonizm va urgu
ishlatilar ekan, ularning qaysisi bu vazifani bajarishga
asosiy aktsent vosita hisoblanadi yoki ikkisi ham
funksional teng huquglimi? Turkiy tillar tadgigotchilari
bu savolga turlicha javob beradilar. Xususan,
A.Junusbekov [10] singarmonizm va leksik urg‘uning
funksiolnal bir xilligi qozoq tilida keyingisining mavjud
bo‘lishini inkor qiladi, deydi. U qozoq tilida asosiy
komponenti cho‘ziqlik bo‘lgan ritmik urg‘uning
mavjudligini ko‘rsatadi. Turkiy tillarda ham boshqa
barcha tillarda bo‘lgani kabi, bir qancha prosodic
vositalar mavjud bo‘lib, ularning biri asosiy, qolganlari
qo‘shimcha, fakultativ hisoblanadi. Bir qator turkiy
tillarda singarmonizm asosiy, leksik urg‘u esa
go‘shimcha prosodik vosita hisoblanadi. Singarmonizm
izchil bo‘lgan turkiy tillarda urg‘uning roli kuchsiz,
aksincha, singarmonizm gonuniyati buzilgan tillarda esa
urg‘uning roli kuchli bo‘ladi. O‘zbek tili uchun
singarmonizm o‘tkinchi hodisa bo‘lganligi uchun, bu
tilda anglash (perseptiv) va ajratish (delimitativ)
funksiyani leksik urg‘u bajaradi. Singarmonizm
elementlari esa qadimda amalda bo‘lgan hodisaning
qoldig‘i sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida ayrim

affiksal morfemalarning bir necha palatal va akustik
allomorflari mavjud. Bu allomorflar o‘zak morfemaning
fonetik xususiyatiga mos holda qo‘llaniladi. Demak, bu
hodisa morfonologiyaning o‘rganish  ob’yektidir.
Masalan, jo‘nalish kelishigining —ga, -ka, -ga, -g‘a, -a
variantlari  mavjud.  Ularning  har  qaysisining
qo‘llaniladigan shart-sharoitlari mavjud. Shuningdek
chigish kelishigi akustik variantga: -dan, -tan. Ammo
bunday xususiyat barcha affikslar uchun xos emas.
Xususan, jo‘nalish kelishigidan boshqa kelishik
formalari palatal allomorflarga ega emas. Egalik, ko‘plik
affikslari ham old va orga qgator variantlariga ega emas.
Bir qgator yasovchi affikslarda ham palatal variantlilik
kuzatilishi mumkin. Masalan, Kkichik, qilig, tepki,
suzgich, elak kabi. Ayrim ikki bo‘g‘inli so‘zlar tarkibida
labial garmoniyaning ham qoldig‘i uchraydi: ulug®,
buyuk, ulush, kunduz, uchqun, turg‘un, yugur va
boshqalar. Biroq singarmonizmning bu ikki ko‘rinishi
ham hozirgi o‘zbek tili uchun gadimgi qonuniyatning
izidir.

O‘zbek  tilida  assimilyativ  o‘zgarishlar.
Assimilyasiya turkiy tillarda, xususan, o‘zbek tilida keng
tarqalgan hodisa bo‘lib, nutqning moddiy zanjirida, ya’ni
tovushlar ketma-ketligida ma’lum bir belgiga ko‘ra ikkita
noo‘xshash  undoshning  so‘zlovchining talaffuz
qulayligiga intilishi tufayli o‘xshash undoshga
aylantirilishidir. Ko‘rinadiki, muayyan leksema tarkibida
ma’lum belgi asosida zidlanuvchi ikki undosh talaffuz
noqulayligini bartaraf gilish harakati tufayli zidlanish
belgisini yo‘qotadi, bir xil undoshlarga aylanadi.
Natijada leksemaning og‘zaki so‘zlashuv varianti —
uslubiy varianti maydonga keladi. Masalan, tarnov-
tannov, shirmoy non- shirmonnon, badtar- battar kabi.

Intervokal holatdagi o‘zgarishlar. Bir leksema
nomemasida intervokal undoshning tushib qolishi
natijasida hosil bo‘lgan ikki unli o‘zaro birikib, bir
cho‘ziq unliga aylanadi. Natijada ikkilamchi cho‘ziq
unlilar hosil bo‘ladi. Intervokal undoshlarning tushib
qolishiga ob’yektiv sabab mavjud. Chunki undoshlar
uchun intervokal holat kuchsiz pozisiya sanaladi.
Alohida pozision xususiyatga ega bo‘lgan bu holatda
hatto portlovchi jarangsiz undoshlar ham kuchsizlanishi
va tushib qolishi mumkin. Buning sababi shundaki,
unlilar artikulyasion jihatdan «og‘iz ochuvchilar»
sanaladi. Shunday ekan, ikkita og‘iz ochuvchilar
oralig‘ida kelgan har qanday undosh birinchi «ochiqlik»
bilan ikkinchi «ochiqlik» orasida qoladi va natijada
undoshning «og‘iz yopuvchilik» artikulyasion belgisi
kuchsizlanadi. Ya’ni bunday pozisiyada joylashgan
undosh o‘zining to‘liq artikulyasiyasiga ega bo‘lmaydi.
Bunday holatdagi undoshlarni talaffuz gilish uchun nutq
a’zolari Dbir-biri bilan to‘la yaqinlashmay turib,
navbatdagi unlini talaffuz gilishga tayyorlanadi. Oldidagi
unli rekursiyasi va undan keyin kelgan unli ekskursiyasi
bir-biriga taxlanib ketadi. Leksema nomemasining
variantlari tilda amal giladigan metateza hodisasi tufayli
ham ko‘payadi. Metateza har qanday tilning ham
diaxron, ham sinxron holati uchun mansubdir. Bunday
holatdan o‘zbek tili ham mustasno emas.
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O‘zbek tilida metateza shu tilning ikki davr
oralig‘idagi leksema nomemasining o‘zgaruviga olib
kelishi mumkin. Masalan, o‘granmoq- o‘rganmoq,
yog‘mir-yomg‘ir. Shu bilan birgalikda, metatezaga
uchramagan variant ham hozirgi kunda ayrim o‘zbek
dialektlarida saqlanayotgan bo‘lishi mumkin. Bu esa
tarixiy va dialektal variantlarning farglanishiga olib
keladi.

Xulosa qilib, tadgigotning asosiy natijalari
umumlashtirildi. Bu morfologik hodisalarning til tarixi,

so‘zlarning etimologiyasi, so‘z shakllanishi va aynigsa,
fonetika va morfologiya bilan uzviy bog'ligligini
aniqladi. O‘zbek tilida morfologik hodisalar asosan ochiq
va yopiq bo‘g'inlarning talaffuz ritmi, shuningdek,
fonemalarning ajralishi, nutq gismlariga affikslarning
0°ziga xos xususiyatlari, fonemalarning etimologiyasi va
ularning tarixiy rivojlanishi, boshqa tillarning o°‘zbek
tiliga o‘zaro ta'siri natijasida yuzaga kelgani aniqlandi.
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Hktuconuii puBOXKIAHUIIHUHT XO3UPTU OOCKH-
gyura Xoc Oymran Oo3opmard KywIid —pakooOar
[IAPOUTIApUIA TIXKOPHHA (Gaonuar Tobopa KaTTapok
axamusaT kaco6 osraau.  Twkopuil  (aoTHSATHUHT
camMapaJiopjMrd  XaMKopjap ypTacHIarn MYJIOKOT
XapakaTjapuHi OKHJIOHA amajira OIIUPHUIIra OOFIUKUD.
AnbaTra XO03UpPrH NaWTAa CaBAO TAIIKHJIOTHHHHT
TIOKOpri MyBadPaKuATH TOBap SXTUEKUHI aHUKJIAI Ba
peanu3anys KWIAII OMiIaH OeBocuTa OOFIHK OYmuo, Oy
Kapa€Hnma ambaTTa XHM3MaT XaTJaph acochuil YpuHOa

TypazIH.
Mabnymkn THI  WKTAMOWMH  Xa€r  OwiaH
gyambapuac OOFIMK  OYnuO, XanKHUHT  MaJaHUui

KaTupsITIApUHA KamJlall Ba cakjam OwnaH Oupra
JMyFaBUH TapKuOra KMPHUTIraH TyLNIyHYaJapHH €3Ma Ba
OF3aKM HYTKJa KyJuiaiiau.

Tun KUIMIWIMK ~ SKaMEATHIA 9HT  MYXHUM
Basudanapaan OupH — ogamilap opacua y3apo MyJOKOT
BOCUTacH cudaruia HaMoEH OYymau.

MasbryMKH aBiaTiiap Ba WHCOHJIAp ypTacuaaru
y3apo pacMuii MyJIOKOTIap OapyaHUHI JUKKATHHH
JIOUMO y3ura TOpTHO KeiraH. X03Upru MaiTaa pacMui
MYJOKOT MyaMMOJapura KH3HKHII XyZJa KaTra. Yap
Kyda KaAUMIaH TaIKUKOTUMIAp IUKKATHHH TOPTHO
KeJTaH Ba TOPTHO KEIMOK/Ia. Y IOy MaKOJaHUHT acOCUI
MaKkcaad XaM pacMHi MYJIOKOTHHHT (THKOpDHH MaTH
MaTepuainia) XyCyCHSATIApHHH O04n0  OepuIjgaH
ndoparaup.

Pacmuii MmymokoT — yTa Mypakkab xapaén 6ymuo,
Oy >kapaHIa MHIMBHAJAP Y3ap0O XaMKOPJIMKAA TYpIIH
XWJJlard ~ MyHocabamiapra Kupumaawiap. Pacwmwuii
MYJIOKOT XaKuJard OWJIMM Ba KOHMJQJIApHHM drauiall

TaJOMPKOPHUHI DHI acocuil kacOuil cudatTiapunan
xucobnaHaan. VY3apo XaMKOPIMK BasHATHHM spaTta
OuiaMin  pacMMH  MYJOKOTHHHI  MyBad(hakusITHHH
Genrunab 6epaam.

JaBnar mukécunma amanga OynraH xap Oup
XYKYKUA XYXKaTHUHI KaTbUM MebEpiap acocuaa
SIPATHIMIIN XaM YMYMTHJ MaJaHUATHHHHT TapKuOUit
KACMUIUp. XYyXKaTiap KaHYaIWK TYIIYHApIH TIIIAA
é3mica, ycuyOu KaHJaIWK paBOH OYIica, YHU TYIIYHHII,
OMHOOAPHH MKPOCHHHU TABMHHIIAII BA YHTa aMaJl KHTHII
XaM [OTyHYaJIHK OCOH KeUaH.

Pacmuii MytoKoT Typimu4a, SbHH KOMMYHHKATHB
uHTEepGhaos Ba MEPUENTHB MYJIOKOT QYHKIUSIAPUHH ¥3
punra onagd. KOMMyHHHHKAldss TOpP MAabHOMAA
OomkapyB cyObeKkTH OuiaH OOBEKTH VypTacuaaru
ax00poT anMamuHyBHHHA Omngupaau. MHTepdaomumk
3ca  yIApHUHT  ¥3apo  XaMKOpoHa  (aoJMSITHHH
anriaraan. [llaxcnapapo neprennus —y3apo Oomrkapumr
CcyOBeKTH KaOyN KWJIWINM Ba OWJIMINU JAeMakaup. Arap
pacMuii MyJIOKOT/Aa ¥3apo TYNIYHHII 0o3ara KeiaMaca y
xoJaa OyHIai MyJIOKOTHH aMalira OIraH J1ed Oymaiiu.
Pacmuii MyTOKOT MIIDTA0 YHKAPHUII COXACUTA TAaTyKJIIH.
Y camapanu XaMKOPJIMKHH aMaira OINUPHII Ba
HMHAWBUyaJl HATHXKajJapra SPUIIAIIHA aCOCHA MakKcas
KWIrad TaJ0UpKOpJapAaH ©uOOpaT KOMMYHHUKAHTIIAD
HIITAPOK JTafuraH Ba JkapaéH cudatuma HAMOEH
Oynaauran wim (KeHT MabHOMA) OYnMO, allHM TaiTaa
yJIap MyJIOKOT JJaBOMHJIA Ky3/1araH HaTHKa XaMIup.

Pacmuii €3umma Ba XyAoKaraap THIMHUHT
KYJUTAHUII TOUPACH KEHT Ba XMJIMa-XWJI OYIraHIuTuIaH
VHUHT TapKuOW XaM Typiam4damup. Yiap IeKCHK,
CHUHTaKTUK XaMmJla TPAaMMAaTHK BOCHTAIAPHH TAHJIAII Ba
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KyJUtam >KuxaTuaaH Oup-OupumaH 03MU-KYyIMHU (apk
Kunaan. baén kunuHraH GuKpIapHUHT N3YMIUINK OMIIaH
y3BUi OOFIMKINTUTA AIOXUAA YBTHOOP KWITHHAIH.
Pacmuit MynokoT yciayOMHHHT €3Ma Ba OF3aKH
KYpUHUIILTIApH TypiH XUIIIAara Mabpys3anap,
XHco00TIIap, pacmuit My30Kapajap, pacmuit
tTaknudiapaa Y3 akcMHM ToHagu. Yiap ypracuaa
YXmanumk Ba (apkiap MaBxyJ. Xap KaHaaid MyJOKOT
MabJIyM YCIy0 joupacu MUKECHIA amajra OUIMPHIIaIH.
Pacmuit Mmynoxkor acocuma pacMuil - upopaBuit
ycayOnarn HYTK €raaum. By ycnyOnman wmabMmypuii-
XyKykuit  daomusaT coxacmma ¢onmamaHWIATd Ba Y
TyplIM XWIJard MaTHIApAa —JaBlaT XyXoKaTlapw,
KOHYHJIapH, XallKapo XYXOKaTlap Xamzaa KMCMOHHH Ba

FOPHIINK mraxciap ypracumaru ésnmmanapaa
KYJUTaHWIA M.

Xo3upaa pacMHU-WIIOWIAPMOH yCIy0d yMyMaH
¥30ek Ba HMHIVIN3 THWUIAPHIA XaM  Ce3WIapiu

y3rapunuiapra 03 TyTau. PacMmuii OunaH Oup Karopaa
ApUM pacMuil (TaOpHKHOManap, pekiama XaTJiapH)
kupub  OOpPMOKIaKkH, ynapaa XaéKOHIWINK  Ba
TabCUPYAHJIMK XaMJa CTaHAapTHHHI HHCOAaTH TroXuaa
Oup TOMOH roxmza 3ca OOIIKa TOMOHTa Y3rapajm.

“Tmwxopar”- cy3u Om3ra apa® TWIHIAH KUPUO
KenraH OYnmuO, ¥30ex Twiwra aiHAH YTHpHITAHAA
“caBn0” JeraH MabHOHM aHrjaragu. Tipkopar aeranja
CaBJIOTAPIIUK, OJIAN-COTOHM HIIH, CaBAO-COTHK, CaBJIO
UIDIapH TymryHuIanu. Tmxopuii cy3u xam apad THIHIaH
oJIuHTaH 0yu0, caBiora OuJI, TETUIIUIN, aTIOKAA0P JeTaH
MabHOJIAPHU aHTJIaTaau. TYKOpaTdu TIKopar OuiaH
HIYFYJUIAaHYBYH LIaXC JI€raH MabHOHU Oepanu [5].

byryHru kyHaa caBJio Jeranzia, OMpUHYMAAH, Ty
BOCHTAacHJa aMajra OLIMpUIAUraH TOBap MyoMalacH
TYUIYHWIaZAH, WKKUHYUIAH, XaJK  XY)KaJIUTHHHHT
MYCTAaKWJI TApMOFH, YYMHUYHJAH, TOBAap Ba XU3MaTIap
OJIIN-COTTHCUTA OWJI XapaKaTJIapHU amalra OMIMPHUINTa
KapaTwiaral (aonusAT HasapAa TYTWwiaad. Twkopar
TEpPMHHU CaBIOHWHI YYMHYNM MabHOCH, STbHHM OJIU -
COTTH OMIJIaH OOFIMK (haOTHATra SKHHIHP.

3aMoHaBHI TIKOPHHA (HAOTHUAT TyUIyHYAcH Oup
Heua MabHOJA uiatuiagu. KeHr mMabHOIA TIDKOPHIA
daonusat — Oy (oiima onuira KapaTUIraH xap KaHiai
Xapakarigap MaxXMyuaup. byHpall TankuH TuXOpuUi
(aonmuAT  TYIIyHYaCHMHH  TaaOUpKOpiuk  (Om3Hec)
TyllyHYacura siKuHjiamrupaau. Top MabHONA THKOpUI
(aonuAT caBO TAIIKWIOTIAPUHUHT (GAOTUSITH OMIIaH
OOoFIJIaHaIH.

By TapudHuHr Xap WKKHCH XaM TH)KOpHH
¢daomusT MOXHSATHHU aHUK ndonanamany.
Tanbupkopnuk GaoauaTH KynuHYa HNIYHYaKH THXKOpAT
Kapa€HilapulaHriHa ubopat OyiMail, Maxcysor Eku
XM3MaTHHU Yiinad TONmuII Ba UIUIA0 YMKAPUIIHYU TAIIKHI
STHIMHM Hazapja Tytumu MyMmkuH. Ly Omman Owmp
KaTopJia Xapujiap Ba cOTyBIap OunaH OOFIUK (GaoausT
Hagakar caBJIo KOpXOHaIapuaa, Oasku
TaAOUPKOPIMKHUHT Oapua Typrapuga Xam OYIIHIIH
mymkuH. [lly Oomcman Xap KaHAal 3aMOHAaBHHA
KOpXOHa/1a KM XyCycHil pupMarap/a THKOpaT HILIapH
Ba XaTJapuHM TY3UIIl YyCyJUIapUHM  OuJiagura
MyTaxaccuciap Oyiumu jo3uMm. bupok cod kypuHm
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HyKTaW Ha3zapuaaH TxopaT GaonusTH ailHaH CaBJo
TAIIKWIOTIAPHIA caMapanu OyIan.

Iy Tapmka TIKOpWil (aodHAT — IOPUAHK Ba
JKICMOHMH IIaXCIapHUHT TalaOWMHM KOHIWPHWII Ba
JapomMan OJIHII MaKcaanua OJIAN-COTTH
orepanysUIapyHi amalra OHIMpYBYH kapaéH cudaruaa
HaMOEH Oynaau.

Twxopuit MYJIOKOTHHHT caMapajopiuru
MYJIOKOT Ba3HMSATHHU XHCOOTa OJIMINHM Tajab 3Taju.
MyIOKOT Ba3HsITH MYJIOKOTHHMHI aJIpeCaHT — aJpecar,
BaKTH, JKOWHM, Makcaju KaOM TapKHOMH KucMiapiaH
TaIIKWI TOaaW. by ¥3 MakcaguHu aHWK TacaBBYp JTTaH
X0JIa, CyXOaTAOIIMHNHT MaKCaaUHH TYITyHHO €THII Ba
Ba3MATHH ¥3ap0 MaH(paaTI KYPHUHUIITA KeNTHPa OMITHII
Oman ngomanaHaau.

Twxopuit MmynokoTna xap Oup Trinma oupop Oup
XaTTH-Xapakalra YHJIAll acoCHH XyCycusT XucoOusa-
Hamu. byHpa kepakiu axOOpOTHM TakJIuM STHII,
TypjiMua HWIIOHTHPHUII YCYJUIApUHHM KYyJulam Tanad
stTunaad.  Macanan:  “BU3HMHT  TaKIM(QUMU3HH
9bTHOOpra OJIraH XOJIAa ... )KaBoO OSPUIIMHIH3Ta YMUJL
kuiamu3” -“Regarding our suggestion we hope to hear
from you“, “bu3 CH3HHMHT TAaKITUPUHTHU3HH KaOyI
KWIaMH3 Ba CH3JaH Te3 KyHOa  Ousra
JKYHATHITUHTU3HU cypaimu3”- “We accept your offer
ahd ask you to send us in the near future ...“, “bu3na cusz
cyparan MaxcyJoT O6opiuru cababmm...” - “Having what
you requested...”.

“Xo3upru 3aMOH CTHIMCTHKAcHIa, - ae0 &3amu
B.I'. Ky3Hewos, -(yHKIMOHAT yCiIyOJIapHH MKTUMOMM
OHTHUHT MabIyM coxajlapu OuiaH y3apo MyHocabaTu
Xamjla WXTHMOMH MyHOcabatjiapra ajoKaJopJurura
OOFJIMK XOJIIa QXPaTHII NPHHIMIIN KEHI TapKaJIu.
Mopnnit 0OpIMKHH, peasl BOKeITUKHH aKke 3TTupa 6opuo,
VOKTUMOMH OHT - )KaMHAT XaTHHUHT MabHaBUHA TOMOHH
- MabJIyM XYKYKHUH, IOpUIUK, CUECUM, UIMHM, SCTETHK,
STHK Ba OOIIKA KapanulapHH, TaCaBBYp Ba Ha3zapHsUIapHU
y3ura Kymuo onanu. VDKTUMOMIA OHT TOMpacH yciryora
HUcOaTaH OupiIaMyu OYIMO, YHUHT MAKIDIAHUIIH, aMall
KWJIMIITN Ba PUBOKIIAHUITIHA Oenrmiaian. . VDKTHMOouin
OHTHUHT Xap OMp coXacu MabJIyM THJ BOCHTAJIAPUHH
TaHnam Ba (MabliyM MaTHra) Oepkuruniia y3 udomaa
ycynura sra. HlyHnmai kuinu6, QyHKIHOHAT yCITyOaapHu
aHMKJIAll 3aMUPU/Ia SKCTPAIMHIBUCTUK OMUJ OYJIHIIM
kepax” [3].

Pacmuii MyJNOKOTHHUHr OWp KYpWUHMIIN OyiraH
TIDKOpAT coxacuja €3Ma MYJIOKOTra KUPUIITYBYH IIaxc
¥3 XaMKOpPHHHM JHUKKaT — YbTUOOPHHM TOPTHII, YHTa

KOMMYHUKAaTUB  TabCHP  KWIWII, SKaJ0  KHJIMII,
WIIOHTHPMIJIA  CY3HHMHT, Cy3  OMPUKMAacHHHMHT
NparMaTuk MabHOCHHHM TAAKUK KWIHII OXTHEXKH

BY)XyIra KeJaau.

Twxopuii XaTJapHUHT acoCMM Makcagu —
oramyap, Myaccacajap, MamJlaKatiap YpTacuuaru
CaBIO-COTHK MyHOcabaTmapuHu OomKkapum 0yimo,
OyHIa MaTHAard Ma3MyH Oup MabHOTra dra OynuIu
mapT. Pacmuit maTtHmap TacHMGUHN WIDIA0 YHKHUIIAA
ArOHA ME30HTa pPHOSl KWIMII MYIIKyNn Wi, Pacmwuii
YCIyOHUHT TypJM MaTHJIapuaa Typiuda udoaa TonraH
(bapkim yciyOuit Genrunapy TaJKUKOTIWIApra MasKyp
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O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3
YCIIyOHWHT KWYHK TYpJIApUHU aHWKJAl HWMKOHWHU
Oepu.

Pernamentnanran, SBbHM pacMuil  KOJIMIIa

COJIMHTaH XaTjap MyailssH HaMmyHa OYiinda Ty3mianu (0y
HaakaT Ma3MyHHHHT CTaHAAPT JKUAXATIApH, Oallkd
Oapua KOFO3 IIAaKJHM, PEKBU3UTIAp TapKUOM Ba OOIIKa
KMXaTiiapra XaM TerMuuiM). PeriaMeHTiaHraH —xat
MyHTa3aM HMKTUCOAMH-XYKYKHH BaszusTiapra Ouj
MacalalapHd Xal KWilagd Ba CTaHAapT MaTH EKH
CTaH/IapT CUHTAaKTHK Ty3WJIMaJlapAaH TapKuO TonraH
MaTHJIap KypUHUILINA aMaira omany. bysnai crangapr
KypwiIManapra KyHHIarn HWIIOpa KiIyBYH wuOopamap
KHApaIu:

MypoxaaTr  cababwura: Xucob-paxrypa
OJMHMATaHINTH cabalii...; JOK KEUHKKAHIMIH cadadmm
XaBOJara..., CH3HHHT ... JIaTlH CYpPOBHHTH3ra XaBoJja
KUuo..., S"aapo TOBap €TKazuO OepwIuIap XaKuIard
6aénHOMara kypa...;

Makcajara: MacajJaHd MMKOH KaJap Te3pOK Xali
KWIMII ~ Makcaguja.., CH3HHUHI  CYpOBHMHIH3ra
KaBoOaH....

Wurnu3 Ba y30ek Tuiiapuia periiaMeHTIaHraH
Xarjap aHWK TY3WIWIITA 3Ta Ba OJaTAa WKKH KACMIAH
nbopat Oymamy: OMpPUHYH, KHPHUII KHCMHUma cababiap
06aéH stmmamgm: We thank you for your letter of
November 11 and would like to inform you that we can
deliver all the items required from stock according to the
enclosed detailed offer. For the balance we would require
three weeks from the date of receiving your confirmation
that this arrangement is acceptable.

by KUCMIa JKYHATyBUMHUHT MaKcagu
KypcaTHiaau Ba XaBouanap KeITHPHIAAH, ylIap acoCHaa
6aHoTiap OMIAMPUIAIH.

Prices as quoted f.0.b. London...

Delivery as specified above...

Payment against documents...

XaTHUHT MKKUHYM aCOCUH KUCMUZAA 3Ca HYTKUI
xapakar amainra ommpuiaan: We hope you will find our
terms method of payment and delivery dates satisfactory
and we can assure that you may count on our full co-
operation and immediate attention in this matter;.

Pernamenrnanmaran xatinap pacMUN-MaHTHKUI
éxn 07100 F03acHAaH E3WIraH MaTH MIAKIKAA OIIaUraH
MyaJTUQIIMK MaTHUJAH uOopat Oynamu. Ymap oaatna
XMKOS 3JeMeHTIapu (MacaJlaHMHT TapuxH) o000
paMKacH Ba pacMHUH XaTHUHI MaXOypui KHCMH —
HYTKUH XapakaTnan ubopar 0ymau:

Ono6 xounanapu: We hope you will find our
terms; We thank you or your letter; | look forward to
hearing from you; | should be grateful if you would send
me information - Tamakkyp OWITHUpaMu3, YMUI
KAJIaMu3, MyBadhakusTiap THIaiMu3, y3p cypaitMu3 Ba
XaKo3ajap;

Tacaukiaap: We confirm - tacquknaiimus;

Baénoriap: | have to say that; | am very happy
indeed to do so; | have to say therefore that; | have
absolutely no doubts in recommending her to you - aéu
KWIaMH3; 9BJOH Kwiamus; Cusra MabliyM KHIaMu3;
xabap Kr1aMu3 Ba OoIIKaap;
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Tana6nap, wrrumociap: | do hope that the
foregoing is of help and if | can assist further please do
not hesitate to contact me -GyropamaH, Tamab KuIamus,
cypaitman, Cusra mwituMoc, ...0MIaH MypokaaT
KWIATIMHAS;

Bapnanap: we guarantee — xadonar 6epamus; we
assure — nmoHTHpamus; we take the responsibility of -
Ma)KOYpHUSITHU 3MMMaMH3Ta OJIaMH3;

OcnatManap: we remind — sciaramus; we want to
remind — acmatu6 kyiimokunmus; we have to remind —
sciaTuinra Max0ypMu3 Ba X. K.

Taxmudmap: we offer — Taknmmd) Kumamus.

XyxoKaTiaap THIHMHUHT SHa HYTK 0JoOWra Ioup
6up KaTop XyCyCUSATIapH YCTUAA TYXTAINO YTUII JTO3UM.
ynapoan 6upy UMIIOBHN OYIHO y OJIMOIIIAp aTOKIH
OTIIap aMaigop MIaxcliap HCM ImapuIapHUHT OO
xapdnapaa E3WIHIIM XypMaT MabHOCHHH aHTJIATHIIH
Oynca HKKMHYMCH — XYXOKaT MAaTHHHM TYy3HUIIIa
KaTHaIIaAWTraH aXCHU TaHJall OuiaH OOFIHK. YUYHHYH
IIaXC HOMHUIAH TAUIKWIOT HOMHUAaH OaéH »THIIAA
mraxcra umopa KunuHManau. Kamman kam xomnapaa
pacMmuii Xyxokariap ¢pakat OUpUHYH IaXC HOMUIAH XaM
TY3WIHIIM MyMKHH. PacMMii CTHIb JEKCHMKacH arama
cy3map Ba cy3 Oupukmanapu (OJaMIAPHUHT pPACMUMA
MyHocaOatnapia OeBocurta Bazudacura Kypa HOMIApH
XyXoKaT Ba yJapHUHT KHCMJIAapH HOMIJIApH) TOP
MXTHCOCIMKIIApra OWJ CY¥3 Ba HOOpalapHH Y3 HUHTa
onaau. E3ma pacMuit HyTk1a 613 EKU CH3 OJIMONLIAPUHK
KyJUlaHWIIa Yy3ura Xoc Tamabjap MaBxyd. Yiap
XM3MaTra Aoup €3umManapaa Xoiauc Ma3MyHHU HEUTpall
oxaHrja Oa€H OSTUINIMHU Tayiald 3Tagu YHAArd Y3apo
MYHOCA0aTHUHT pacmuit Ba JIYCTOHAJIUTUHU
ndonanamra xu3mar kuinaau. Twxopuit daoauaru oup
TOMOHJIAaH aMaluil (QaoyusIT CcOXacu XUCOOIaHAUKH
YHHHT JoMpacuja IoKopuaa caHa0d yTwiraH Basudanap
XaJl KWIMHaIU. bolka TOMOH/IaH y caBio0 ONTHMIIApUHA
caMapajy amalira OIMPHII MaKca u/la TOBap alIaHHUIIH
MyMOMaJlacH COXacHia THXXOPHUH KapaSHIapHH TAIIKUI
STUIIHY YPraHyBYM MYCTAKWJI OMIMMIIAp COXACH WIMHUH
Ba YKyB paHu xucoOraHaau. TyKopuil HyTKHUHT acOCHit
sTHa OUp XYCYCHSITH ITYHJaKu Oa€H MIakiu ax00pOTHUHT
xXapakTepura OOFJMK. XyXokaT KaWTa wuIUanm Ba
eTKa3WIlra MYyJDKaJUTaHTaH  axOOpOTHHHT  MOJIWH
TAallyBYUCHUIUP. YHHUHI Xap KaHAal KYpUHUIIKJA
pacMuii MyJOKOTIa Kepak OynmaauraH aHI03aBUl
Oupnukiap nbopanapaan doigananmnanu. XyxKariap
THJI KOHYHJIAp THIIM KaO¥ SHT aBBaJIO aHUKJIMKHU Tasao
9Taad Ba Xe€4 KaHJIald yvalkallIuKiapra acio MHyn
KyiManu.

Xap kaHpmal TWKOpWil XaT HYTKMH OymmO, y
OOpJAMKHUHI MabiIyM Oymarm Oynmum Oupop Oup
HYTKHH BasWATHH ¥y3uUra XOC paBHIga wdomamamra
Xu3MaT Kunaau. Y Oup Heda KUCMIIAPWUHHU Y3 WYHTa
ONTaH MAaBJIIyM MaB3yHH ¥y3uAa My)KaccaM JTaji.
TrXopuil XaTIApHUHI JIMCOHUM XYyCYCHUATIApHU, SbHU
JIEKCUKACH CHHTAKCHCH Ba CTHJIMCTHKACH YHHHT THI
OwiaH OOFIWK JKUXATIAPUHU TAlTKWI dTaJIH. V36ex Ba
UHIIM3 TUIMJArd TWXKOPHM XaTiaapAa JEeKCHK Ba
CUHTAKTUK BOCHUTAJApPHHUHT TYypJIM THU3UMIIApU UIITa
conuHamy. Ynap Oy HYTKMH acapilapHHHI Y3Mra Xoc
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JKaHp XyCyCHATIapuHM Oenrmimaigun Ba ajxpecarra
camapaii TabCHp YTKA3UILTa XU3MAaT KUIaIH.

lyanait kunubd WMHTIM3 Ba Y30€K THILIapUAaru
pacMmuii MaTHJIapAard y3ura Xoc U¢oja BOCHTAIAPUHU
Tanmad 3TYyBYM HMIIEPATHBIMINK XYCYCHSATH XaM
YJIApHUHT 9HT MyXUM KOMIOHEHTJIapUAaH XUcoOIaHau.
Xap KaHaait MyJlIOKOT MabIyM CTUIIb OMpacu MUKEcHA
amaira ommpmwiagu. PacMuit MyJI0KoT acocuia pacMuii-
unopaBuil ycryouit HyTK €raau. By yenyonan MasMypuii
— XYKyKuil Qaonuar coxacuaa QoiinanaHuwnagiea y
TypiIM XWIAArd MaTHIapAa — JaBiaT XyXoKaTiaapu

KOHYHJIapH XalIkapo Xy}¥OKaTiap Xamjaa >KHCMOHHUH Ba
IOpUJIMK ~ IIaxciuap  ypracuaard  €3umIMaiBpuaa
KYITaHmWIa i, Y TapHUHT QUKpIapura Kypa, HyTK 0100u
BOCHTAJIapH MYJIOKOTHUHT CaMapaJOpiHrH YIyH 3apyp
xucobmancaga OMPOK KOMMYHHUKAHTIAp YpTacumaru
MYJIOKOTHHHT  MyBaddakusiTuHun  Oenrmnad — Oepa
onMaiimu. By nuconumit naékar OwiaH WHIUBUATA XOC
HYTKAa ¥3 aKCHHHU TOITaH OMJIMII MoJe/ulapuaaH Ba
KOKpET TWJI Ba YHAaH (OiaaHUII YCYJUTapH XaKuaaru
OmwTUMIIapaH TapKUO TONTaH HYTKHHA KOOWIHSTUIAH
(hapKIIM TOMOHJIApHHYU aHUKJIAIl UIMKOHUHH OepajH.
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COMPARATIVE-TYPOLOGICAL ANALYSIS OF PHONETIC TERMS (ON THE BASIS OF UZBEK
AND KAZAKH SCHOOL TEXTBOOKS)
Abstract

On given scientific article is analysed with comparative-typological method phonetic terms on the basis of school
textbooks which published of during independence years in the Uzbek and Kazakh languages. On the article is
disassembled the description public and concordant, the syllable, accents, distinction, similarity and phonetic terms in
which meets in two languages. In particular, all sounds which pronounced by mankind is called as terms speech sounds
on Uzbek and language speeches on Kazakh. Communications by it here phonetic terms will explain the description
with some distinctions.

Key words: Term, comparative-typological, phonetics, sounds of speech, language speech, public and concordant
sounds, JBIOBICTAP, KYaH JAYbICTBI, )KIHIIIKE JaybICTHI, allIbIK IayBICTHI.

CPABHUTEJBHO-THUITOJOI'MYECKNHA AHAJIN3 ®OHETUYECKUX TEPMUHOB (HA OCHOBE
Y3BEKCKUX U KABAXCKHM IKOJbHDBIX YUYEBHHUKAX)
AHHOTaLUA

Ha manHOM Hay4HOM CTaThe aHANH3UPOBAH CPABHUTEILHO-TUIIOJIOTHICCKIM METOIOM (POHETHYECKUE TEPMHUHBI Ha
OCHOBE IIKOJILHBIX YICOHUKAX KOTOPYIO OIYOJIMKOBAH B TOJBI HE3aBUCHMOCTH Ha y30€KCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX.
Ha cratee pazoOpaH ommcaHWe TJIACHBIH M COTJIACHBIM, CIIOT, YIAPCHHS, Pa3lIMuUe, CXOXKECTh M (POHETHUCCKHMA
TEPMHUHBI B KOTOPYIO BCTPEUAeTCA B IBYX SI3BIKOB. B 4acTHOCTH, Bce 3BYKH KOTOPYIO IIPOU3HOCHUTHCS YEIIOBEUECTBOM
Ha3bIBACTCS TCPMUHAMH 3BYKH PEUd Ha y30CKCKOM M peud sI3bIKa Ha Ka3axCKoM. CBsI3U 3THUM 37eCh ONHCAHHC
(hoHETHUUCCKUI TEPMHUHBI  PA3bACHAT C HEKOTOpOM paznunuusiMu. KilodeBble €I0Ba: TEPMUH, CPABHHTECIHO-
TUTIOJIOTUYECKUH, (POHETHKA, 3BYKH PEUH, PEUH SI3bIKA, TJIACHBIA U COTJIACHBIM 3BYKH, ABIOBICTAp, )KyaH JAybICTHI,
JKIHIIIKE TayBICThI, AIIBIK IayBICTHI.

®OHETUK TEPMUHJIAPHUHI KUECUM-TUITOJIOTUK TAXJINIA (Y3BEK BA KO30OK MAKTAB
JAPCJIMKJIAPU ACOCHA)

AHHOTaLUA
Yby mimuii Makonaza GoHETHKAra JOUp TEPMUHIAP MYCTaKWUIMK Hutapuaa y30eKk Ba KO30K TWIIApHIa Hallp
STWITaH MakTad AAapCIMKIApH acocuaa KNECHI TaxJIii Twirad. byHna yHiau Ba yHOomap TacHugura ons, OyruH
Ba ypryra xamja (oHeTHK Xoamcalapra OHWJ TEPMUHJIAp Ba YJIApHUHI W30XH, IIYHUHI/IEK, KuEciaaHaéTraH
TEepPMHUHJIAPHUHT Xap MKKH THJ Y9yH XOc OyJraH yxmam Ba (GapkiIu KuxarTiapu Kypcatub Oepriran. XXymuanas,
MHCOHJIap TOMOHWIaH Tanadpdy3 KMIMHAIUran 6apya ToByuuiap y30ex THinAa HYyTK TOBYNIIApH, KO30K THIIHIA 3ca
THJI TOBYLIUIAPU TepMHHU OuiaH toputunanu. lyHuHr yuyH ¢oHeTHka TepMmuHHra Oepwiran tabpudiapaa xam
aiipuM Gapkiap MaBKyAJIUTH H30XJIaHTaH.
Kanur cy3nap: tepmuH, ku€cuii-runosnorus, poHeTHKa, HYyTK TOBYIIUIAPH, THJI TOBYIUIAPH, YHIIHM Ba YHIIOLI TOBYII,
JBIOBICTAp, XKyaH AybICTHI, XKIHIIIKE JAybICTHI, allIbIK JaybICTHI.

Kunpnm. Masbnymkny, XO3UPTH JaBp  KypHIHMIIM KOHYHUSTIApH TaxXJIWIU LIYHH KypcaTaIuKH,
TWIIYHOCIMIHA S>KaxOH TH/UIAPUHMHT yXIMIAll Ba  TWINIYHOCIHMK TEPMHUHJIAPUHUHI OEpWIMIINA Ba YHUHT
(apxm aJloMaTJIapUHA ypranum “TMiylap — XycycHWsATJIapu y3Wra Xoc Xapakrepra sra. MacanaH,

TUNOJOTHACKH® HOMHU OwiaH roputwiamd. Wkkm Exu
VHIIaH OPTHK KapUHION &KW KApUHIOUI OyIMaraH Xap
XWI TH3UMJIATH TWUIAPHUHT alpuM XyCYCHSATIApUHU
kuécuil  Tunonorus  yprasaau. UlyHuHr  yuyH
TAJUIAPHUHT KUECUN-THUIOJOTHK XYCYCHATIAPUHUA OHp
TAJ OWIacura MaHCy0 KapAoml TWIIM TypyxJjap
ypracuga xam Ky3aTHIl MYMKHH. MacanaH, Y30K
TapuXui PUBOKJIAHWII WIIM3JIapUra dra OynraH y30ek
Ba KO30K THJUIAPUHUHT TWIIIYHOCIUK TEPMUHIAPUHU
Ku€CUil ypraHum OyryHI'M KyH HYKTaW Ha3apu OWiaH
KaparaHga J0i3ap0 axamusTra sra. Xap HWKKH THI

TQAKUKOT OOBEKTH cH]AaTHAa TaHIAHTAaH MaKTad
JApCIUKIapuaa XaM (pOHETHK TepMHUHIAPHUHT YMYMUI
Ba XyCYCHI HXATJIAPHUHHU Ky3aTHIIT MyMKHH.

Acocuii  kMcM. THIIIYHOCIMK TEpMUHIAPU
TH3UMHZIA Y30eK €KW KO30K TWUIapuaa OViInmmmaaH
KaThUH Ha3ap CHHOHUMHUS XOJHMCAlaph Ky3aTHJIAIH.
MacainaH, ToByII — ¥30€K, ABIOBICTAp — KO30K. TOBYyII —
n30X: “OFf3aku HYTKHUHT JHT KHYUK, OOIIKa Maima
Oynakka OYNMHMAMIUraH KUCMH HYTK TOBYIIH
nevimnaan” [1]. Jsi0obictap — m3ox: “Tin AbIOBICTApEI
ceiiiey MyIlenepi apKbUIbI JKacanansl. AJTJaMHBIH TiLTL —
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JIBIOBICTEIK Ti” [2]. Xapd — y30ek, opin — Ko30K. Xapd
— u30x; “ToBylutapHuHr €3ysaaru udomacu” [1]. Opim —
u30X: “IIBIOBICTHIH JKa3ymarbl TaHOace” [2]. Ywmu
TOBYII — ¥30€K, HAayBICTHI IBIOBICTAp — KO30K. YHIH
TOBYIl — U30X: “Vkaman yuKaéTraH XaBO OFU3
OyuuMFUAa Xed KaHJal TYCHKKA ydypamMail YHKHIIH
HaTikacuaa xocun oymamu” [1]. JaysicTel qpIObIcTAp —
n30X; “AHTBUTY Ke3iHJe ayaHbIH KeZeprire yuisipamai
LIBIFYBIHAH JKacanFaH ApiobicTap” [2].

Ona Tuiau Japciauruna  QoHeTHKara  OHJl
TepmuniIap “@Donernka” Oynmumura Tappud Oepuil
Omnan OonuranTa: “OF3aKy HyTKHUHT TOBYII TH3UMITHH
ypramaguraH  TWIIIYHOCHMK  OymuMu  (OHETHKa
nevimmany’” [1]. CYHT oF3aku Ba €3Ma HYTK, HyTK TOBYIITH
Ba xaphmapHuHr Tabpudu, QapKIH XycyCHATIapH,
MabHO (apkmam Bazupacw Ba Xappuil OHPUKMAHUHT
XOCHJI OYJIMIIM XaMJa YHJIM Ba YHJIOII TOBYIIIAp KaOH
TEpMHUHJIAp XaKHJa MablIyMOTIap KeNTHpHWIraH. YHJa
(dakar yHAM  TOBYUUIADHUHT  Tabpu(H,  YHIOILI
TOBYIUIAPHHHT 3ca Tabpu(¥ Ba TYPIH XyCYCHSTIapHUra
Kypa TypiapH, MacajiaH, KaliCh HyTK ab30CH HIITHPOK
STHIIKra Kypa 1ad ToBynuiapu: ad-ao (0, m, M) Ba 1a0-
TUII TOBYHUIapH (B, ¢); Tun ToBynapu: i onau (T, 1,
¢, 3, I, I, 4, K, UK, H, p), TAI ypTa (i), TIi1 opka (T, K,
HT), 9yKyp THJI OpKa TOBYIUIapH (K, F, X); BYFu3 ToBymm
(x); Bypyn TtoBymuiapm (M, H, HT) XaMmga TOBYII
NMaiYacCHHMHT XapakaTh Ba XOJATH HATWDKAacHIa XOCHII
OymazuraH IIOBKMH Ba OBO3 HINTHPOKHra Kypa
»kapasriu yaaouuap (0, B, 3, T, 1, X, F, JK, i, 1, M, H, HT,
p), xkapanrcu3s yuaouuiap (1, ¢, ¢, K, T, 4, X, I, X, K) KaOu
TepMUHIap 6a€H THUITaH.

YHIOUUTapHUHT XOCHJ OYIIHIN yCyura Kypa siHa
OMp TypH TOPTIIOBYHM, CUPFAIyBUYM Ba IOPTIOBYH-
CHUPFATyBYM YHJOIIIAp TEPMHMHU HapCIuKHUHT 133-
nmapeu “¥K, x xapdu Ba Xk, UK TOBYIIUTApH , ITYHUHT JICK,
137-mapcu “I11, 11 Ba Y, 1 xapdap Oupuxmanapu xamaa
ylapHUHT Basudanapu” MaB3ylapuaa X, DK, I, 4
ToBynuIapura OepuiraH Tabpuduiapaa THITA OJMHTaH:
“K, k xapdu xKyxa, )KaxOKd KabW cy3napa THI OJIJIH,
MOPTIIOBYH, XapaHTIIM TOBYIIHH Hdonanaian. XKypHai,
skupada kabu cyzmapna sca THI OJJIU, CHUPFayBUH,
JKapaHTJIK TOBYIIHH ndoaanam yayH Kymianmnaan” [1],
“IlI, m xapdmap OupUKMach OWUTTa THJI OJJIH,
CHpFaJIyBUH, JXapaHrcu3 YHJIOUIHU udopanaiam; Y, u
xaphnap Oupukmacu OWTTa THJI OJAHU, MOPTIOBYH,
JKapaHrcu3 yHIOIIHM udonamaiinn” [1] Ttap3uma
ndonananrad. BynmuMHUHT cyHrTHIA OYFMH Ba YHHHT
TypJyiapy (O4MK Ba ENMK OYFUH), YPFY Ba YHHUHT TypJiapH
(cy3 yprycm Ba Tam yprycW), TOBYLUIAPHHHT
OPTTUPWIIMILY Ba TYIINO KOJIMILIH XaKuJa MabIyMOTIIap
KEJITUPHUIITAH.

“Kasak tiii” gacpauruga >ca GpOHETHKAra THII
TOBYIUIAPUHUHT TY3WJIMLINHH xamja THIT
TOBYIUIAPUHUHT SCAITUIIY, alTHINIIN, SUIMTHIUIIA Ba
OYFfuH, ypry, YHFYHJAIINII MacajajJapuHHU YpraHyBUH
6ymum cudparuma tabpud Oepwiaran [2]. CYHr THN
TOBYIIJIAPH XaKWAa MabIyMOT Kentupmiaran: “Tin
JBIOBICTapBl  COWiey MYyIIeNepl apKbUIbl JKacaiajpl.
Celiney MymienepiHe ekxIe, Aayblc HIBIMBULABIFBI, aybl3
KYybICBI, MYPBIH KYBICBI, TaHAAH, TiJ, €piH kKaTaabl. Op
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IBIOBICTHH acallyblHa COUJICY MYIIEIepiHiH KaThICH 1a
op typui. CoraH opai Tijaeri ABIOBICTap Ja 9p Typdi
Gomaaer” [2].

Ymly macpiukaa THI TOBYIUIAPUHHHT Y49 XHII,
SPHU CamajblK CHIIATB,  CAHABIK CHMATBl, OpPBIH
TopTiOiHze Xycycustinapu udona srunrad. LIyHuHT IEK,
VHJIM Ba YHJOII TOBYLUIAD XaMmja YJIAQpHHHT TypJapH:
’KyaH naybICTBI, JKIHIIIKE JAyBICTBHI, alIbIK JAYyBICTHI,
KbICaH JaybICTBl, €PIHIIK JaybICTBI, €3YNiK HaybICTBI;
Katan naysicchI3, ysIH IaybIcChI3, YHAI AaybICChI3 KaOu
TEepMUHJIAp U30xJaHran. Kocapisl naysiccho3, aitbIpy (b)
Oenrici, kiHimKemik (b) Oenrici, OybIH, ambIK OYBIH,
TYHBIK OYybIH, OiTey OYBIH, €KITiH, CO3 EKITiHM, OH eKITiHH,
TipKeC eKIIiHH, OBIOBIC eKIiHH, YHICCTIK 3aHbI, OyBIH
YHIECTIri, JBIOBIC YHIACCTIT], INTepiHAl BIKIaN, KeHIHTH
BIKIIaJl CHHTAapH TEPMUHIAP XaKHIa MabIyMOTIAp
OepuiraH.

Xap wukkama Makta® pgapcnuruaard (OHETHK
TepMHUHJIAp KUECIaHraHIa KyiHuaara yximanmr Ba GpapKiu
JKUXATIap aHUKJIaHIHU:

Wuconnap tomonuman tanaddys KUIHHAIHUTAH
Oapua ToBynUIAp y30€K THIMAA HYTK TOBYILIAPH, KO30K
THJIAJA 3Ca TIJI TOBYILIAPU TEPMHUHHU OMIIaH IOPUTHIIAIH.
Ilyauar yuyH (oHETMKA TEPMHUHHATA OCpHITaH
Tappuduapaa xam aiipuMm Qapkiap mapxyn. Kuécmanr:
“Of3akd HYTKHUHT TOBYUI THU3UMHUHM YpraHajuraH
TWIIIYHOCTUK ~ OynmumMu  ¢oHeTHKa  medmmamm’”.
“DoHeTHKa — TIT JOBIOBICTAPBIHBIH  KYPBUTBIMBIH
3eprreiitin cana” [2].

V36ex THIMIAa HYTK TOBYILIAPHHHHT MyXUM
XycycusiTiiapuiad OupW  CY3JIapHUHT MabHOJIAPUHH
¢dapkmam  [1]  6Yyiaca, KO30K  THIHIArd  THI
TOBYIIJIADUHUHT CamajblK CUMaThl (Tac, Xac, Kac),
caHmbIK cunathl (0ajna, anma, ai), OpbIH TOPTiOiHAE (Tac-
caT, Kac-cak) KaOW y4 XyCyCHSATH KYpCaTHUIITaH.

V36ek Ba K030K THIAPH/IA YHIH TOBYILIAPHUHT

YyMyMHHA ~ Ba  XYCyCHH  JKHMXaTiapd  MaBXxy/l.
Japcnuknapaaru YHIIHIAp tTacHuura oun
TepMHUHIapHH Kuéciacak, “Ona tili” mapcnurmma
yammiap  tacHuQu ~ Oepmimarad.  “Kasak  Timi”
nmapenuruga dca Oaradeun éputmirad. JlekuH Y30ek
THIAJard ~ OWp  KaTop  TWIIIYHOCIAHMKKA  OHUJ
anabuériapma  Oepwiran  ymiwiap — TacHudura

acociancak [3], yHIM TOByHUIAp THIHHHT TOPH30HTAN
XOJlaThra Kypa TUJ oy yHiuiapu ( 4, 9, a), THI OpKa
yamnapu(y, ¥, o)ra 6ynub ypranunamu. Kozox tuimmga
XaM YHJIM TOBYIUIAP THJIHHWHT WIITHPOKUTa Kypa XKyaH
JaybIcTh (a, 0, ¥, bl, (y)) Ba XKiHILIKe naybICTHI (3, €, Y, 1,
o, 9, U, (y)) yrunapra 6ynuHanu. Ko3ok Trimmar xxyaH
JayblcThl (yFoH yHIMIap) y30eK THIMAArd THI OpKa
YHJIMJIApUTra Ba JKIiHIIIKE aybICThl (MHTHYKA YHIIHJIAP)
TUJ OJ1M yHIWIapura Tyrpu kenaau. Kuécnaiimus:

Tun opka yHaumapu — y30€K, *KyaH NaybICThI —
KO30K. Twmi opka yHmwiapu — u3oX: “Tuin opka
KACMUHHUHT (aod HINTHPOKHAA XOCHI Oymaanran
yamnap”  [4]. XKyan gayeictel - wm3ox: “XKyan
JAyBICTBIIApABI aWTKAaHAA, TUINIH YIIBl KeHiH Kapait
TapTHUIA/IBI 1a YCTi can Kertepineai. Ockl cebenTeH KyaH
JaybICTBIIAp KEWIl TN apThl AaybICTBUIAPHI JIETl Te
atanazaer’” [2].
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Tun onawm yHIWIApU — Y30€K, JKIHIIIKE TaybICThI
— KO30K. Tun ongu yHmwiapu — uzox: “Twnm onnm
KACMUHHUHT (aod HINTHPOKHAA XOCHI OYymaanuran
yammap”. XKimimke npayeictel — m3ox: “OKiHimmke
JAYBICTHl TBIOBICTAPABI aTKAHIA TIJT YIIBI COX inmrepi
Kapail co3pulaibl 1a, YCTi canm Temenaeiai. Ockwl
cebenTeH OKIHINIKE JaybICTBUIAp KeHIi TUT  ajisl
JaybicThUIapbl gen Te aranmansl” [2]. Jemak, Typiu
TepMHUHJIap OwiaH adTuinaérrad Oy cys3nmap aiiHaH Oup
TYUIYHYaHH, S’bHU TWIHUHT KYTapWINII JapakacuHH
ndopanam yqayH Xu3MaT KWIa.

Wkkn THza XaM yHIUIap JJaOJapHUHT UIITHPOK
STHII €KX STMACIINTUTA Ky pa TabJaHTaH Ba TablaHMaral
yHmiapra Oynmm6 TtacHu} KuimHamu. Macanas,
nabyaHraH yHiImiaap — Y30eK, epiHmiK daybICTBUIap —
K0o30K. Jlabmanranm ymmmmap — uzox: “Tamaddysnma
acocad naljap WINTHPOK 3THO, JIAOMApHUHT OJIWHTA
gy3uMIMaaH Xocua O0ymaau”’. EpiHaik naysicTeiiap —

u30x: “EpiHmik AaybICTBUIApABI  alWTKaHIa, epiH
cyitipnenim, inrepi Kapait cossutamsr” [2].
Jlabnanmaran ymmmnap —  y30ek,  e3yiik

JaybICThIIap — KO30K. JlabjaHMaran yHimiap — W30X:
“Xocun Oynmumuma IaOHWHT XapakKaTd —HIITHPOK
STMalaurad yHawiap”’. E3ynuk JgaybIcTbUIap — HM30X:
“E3ymuK IaybICThUIAPIBI AMTKAHAA, €3y TApTHUIBII, EPiH
KelfiH Kapail ®ubIpbUiaapl”’, spHU Tanaddysnma gadmap
Omp-Ompura KYIIMIMaiIn, opacu OYHMK Xoiga Oymamu,
nab opkara Toptunanu [2].

Typkuii TWInapja YHIMJIAPHUHT OSHI MYXHUM
(dhapryioBun OenruiapuaH OMPH KEHIVIMK Ba TOPJIHK,
SITbHM OFU3HHMHI OYHIIHII Japaxkackra xoc¢ Genruaup [5].
Iy mykram HazapjaH y30eK TWIHMIA YHJIM TOBYIUIAp
OFM3HMHI OYMJIMII Japakacura Kypa yduTa TEpMHUH
(ToKOpH TOp YHIIU: U, Y, YpTa KEHT YHIU: €, ¥, KylH KeHT
yuiu: a, o [6]) Ounan araica, K030K THIHIA 3ca yiap
MKKUTa TEPMHUH (AIIBIK JaybICTBUIAP: a, 9, 0, O, 3; KbICAH
JaybICTBLIap: bL, 1, U, Y, Y, y ) Oiiad roputmwiaau. By epna
¥pTa KeHr yHIHUCH [1e0 I0pUTHIIYBYN TEPMUHHHUHT KO30K
THIIM JJapCIUTH/a SKBUBAJICHTH ydpaManin.

Japcnukiapaarn yHI0II TOBYIUIap Ba AaybICCHI3
JIBIOBICTAp TEPMHUHIIAPU Ma3MyH-MOXHUSATH OujiaH Oup
MabHOHHU OWIIIUPAIH.

Kaiicn HyTK ab30CH HIITHPOK 3THIINMTa Kypa Ba
naijo OYuIn ycynura Kypa Xocui Oyianaurad Kyduaaru
y30ekua Ttepmunmap “‘Kazak Tim”  mapcenuruma
yupamaiigu: Jlab TtoBymutapu: nab-ma® Ba J1a0-THIN
TOBYNUIApHW; THI TOBYIUIAPW: THJ OJIAM, THII YpTa, THI
OpKa, YyKyp TWJI OpKa YHJIOII TOByunuiapy; byru3
toBymu; bypyH ToBynutapu; IlopTiioBun, CUpFraryBuH Ba
MOPTIIOBYM-CUPFAITYBUM YHJAOLIUIAP. YHAOUUIAp ¥30eK
THINJA OBO3 Ba UIOBKUHHUHI HINTHPOKHTA Kypa
xapaunrim (0, B, T, O, W, X, JUK, 3, M, H, HT, I, p, F) Ba
*apaHrcu3 yHaouuiap (1, k, T, ¢, 4, ¢, 11, K, X, X), KO30K
TUJMA 3ca KartaH (>kapaHTcu3) naybeicesi3 (I, ¢, K, K, T,
¢, I, 11, X, 4, 1), VIH (CKapaHrin) aaysiccei3 (0, B, T, F, XK,
3, 1, h), yaai (corop) maysiccs3 (p, J1, M, H, HT, i, y) Kabu
TEepPMUHIJIAp OWJIaH IOPUTHIATIH.

V36ex THIMIA COHOP TEPMHHH MaBXKyI, OHPOK
YHIOLUIApHUHT Oomika TacHHuna OepwiraH, sSbHH
YHJOII TOBYIUIAPHUHI Oab3McHIa OBO3 Kym Oyica,
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0ap3u  yHIOIIJA IWIOBKWH Kym OVmamu. AHa 11y
XyCyCHUsTUTa Kypa yHAONUIAp coHop (M, H, HT, JI, ) Ba
moBkuumu (O, B, T, 1, #, X, IK, 3, K, 10, C, T, ¢, X, 9, III, K,
X, F) Typilapra OyIrHaIH.

“Ona tili” gapcnuruga OYFUHIAp UKKUTA TEPMUH
OuaH HOMIJIAHTaH: OYMK OYFWH Ba €nuK OYFuH. YHIH
Ounan TyraraH OYFMH OYMK, YHJIOLI OWJIaH TyraraH
OYFuH dca énuk OYFuH xucobmanaau. MacanaH, 0-Ha, 00-
Ja cy3napuiard Xap WKKH OYFMH O4YMK, TOLI-jap
cy3uaaru Xxap UKKU OYFuH €MUK OYFUHAMD.

“Kasak Tini” ZapciuruHuHr “OybIHHBIH TYpiepi”
KUCMHA TabKHUUIAHWININYA, YHIM Ba YHIOUUIAPHHUHT
¥3apo anMammno Kenumura Kypa Ko30K THHIa OYFuHIap
ydra TepMUH OWIaH IOPUTWIAIN: AIlbIK OYBIH, (OYHK
OY¥uH), TYHBIK OYBIH (TyHHK OYFHH), OiTey OYBIH (OUTHK
OYruH). buprmHa yHIMZaH Ba  YHOONI TOBYIIIAH
Oomnuianu®, YHIM TOBYII OWJIAH TyraraH OVFUH OYHK
O6YruH geWnmnamu. M: a-Ha, a-Ta. YHIM TOBYIIJaH
OouutaHuO, YHAOM TOBYLI OMJIaH TyraraH OYFHH TYHHK
OyruH neiinnanu. M: ak, eH, at, i3, aif. YHIO0II TOBYIIJaH
OouutaHuO, YHAOII TOBYIIra TyraraH OYFUH OWTHK
OyruH nelimnann. M: xKeH, KOJI, MOHIIAK. butuk OYFuH
TYpTTa XaphaaH SCaIMIIN XaM MyMKHH. YHIa OXHUPTH
UKKH Xapd yHmom OYmu0d, YHWHT OXHPIHCH KaTaHT
yHAOII OYnuO, OJIWMHIMCH YHOAM YHIOUI TOBYLIJAaH
nbopar OYymagm. MacamaH: KaHT, OWIT, TOPT, CHIPT.
Kypunannku, Ko30K TWiM OYFuHIapH TacHH(UOA
KeITHPWITAaH “TYWBIK OYBIH® TEPMHHH aHTJATTaH
MabHOHM H(OJATOBYM HSKBUBAJICHT ¥30eK THIHAA
yupamaiiau. IllyHunHraek, ypry OminaH OOFIHK alpuM
TEepMHUHJIapa XaM (apKiu KUXaTiiap Ky3ra TaluiaHau.
MacanaHn, ypry — ¥30€eK, eKIliH — KO30K. YPFy — U30X:
“Cy3 OyruHnapuaan €KW ramja HINTHPOK dTaéTraH
c¥3napaH OMPUHUHT OOIIKATIapUra HUCOATaH KyUIHPOK
tanahdy3 xwmuaumaup”. Exmia - wzox: “Tammpu6b
TypraH maitma Omp c¥y3 Oomka cysmapra, Oup OYFuH
Oomka OyfuHIapra, OMp TOBYII OOIIKa TOBYILIApra
HucOaTaH OaaHa OBO3/1a al THITUIIUAND . V36ex THoHIa
YPFYHUHT HMKKH TypH (Cy3 YpFycH, Tram Yprycu EKH
MaHTHKUH YypFry), KO30K TWINAA 3ca TYpT TypHu (ce3
ekniHu (cy3 yprycu), oif ekmiHM (MaHTHKUH YpFY),
Tipkec  ekmiHu (OMpHKMa YpFycH), ABIOBIC — €KITIiHH
(ToBym yprycu) ¢apkiananu. Kypunn® Ttypubnuky,
KO30K THJIMJIATH TIpKEC EKITiHH, ABIOBIC eKITIHU TEPMUHH
V30eKk THIHMIA MaBXKy IMac.

Comnmrrnpunaérrad  (pOHETHK TEPMHUHIAPHUHT
sHa Oup apkau skuxaru yHgakd, “Kasak Timi”
Japcnuruia GOHETHK KOHYHUSIT acocua 103 Oepaauran
y3rapunuiap Ba yinapHU HQOIAJIOBYM TEPMHHIAP XaM
kenrtupuiarad.  JKymnanas, YHIECTIK  3aHBl -
YHFYHJIAIIUII KOHYHMATH MaB3ycu Oepwiran OyimoO,
yHIa OyeIH yHAeCTiri (OYfWH yWFYHJIAIIHIIN), IBIOBIC
YHIECTIri (TOBYII YHWFYHJIAIIWMINHM), iNTepiHAlI BIKIAI
(wrapu Tabcup), KeliHmi bIKmanm (KeHWHra TabCHp)
TEPMUHJIAPH MHCOJUIAp acocuna EpUTHO OepuiraH.
Tungarm Oy xommca “Ona tili” mapcnurnma maxcyc
éputunmarad. Jlekun X.KamonxoHOBHUHT ‘“Xo3upru
y30ex anmabumii THaM” KUTOOMra acociaHu® (OHETHK
XO/IMCaJapHd KHECIAcak, KO30K THIIMIA acoc OwiiaH
KYIIMMYaHUHT €KW CY3JapHUHT OpacuJard TOBYII-
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JapHUHT  Oup-Oupwmra  Tabcup  KwimbO,  ¥y3apo  karop), “m” (omm karop). ByHma y3ak Ba adduxcmap
YHFYHIAWIMIIA  YHACCTIK ~ 3aHBl TCPMHHM OWIaH  TapKHOMZArW Xap WKKaga YHIH O KaTopaup (TWi

IOpUTIIIAIN. Y30eK TIiIuaa 3ca Oup Xwl KaTeropusiiaru
TOBYIUJIAPHUHT (MacajlaH, YHAOII OWIaH YHIOIIHUHT)
¥3apo MocCHallyBH AacCUMWIALMS TEPMUHH OWIaH
aTanrad. byHnmail MocnalmyBHUHT KyHuJard TypJapu
oop:

a) TPOrPECCHB AaCCUMWIISIIMSA —  OJIAMHTH
TOBYIITHWHT KEWHHI'M TOBYIIHH Y3UTa MOCHAIITHPHIIN:
KeTIW>KETTH (TI>TT), DKraH>3KKaH (KI>KK) KaOu;

0) perpeccus aCCUMMIISIIIUS. Keitunru
TOBYIIHHMHT OJIIWHTA TOBYIIHM ¥3WUTa MOCHAIITHPHIIN:
Ty3cu3>Tyccns ( 3¢>cc ), Oupra>6urra (pT>TT) KadwH;

B) TYIUK acCUMIUIANIA. byHIa Kydianm Ba Ky4cH3
MO3UIUAAATH TOBYIIIAp OMp-Onpura afHaH MOCIAIIAIH
(ymap ¥pracmma HeHTpautamyB comup — Oymamm):
HOHBOI>HOBBOW (HB>BB), Tepakra>Tepakka (KI>KK)
Kabu;

I) TYIMKCH3 acCUMMILIIMA. byHOma Kydiau Ba
Ky4dCH3 TO3WIMALArd TOBYILIAp OUpP-OMpHra KHCMaH
Mocamanu: TaHOyp>TamOyp(HO>MO), maHOa>1IaMba
(16>M0) xabu. By cy3napaa "H" (THI-THII YHAOLIN) JTa0-
mab "O'"ra ¢akar apTUKYISIOUS YpPHH KHUXATOaH
MocnamraH (7ab-madé "m" ra yTraH), ammo OormKa
Oenmrmwrapn MocnammMaraH. Kué€c kwmmar: "M"-coHOp,
“0”-moBkuHIM; "M"- IOMYK (oKycau OypyH TOBYIIH
(mazan ToBym), "0"- cod mopTIIOBUM KaOH;

I) KOHTAaKT AacCUMWIALUS -  KETMa-KeT
JKOMIAIraH TOBYIUIAPHUHT ¥3apo MOCallyBH (KapaHr:
FOKOPHUIard MHECOJLIAp);

€) IUCTAaHT aCCUMMIIALUSA - CY3 Tapkubuna omp-
OMpHIaH y30KPOK/a >KOWJIAIIraH TOBYLIUIAPHUHT y3apo
MOCTIAITYBH: CHYKOH>YNYKOH, COY>40Y Kalu.

V36ex Trnnaa y3ax 6uman abdukcaarn yHmap
ACCUMWIISIIMACH XaM YYpalau. ACCUMHILSIIUSHHUHT Oy
TYpH CHHTapMOHHU3M (YHJIWJIAp YHTYHJIAIIyBH) J1e0 XaM
HOMJIaHAJW. ByHpa yHIWIApHUHT yHWFYHJIAIIyBH J1a0
TapMOHMSICH Ba TWJI TAPMOHMSCH (JIMHIBaJ TapMOHUS)
mraknuaa Hamo€H Oynmanu. Macaman: kenmu — “3” (ona

rapMoHusAcH); Koimu - "o" (opka Karop), “m’ (opka
Katop). byHna apduxcmaru onx xatop “u” y3akmara
opka Kartop "o''ra Mocmamrad - "H"'HHHT OpKa KaTop
OTTEHKacH o3ara kenraH (Oy XaM THJI TapMOHHUSICH
Xucobnanaan); nab TapMOHHMSCH KYNPOK IIeBaiapia
yupaiinm: yrmmm  (amabuit THnnma) — ynyMm  (KMIUOK
Jaxykacy IeBajapuia), Ky3um (agabuil Tiina) - Ky3ym
(ke3yM: KuMYOK Jaxxkacuja). byHma ¥3ak  Ba
KyIIMMYajgapiard yHJIMJIApHUHT J1aOJIaHuII SKUXaTIaH
MocamyBu comup Oymamu. Xosupru y30ex amadwmii
TIIIN/IA aCCUMIIIIUSHUAT Oy TypH ASspid ydpaMangu
[4].

Kozox Twmumarm OyslH  yH#ecrtiri  (O0yfuH
YHFYHIAIIUIIN)A2 CY3HHHT acOCHAArd YHIN TOBYII
KYIIMMYaTapHUHT WYFOH KM MHTHYKA YHIIN OYIUImnTa
acocnananu. Jlemax, OybIH YHAECTIrl TEPMHUHUHU Y30€K
THJIUra CHHIAPMOHN3M TEPMHHH OMJIaH Tap KUMa KHJTHII
MYMKHH.

Yuaouuap Oup-bupura tabcup Kwinb, y3apo

YHFYHJIAIIUINK  ABIOBIC YHIECTIr aedwnand Ba Oy
XOJMICaHUHT UKKH TYpHU CU(aThHIa LIrepini bIKna (acoc
OuiaH KYMMMYaHUHT EKM CY3NApHUHT OpAIHFUAArH
TOBYIUIAPHUHT OJIAWMHTUCH KEHMHTUCHUTA TabCHP KHUIIHO,
y3ura yxmaruimu), Keinai bikoan (acoc Ownad
KYIMIMMYaHUHT ~ €KH  CY3JapHHHT  OpaIUFUAArH
TOBYIUIAPHUHT KEHHHTHCH OJJMHTUCHTA TabCUP KHIIHO,
y3ura yxXmaTUIIN) TepMUHIapu HnulaTirad. Kypunu6
TypuOAUKY, KO30K THJIMJAru ymoy TepMuHuap y30ek
TUIAJATH  TIPOTPECCHB ACCUMIUIAIMS Ba PETPECCHB
ACCUMWJISIIMSA TePMHUHIIApUTa TYFPHU KeJaau.
XyJioca. Taxuira TOpTWITaH Xap UKKajla JapCiuK XaM
YMyMHH ¥pTa TabJIuM MakTaOJIapuHUHT OSIIUHYH CHH]
VKyBUMIIapura MyJDKalDIaHTaH  Oyica-ma,  yrmapra
MaB3yHH KaMpad OJINII, JIMCOHUI X0IMcaIap MOXUSITHHH
oun0® Oepuil Ba TYWIYHTHPHIA YXIIAml TOMOHJIAP
KaTopyu (GapK/Iu XyCyCHSTIap XaM KypcaTHIITaH.
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MUXTOR AVEZOVNING IJODKOR OBRAZINI YARATISH MAHORATI
Annotatsiya

Ushbu magolada qozoq yozuvchisi Muxtor Avezovning “Abay yo‘li” roman-epopeyasidagi qozoq ma’rifatparvar
adibi hisoblangan Abay obrazini yaratish tamoyillari, ijodkor obrazini yaratishda erishgan yutuglari tahlil gilingan.
Asosiy qahramon bo‘lgan Abay obrazining jadid adiblari bilan o“xshash va mushtarak jihatlariga e’tibor qaratilib, shu
xususida nazariy fikrlar bildirilgan.

Kalit so‘zlar: biografik roman, roman-epopeya, ijodkor obrazi, qozoq adabiyoti, jadid ma’rifatparvarlari, tarixiy
hagiqat, badiiy talqgin.

YMEHUE CO3JIABATb TBOPYECKHM OBPA3 MYXTAPA ABE30BA
AnHOTaLHA

B naHHO#H cTaThe aHATM3UPYIOTCS HPUHIMIBI CO3MaHMs 00pa3a Ka3axCKOro MPOCBEIIECHHOro mucarens Abas B
poMaHe-31oImee Kazaxckoro mucarens Myxrapa ABe3oBa «IlyTe AOas», ero JOCTHKCHUS B CO3MAHHH TBOPUYCCKOTO
00pasa. AKIICHT JIeJIaeTCsl Ha CXOJACTBO M OOLIHOCTh 00pa3a AOasi, MIaBHOTO Teposi, C MUCATEISIME- DKAIUIAMH, 1
TEOPETHYECKUE B3TJISIbI BHIPAKAIOTCS B 9TOM OTHOIICHHH.

KaroueBble cioBa: Ouorpaduueckuii poMaH, pOMaH-3MONEs, TBOpPUYECKHH o00pa3, Kazaxckas JHTeparypa,
MPOCBETHUTEIH JPKAIUIAMH, HCTOPUYECKAsI IPAB/a, XYI0KECTBEHHASI HHTEPIIPETALHS.

THE SKILL OF CREATING A CREATIVE IMAGE OF MUKHTAR AVEZOV
Annotation
This article analyzes the priciples of creating the image of Abay, a Kazakh enlightened writer, in the novel-epik “The
Way of Abay” by Kazakh writer Mukhtor Avezov, his achievements in creating a crative image. Emphasis is placed
on the similarities and commonalities of the image of Abay, the main protagonist, with the Jadid writers, and
theoretical views are expressed in this regard.
Key words: biographical novel, novel-epic, creative image, Kazakh literature, jadid enlighteners, historical truth,

artistic interpretation.

Adabiyot tarixiga nazar tashlar ekanmiz,
ganchada-qancha buyuk siymolar o‘tganligini va ular
tarix bilan adabiyotning muhim hamda ajralmas
bo‘lagiga aylanganligini guvohi bo‘lamiz. Ularning ijod
namunalar, bosib o‘tgan hayot yo‘llari bugungi avlod
uchun ulkan hayot maktabidir. Mana shunday so‘z
ustalaridan biri gozoq xalgining jonkuyar ijodkori
hisoblangan Abay (Ibrohim) Qo‘nonboyevdir. “Abay
jjodini Serik Kiraboyev, Zaki Axmetov, Xang‘ali
Suyunshaliyev, Mekemtas Mirzaxmetov, Jumag‘ali
Ismag‘ulov, G‘arifullo Yesim, Ualixan Qalijanov,
Qayim Muxamedxanov, Rabig‘a Sizdiqova kabi qator
yirik adabiyotshunos olimlar chuqur tahlil gilib, yirik
ilmiy-tadqiqot va monografik asarlar yaratganlar” [1].
Shunday bo‘lishiga qaramasdan ‘“Abayning jahon
miqyosida keng tanilishiga mashhur gozoq yozuvchisi
Muxtor Avezovning “Abay yo‘li” nomli to‘rt jilddan
iborat roman-epopeyasining roli juda katta bo‘ldi” [2].
Chunki ilmiy asarlarning kitobxonlari ma’lum soha
vakillari bo‘lsa, badiiy adabiyot esa soha, zamon, makon,
til tanlamaydi, u birdek barchaning qgalbiga kirib boradi
va uzoq yillar davomida yashashda davom etadi. Shuning
uchun mashhur ijodkorlarning hayot yo‘llarini yoritgan
asarlarning ahamiyati kattadir. “Gap ma’lum davr,
ma’lum bir ijtimoiy sharoitda hayot kechirgan tarixiy

shaxs hagidagi romanlar ustida borganligi uchun mazkur
romanlarni tarixiy roman kategoriyasiga Kiritish lozim.
Bunday romanlarning yana qo‘shimcha xususiyati ham
bo‘ladi, ya’ni ijodkor shaxs haqidagi asarlar ham tarixiy
roman turiga kiradilar. Qahramon obrazida, uning hayoti
va kurashi orgali davrning ijtimoiy-igtisodiy
xususiyatlarini aks ettirish har ganday tarixiy roman
uchun ham umumiy vazifa ekanligi bu yerda ham o‘z
kuchida qoladi ” [3].

Tarixiy shaxs obrazini gavdalantirishda har bir
jjodkorning o‘ziga xos tamoyillari, davrga va obrazga
bo‘lgan munosabati, tarixiy haqgiqatga yondashish usuli
mavjud. Ushbu roman-epopeya nafagat Abay hayot
yo‘lini, balki u yashagan tarixiy davr, butun xalq hayotini
real Kkartinalarda ko‘rsatganligi bilan ham muhim
ahamiyat kasb etgan.

“Tarixiy-biografik roman markaziga jamiyat,
xalq, bashariyat tarixida g‘oyat muhim o‘rin tutgan atoqli
shaxs (davlat arbobi, xalg gahramoni, alloma-
mutafakkir, san’atkor kabi) qo‘yilib, tasvirlanayotgan
badiiy zamon va badiiy makon (xronotop)ning barcha
yirik ijtimoiy, falsafiy, axlogiy, madaniy-ma’rifiy
muammolari uning faoliyati, ichki-ma’naviy olami,
dunyogqarashi bilan uzviy bog‘lanib ketadi, shu asosda
davrning, tarixiy muhitning keng, ko‘lamdor epik
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manzaralari yuzaga keladi” [4]. Bu turdagi asarning yana
bir muhim jihati shundaki, unda tasvirlangan bosh
gahramonning hayot yo‘lini tasvirlashdagi ketma-
ketliklar tarixiy hagigatga asoslanishi va muallif
tomonidan badiiy talgin etilishi lozim. Bunda tarixiy
shaxsning tarjimai holi muhim ma’lumotlardan biri
hisoblanib, M.Avezov Abay obrazini tasvirlashda
mahorat bilan undan foydalangan, ya’ni tarixiy faktlar
asarda badiiylik kasb etgan.

Avvalombor, Abay (Ibrohim) Qo‘nanboyev real
tarixiy shaxs bo‘lib, XIX asrning ikkinchi yarmida
yashab ijod gilgan qozoq xalgining zabardast vakilidir.
Uning hayotini xalq va ijtimoiy hayot tasvirisiz tasavvur
qilib bo‘lmaydi. Muallif Abay obrazini yaratish orqali
katta va shu bilan birga qozoq xalqi hayotidagi muhim
bosqichni tasvirlaydi, ya’ni qozoq elatlarining butun xalq
sifatida shakllangunga qadar bo‘lgan bosqichni o‘z
ichiga oladi. Bunga Abayning bolaligidan to o‘limiga
gadar bo‘lgan davr asos qilib olinib, bo‘lib o‘tgan turli
vogealar Qozog‘istonning bir nechta hududlarida sodir
bo‘ladi. Jamiyatda bo‘layotgan turli ziddiyatlar, o‘zaro
ichki nizolar, mansab va mol-u dunyo uchun talashishlar,
boylar va kambag‘allar orasidagi adolatsizliklarda Abay
shunchaki kuzatuvchi bo‘lib emas, balki ishtirokchi,
ya'ni xalq dardini yengillatishga urinuvchi jonkuyar
shaxs sifatida ko‘rsatilgan.

“Y.V.Lizunovaning “Hozirgi zamon qozoq
romani” (“CoBpeMEHHBIN Ka3axCKUi poman’, AnmMmara,
1964) tadgiqotida gayd etilishicha, M.Avezov 1930-
yildan boshlab Abayning hayoti, ijodiga oid
ma’lumotlarni yig‘ishga kirishgan. Bunda u asosan,
“jonli tarix” — Abay zamondoshlarining esdaliklari
hamda shoirning badiiy merosiga tayangan. O‘tmishga
doir yozma hujjatlar, arxiv materiallarining deyarli
yo‘qligi, tabiiyki, adib uchun katta qiyinchilik
tug‘dirgan. Shunga qaramay, yozuvchi Abay mansub
bo‘lgan tarixiy davrni ham, bosh qahramon obrazini ham
badily mukammal tasvirlashga erishgan” [5]. Demak,
Abayning ijodiy merosi muallifga dastlabki va eng
muhim manbalardan biri hisoblangan. Uning ijod
namunalariga nazar tashlar ekanmiz, har bir lirik yoki
nasriy asarida uning orzu-umidlari, g‘am-anduhlari,
mehr-muhabbatini shu bilan birga ijtimoiy hayotga
bo‘lgan tanqidiy munosabatini ko‘rish mumkin. Muxtor
Avezovning asar syujetini tashkil gilishda Abay ijodiy
merosidan ikki usulda foydalangan.

Birinchidan, Abayning butun-butun she’rlarini
asarga kiritmaydi, shunchaki biror she’rni yaratishga
turtki bo‘lgan biror voqeani yoki uning she’riyatida
uchraydigan biror she’riy san’atning yuzaga kelish
paytini o‘quvchiga ko rsatib beradi. Bu asosan qisqa vaqt
ichida to‘sattan paydo bo‘luvchi jarayon sifatida
qaraladi. Asarda keltirilgan gishning go‘zal tasvirining
muhim jihati shundaki, u Abay tasavvurida cholga
o‘xshatilgan, ya’ni birgina tashbeh orqali uning “Qish”
nomli she’riga ishora qilinayapti: “Qarqaralining atrofini
o‘rab turgan tepaliklar oppoq qor bilan qoplangan,
yaltirab yotardi. Tog‘dagi qarag‘aylarni ham momiqdek
qor bosgan. Hozir daraxtlik tog‘lar Abayning ko‘ziga oq
to‘nining teskarisini kiyib olgan cholga o‘xshab

ko‘rinardi. Sovuq qahri-zahriga olib, shimoldan bilinar-
bilinmas sovuq yel esib turardi” [6] deyilsa, she’riy
ko‘rinishi quyidagicha:

“Oq kiyimli, pahlavon, oq soqolli,

So‘qir, gung, hech tanimas tirik jonni,

Ust-boshi oq girovu, tusi sovuq,

G-‘archillab keldi qishning qahratoni.

Nafasi — izg‘irinli, ayozli qor,

Qari oshnang — qish kelib tashvish soldi” [7].

Ikkinchidan, Abay Qo‘nonboyevning lirik
asarlarida tasvirlangan biror vogeani roman syujetining
bir bo‘lagiga aylantirilgan va ijodkor obrazi bevosita
ishtirokchi sifatida harakatlantirilgan. Masalan, asarga
kiritilgan ov jarayoni bilan bog‘liq sahnalar tasvirida
buni ko‘rish mumkin. “Oppoqg qor ustida qizil tulki,
gora burgut olisharkan, Abayning ko‘z o‘ngida hech
xayolga kelmagan ajib bir manzara namoyon bo‘ldi. ...
Yana ko‘z oldidagi ko‘rinishni shu onning o‘zida
xayoliga kelgan bir go‘zal surat bilan chog‘ishtirdi...
Oppoq tanli, gungun yuzli, sochlari gopgora bir jonon
cho‘milayotirmi? Abayning og‘ziga to‘satdan bir yo‘l
she’r keldi.

“... o‘xshaydi go‘zal jonon cho‘milganga” [§]

Ushbu vogea Abay va suyukli rafigasi Aygerim
o‘rtasidagi xafagarchilik voqgeasidan keyin syujetni
keskin burish maqsadida kiritilgan bo’lib, Abay
xarakteridagi ijodkorlikni ham ko’rsatishga xizmat
qilgan. Abay qalbida bo‘y ko‘rsatgan birgina misra,
go‘zal sifatlashlar uning kattagina hajmga ega
“Burgutchi” she’rida quyidagicha ko ‘rinishga ega:

“Qor — oppoq, burgut — gora, tulki — gizil

O‘xshaydi go‘zal suvda cho‘milganga.

Qora sochin ko‘tarib ikki barmoq,

U ham bilg-bilq etmasmi siypaganda” [9].

Muxtor Avezov mana shu kabi ajoyib
topilmalarni topish orqgali asarning badiiy gimmatini
yanada oshirgan.

Ushbu asarda tasvirlangan Abay Qo‘nonboyev
ilgari surgan g‘oyalar, u intilgan yangiliklar beixtiyor
jadid ma’rifatparvarlarini yodga soladi. Quyida ularning
mushtarak jihatlariga e’tibor qaratamiz:

Birinchidan, xalgni og‘ir ahvolga solayotgan
milliy urf-odat va marosimlarga munosabatida uyg‘unlik
borligi ko‘zga tashlanadi. Birgina to‘y marosimi
mavzusida ko‘plab jadid ijodkorlari turli janlarda asarlar
yozib, unga o‘z tanqidiy munosabatlarini bildirib, xalq
dunyoqarashini o‘zgartirishga uringanlar (A.Qodiriy
,»10‘y* she’ri, ,,Baxtsiz kuyov* dramatik asari va b.).
Muxtor Avezovning ,,Abay yo‘li“ romon - epopeyasida
ham Abay bu kabi eskilikka aylangan marosimlarga
munosabatini oshkora ko‘rsatadi. Masalan, kelin yoki
kuyovni tanlash ota-ona ixtiyorida bo‘lib, bu ko‘plab
yoshlarni baxtsiz bo‘lib qolayotganligiga qattiq achinadi,
negaki mana shunday taqdir qurbonlaridan biri uning o‘zi
edi. Abayning Dildaga uylanishi ham mana shunday
majburiyat yuzasidan bo‘lib, bu narsa uning qalbini
o‘rtar, bu kabi dabdabali to‘y va yaxshi tilaklar
yoshlarning baxti uchun emas, balki ,,... kattalarning
ko‘nglidagi orzu-havasi, bir-birining izzatini bajo
keltirish uchun“ [10] deb hisoblar edi. Shu jumladan,
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gozoq xalgida amenger, ya’ni ilgari vaqtlarda unashib
qo‘yilgan qizning qallig‘i o‘lsa, urf-odat bo‘yicha, qiz
o‘lgan kuyovning aka yoki ukasining xasmi bo’lish —
odat tusiga Kkirgan. Asarda tasvirlangan ushbu odat
ko‘plab yoshlarni baxtsiz bo‘lishiga, ovullarning esa
buning natijasida dushman bo‘lib, nizolar yuzaga
kelishiga sabab bo‘lgan. ,,Soliqa qizning mojarosi“ (qiz
oltmish yoshli qaynag‘asiga uchinchi xotin bo‘lishdan
bosh tortadi) nomini olgan janjal mana shunday urf-odat
natijasida yuzaga kelgan va u Abayning adolatli garori
bilan to‘g‘ri yechim topgan. Jadid adiblari yashagan
davrda ham yosh gizlarni keksayib golgan va bir nechta
xotini bor boylarga uzatish odat tusiga kirgan edi. Gulday
qizlarning og‘ir va musibatlarga to‘la hayotini o‘z
asarlarida yoritish ularning oldida turgan dolzarb
masalalardan biri hisoblangan. Masalan, Cho‘lponnning
»Qor qo‘ynida lola®“ hikoyasi, ,,Kecha va kunduz“
romanida yoki A.Qahhorning ,,.Dahshat” hikoyalarida
mana shunday taqdirlarni ko‘ramiz.

Ikkinchidan, xalgni, aynigsa, yoshlarni ilm-
ma’rifatli bo‘lishga chorlashida hamohanglik mavjud.
Muxtor Avezov Abay obrazini yaratishda uning
xalqparvarligiga alohida urg“u bergan va katta lavhalarda
uning adalotparvar inson sifatidagi  faoliyatini
ko‘rsatgan. Xalqda ildiz otgan mansabparaslik,
poraxo‘rlik, hasadgo‘ylik, ikkiyuzlamachilik kabi
illatlarni fagatgina ilm-ma’rifat orqaligini yo‘q qilish
mumkinligiga ishonadi. Shu sababli Abay, avvalombor,
oz farzandlarini keyin esa boshqa yoshlarni ham ilm
olishga undaydi. Xalgni ilm-ma’rifatli qilish jadid
ma’rifatparvarlarining ham bosh vazifalaridan biri edi.

Uchinchidan, o°‘z garashlarini, g‘oyalarini xalqqa
yetkazish yo‘lini tanlashida ham jadidlar bilan
o‘xshashlik mavjud. Qozoq xalqi o‘lan aytish, uni to‘y-
marakalarda birgalikda tinglashni yoqtiradi, shu sababli
Abay yozgan she’rlarini barchaning qalbiga tezroq
yetkazish uchun ularga o‘zi kuy bastalaydi va shu orqali
butun xalq orasida keng targalishiga olib keladi.
,»Oqsho‘qida tug‘ilgan o‘lan, o‘lan bilan kuy yodlanib,
butun atrofga keng yoyilmoqda. Sahroning muloyim,
orombaxsh shabadasi singari asta-sekin to‘lginlanib,

To‘biqti yaylovlarini kezib o‘tdi. Yuqoridagi Kereyga,
quyidagi Uoqga, orgadagi Qorakesak, Quondiq
ellarigacha ketdi. Ayago‘z, Torbog‘otoy, Oltoy
Naymanlariga ham borib yetdi“ [11] deya tasvirlanib, har
bir hududga targalganligi va uni har bir inson turlicha
qabul qgilayotganligi aytib o‘tilgan.

Jadid adiblari esa bunday vazifani matbuot,
adabiyot va teatr san’atiga yuklaganlar va shu orqali
xalqni ma’naviy yuksalishiga ko‘maklashganlar.

To‘rtinchidan, boshqa millat, yurt madaniyati,
ilm-fan sohasidagi yutuglardan o‘rnak olishga bo‘lgan
intilish Abay dunyoqarashi o‘zgarishiga, u yashab turgan
jamiyat  kamchiliklarni  yaqqol ko‘ra  olishiga
ko‘maklashgan. Abay rus tilini o‘rganib, adabiyoti bilan
tanishib, ulardan o‘rnak olishga urinishi otasi Qo‘nanboy
tomonidan tanqid qilinadi: ,,... o‘risparastsan, o‘sha
yoqqa og‘ib ketayotirsan. Bu ishing din va
musulmonlikka yot ko‘rinishini o‘ylamaysan!* [12] -
deydi va kamchilik sifatida baholaydi. Jadidlar ham
boshga xalqlarning yaxshi tomonlarini o‘rganishga, ular
gatorida turishga intilganlar.

Jadidichilik harakatlari paydo bo‘lgan paytda xalq
ikki toifaga bo‘linib ketgan edi: qadimchilar va
jadidchilar. Xuddi shunday ,,Abay yo‘li asarida ham
ikki xil qarash vakillarini ko‘ramiz: Abay va uning
hamfikrlari hamda Qo‘nonboy va unga ergashuvchilar.
Abayning yangilikka intilishi, san’atga bo‘lgan mehri
garama-qgarshi kuchlar tomonidan gattiq qoralanadi. Bu
kabi ziddiyatlar asarning harakatlantiruvchi kuchi
hisoblanadi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Muxtor Avezov
,»Abay yo‘li“ roman-epopeyasi orqgali nafagat gozoq
xalqgi, balki butun dunyo xalglari tarixiy romanchiligiga
munosib hissa qo‘shdi. Biografik roman yaratish
jarayonini yangi bosqichga ko’tarib, ijodkor obrazini
mukammal darajada yaratdi.

“Abay yo‘li” romanin o‘qisang xo°p,

Senga berar, o°giti, ta’limi ko‘p.

U shoh asar, elga targ‘ib etaylik,

Avlodlarga qoldirar hikmati ko‘p” [13].
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MYXAMMA/JI FO3UN NKOJIUIA OPUPOHA KAPAIILJIAP TAJTKUHA
AHHOTaLUA

Ymby makoma XVIII acp oxupm — XIX acp OupuHUM spMmuma smad IDKOX dTraH  Ky3ra KYpHHTaH WHPHK
HaMosiHAanapaaH oupu — Myxamman Fo3uitauaT KyKOoH anmabuii MyxuTraa TyTTaH YPHAHN aHUKJIAIITa OaFUIIaHTaH.
lonpHUHT mebpIapu MOXUATH Ba OaIUHUATH Y31 TOMOHHAAH TapTHO OEpIIITaH ICBOHH KyIE3MacH aCOCHa TaXJIHIra
toptuirad. loup mxoauHuHT y30ek anabuéruaaru YpHU Ba aXaMUsITH JIMPUKACH A ake 3TraH npQoHuii Kapanuiapu,
KOMIJI MHCOHHUHT Oajunii Kuédacu TaAKMKK camapacuia 04u0 OepuiraH.

Kanut cy3map: wKkoaKopiuk, anaduit Myxut, 6aaunii o0pas, KOMUI HHCOH.

UHTEPIPETALIMSI PACCMOTPEHUE CY®U3MA B JIMPUKE MYXAMMAJI TA3UI
AHHOTaLUA

Cratbs IOCBAIIEHA ONPECICHNIO MECTa M POJIM TBOPUECTBA U3BECTHOT'O, HO JI0 CHX ITOP HEAOCTATOUHO U3YIEHHOTO
npeacTaBuTeNs y30ekckoi murepatypsl koria XV —ro u mepsoit monosuas! XIX BB. Myxammana ["a3uit, skuBmiero
¥ TBOpHUBIIEro B cBoe Bpemst B KokaHzckoil nmuteparypHoii cpene. CTHXH 1M03Ta MPOAHATU3UPOBAHBI 110 PYKOITHUCH
cOOpHHMKa, COCTABICHHOTO UM CaMUM, OIIPE/ICJICHBI MECTO M 3HAYCHNE TBOPUECTBA M03Ta B Y30E€KCKOM tuTeparype. B
mupuke ['a3uil ocBemaroTcs BOMPOCHl cy(n3Ma, co3JaéTCsl XyAOKECTBEHHBIH 00pa3 BCECTOPOHHE COBEPIICHHOMN
JIMYHOCTH.

KaioueBble ci10Ba: TBOPYECTBO, JIUTEPATYPHBIN KPYT, XyI0KECTBEHHBII 00pa3, COBEpILICHHAS TUYHOCTb.

INTERPRETATION CONSIDERATION OF SUFISM IN MUKHAMMAD GAZY LYRIK
Abstract

Article is devoted to definition of a place and beaters of creativity known, but still insufficiently studied representative
of Uzbek literature of the end of the XVII1 and the first half of the XIX centuries Muhammed Gazi living and creating
in due time in Kokand literary environment. Verses of the poet are analyzed according to the manuscript of the
collection made by him, the place and value of creativity of the poet in Uzbek literature. In lyric Gazi are illuminated
questions syufizm, creature the artistic image all-round made to personalities.

Keywords: creativity, literary circle, artistic image, ideal personality.

Kupum. XVIII acp oxupu — XIX acp 6upuHIn
apmu KyKoH amabuii MyXUTHHHHT Ky3ra KYpHHTaH
Hupuk BakwuiapuaaH Oupum — Myxamman Foswuit
Xykanguitnup. Y ¥3 nmaBpuHUHT Axman, Maxmyp,
Masbpan, ['ynxanwuit, Xo3ux kabu wuinrop GUKpIM

Paxmatymiox  Bozexuunr  «Tyxdatyn-ax600 ¢wu
Ta3kupar - W1 - acxo0» acapupa, «Taskupan
Ad3zanuiinia, XalkuMu3 Ba aa0METHMHU3 TApUXUra OUJL
6ormmka Tazkupanapaa xam Fo3uil Tyrpucuaa xeu KaHmai
MabIyMOT yupamaiinu. @akaT UKKH MybTabap Kyia€é3ma

WKOAKOpIapuaaH oupu 3. Fosuit Xaéti Ba WKOIUETH
XaKuna SAroHa WIMHH TagKUKOT sIpaTraH  OJUM
A.KaromoB ¥30ek aqabnuéTn TApUXUHY YPraHUIIIA IOUp
WOKOJMHUHT TYTTaH YpHU Ba aXaMHATH XaKU/Ia ITyHIad
&3anu: «Fo3ulHUMHT couuan Ma3MyHAard LIebpui
acapnapu XVIII acpuuHr wuxkumHum sapmu Ba XIX
aCpHUHT OoluIapuiard WWKTUMOMKH Xa€THHHT pean
KapTUHACHHH O4YMINIa €paamiamajy, anaduii xaérma
MaBXyq OYiTaH TypiaH WYHAIMIUIAPHUHT MOXHUSTHHHU
TYJIapOK aHTJalra iMKoH 6epaan» [5].

V3 IaBpHHHUHT MaIIXyp MOUpIapuIaH 6yiran Oy
mxoaKkop xakuaa XX acpHuHT ypranapuna (1959 i)
¥30ek amaOuETIIYHOCIMIH MIOUp XaéTH Ba IHKOIU
XaKUIa MyXTacap MabIyMOT OepyBUYHM aKaJeMHK A3W3
KaromoB myammpmurugaru «Fosuit» ne6 HOMIIaHTaH
MOHOTpadHsiIaH TalKapu Y30K Huuiap Ha Oupop acap
€KM Ha WIMHH-TAIKUKOT WIIH, HA OMpOp Makoya EXyna
KAYHK ax00poT E3MNraH 31H.

VIMHII TapuXHABHC Ba Ta3KMPAHABHCIAPHHHHT
Oy JaBpra OWJI acapiapuma, xycycaH, Kopu

acap — 1821 wmmm Kykonma ty3miran AOmynkapum

®aznuit  HamaHroHudHuHr «Maxxmyan  LIOUPOH»
Tazkupacu  Ba  1950-1953  imnnmapra  KYKOHJIMK
[Iynatxon npomymna KatomoB Ty3ran «Taskupau

Karomuitnga moup xa€tu Ba mxoaura ouj aupum
MabIyMOTIIAp YIpaiau.

Acocuii KHCM. Daznuii Hamanronuit
Ta3KUpacuja UIOUPHUHI acll UcMH MyxamMmaIaro3uit
0ynu6, Kykon arpodumarm KUNUIOKIapaaH Oupuia
TYFUITAHIUTU KypcaTwiagu. Ta3KupaHaBUC XOHAJOHH,
XIOJIapH XaKUJa XaM KUYHK OWp Mabiaymo Oepanu.
YHUHT E3UIIMya:

[Magap To magap XOKH UH OCTOH,

ba maproxu coxuOKupoH KaapaoH [3].

by wmopara kypa, FosuitHuHr ora-0o0onapu
COXUOKHPOH JaprOXMHUHT KaJIpIOHJIapu OYiHIraH.
Arap Kykon xowmapu Tapuxuga «CoxuOKUpOH)
VHBOHMHH OJTaH IMOJIIOX YTMAaraHIWTHHU Ha3apaa
TyTCak, JeMak, Oy epaa cy3 OeBocuTa IOPTUMU3
tapuxuga ytran sroHa CoxuOkupoH — Amup Temyp
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XaKkuja KeTMOKaa. byHnai 0yimaran Takaupza dca acap
Myamigu AMup YMapXxoHHH MyOoJjIara OWIaH yiayFiiao,
«coXHUOKMpoH» ned aramokna. Hoampaberum Y3uHUHT
omp razamnna «Sua Oup 600ypwmiizona ITyHEra KEIam»,
JleraH YbTHPO(UHH ICIIAcaK, aBBAITH (PHUKpHa XaM >KOH
oopmex  kypunamu. Awmmo, Daznumit  Fo3uiHUHT
Coxubkupon Amup Temypraua Oynran axpmoliapu
XaKMJa MablIymMoTra sra Oymuinu 1myOxa yiroranmu.
Myamm¢ Oy epaa xymrakautyd ounan AMup YMapxoH
— AMupuii 1aproxu xakuaa cy3 ropuTaéTraHu XakukaTra
SKWH.

Hemak, Fo3uit KykoH xoHnapura ayct — KaapaoH
Oynran €xu KapuHmom OYnraH, KM XOHJAp caponmaa
XU3MaT Kwirad. Aci30oia 30[JaroHiap XOHAJOHHAA
TaBaJuTy] TonraH. by (ukpumMusHuM moup neBOHHIAH
koW omraH Omp Tapux — «Tapuxu ABIHEXOH» XaMm
TAaCAWKIAWIN. YHZAH MablyM OYJIHINNYa, IMOUPHUHT
ABnuéxoH uemim yrmu 0yiau6, 1801-1802 iimutapna
Ba(OT ITraH. YFIMHUHT HCMUHH ABITHEXOH €6 aTaiy,
y3ura «Fo3uil» TaxaulyCUHM OJMIIM YHHMHI JVHWMN-
PYXOHHI, apHUCTOKPATUK JOUpajlapura TaaIyKJIH IIaxc
Oynrannuruaa nanosiat Gepaau.

[lonpHUHT MCMH Ba TaxaUTyCH XyCYCHAA XaM
AQHWKIWK KUPUTWIMIIN JIO3UM OYIraH Kuxatiiap
Mapxkyd. @Paznmit TazkMpacuga IMIOMPHUHT HCMHUHH
Myxammanro3uii e kenrupanu. by nCcMHUHT MabHOCH
— [aftramGapHUHT €HHMOA TypuO HCIOM WYmUAa >KaHT
KWwiraH Ba fajabara opumrad, aeranupaup. ly
Ma3MyHJIaH KeJuO 4YMKUO, OUp MCMHUHUHT HKKHHYH
KACMUHHM TaxalyC KWIMO oOJraH OYIHMIIA MYMKHH.
AmMMO, wuCMUHM 1mIoMp OHpop mIebpHIa  TYIHK
KEJITUpMaiu.

Arap 1ouwpHUHr ucMH Myxamman OyauoO,
«Fo3ull» TaxallyCUHUM YHUHI Y3U TaHJaraH Jecak,
TaxaJulyc MabHOCH aH4Ya KeHrasgu. SIbHH, IIoup
Y3UHUHT OAIIApUSATHUHT SHI KOMWJI MHCOHH FOSUIapUra
COIUK KONUO, yIapHU Taprud KWinO, 3yJIMaTHU HYp
OwaH, KaxoJaTHU MabpudaT OWIaH eHra OJXyBYH Ba Oy
Kypampga anbarra my3adpdap OVIyBUM KywiIH IIaxc
SKaHJIWIMHN Tabkumnaau. By ¢ukp Hadakar mowmp
HIebPUATUIA, OAJIKW YHUHT aManuii Gpaonusaruna xam y3
nbomacuan tomraH. Y Oup myamat Kykonma muHuit
Hazopatud, ¢GarBo  OepyBuM, paxHamo-Mydruii
Bazudacuna xam unpiaran. lly mynoxaszanap HyKkTau
Ha3apuaaH O3 MIOWP UCMU Ba TaXaJUIyCHHH MyxaMMan
Fosuii ne6 €3mmnn MabKyn Kypauk. byHnail taxamryc
TaHJam tacoandaH KadyJs KHUIMHIaH Kapop amac 3. Y
JVHTa KApMaraH JWHCH3JIapra KapliMTMHa 3Mac,
JKOXWIIIapra Kapiiy, AyHEra KaTTUK KYHTW1 OepraH
ropwulapra  Kapiiy, JKaHHaT TabMa  KWIYBYH
HOJIOHJIapTa KapIld, puéKop 30XHuIapra Kapliu Fa3oT
9BJIOH KwiraH. Mabpudar HypH kaxonaT 3yJIMaTHHH
GHTMINTA YHMHT HIMOHM KOMHI Y3uM Mabpupar
Tagabuna iymam Ba Mabpudar €OBUM dKaH, JAEMaK, Y
Fozmit. Mabpudat Tymynyacu 1yHE Ba oXupaT, OyTyH
OOpiMK TyImIyHUaTapuaaH Kypa KEHTpoK. Y OyTyH
OOpIUKHHU ApaTrydd 30Tra TajJaOropHU SIKUH 3TYBYH,
omHO »5TyBuM Bocura. llly Oomcnan moup yHFOK
KJIOMHUHT pOXaTH y4uyH (akaT MabpudaT ncraiinm:
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®daporat ucTacaHr Ke4 XOCHUJIU TyHEBY
YKOOIIWH,

bup oxm capx wWna WKKH JKaxoH
paxTtiaH 6apbox ot [5].

@aznuil Tazkupacuga LWIOHp TapKUMau XOJura
goup OOIIKa MabIyMOTJIap XaM MaBXyl. Xycycas,
Myang Y3 AaBPUHUHT TaHWKIM IIOWpIapHIaH OupH
Axman Xakpzja cy3nap 9KaH, yHAaH CYHr (SBbHH,
AxMmaniaH KeHHHTH HCTEBJI0J) IIMPHH Ba KYHTHJIOYap
Fasajulapu OwilaH mebpAa cuHairan Fosuit sgu, ynap
Oup-Oupnapy OuilaH JOMMO Xamcyx0ar, XaMmQukp
SaMIIap, JeTaH MUCPATapHU KEITHPAIH:

Ao 6abpn Fosucr mesp 03mo,

Fazanxou mmpunu y quikymo. ..

Xamemomt cyx0at 60 AKMal MyIoMm,

Baxam Oymam oH myTTaduk gap xamom [3].

OpTHOOp KWIMHCA, anaOuETHIYHOC CHPTHOA
@a3nuil UKKU LIOUp WXKOAUN KyIpaTwura, UCTEhIOAMTa
6axo OepuO, ynapHU amabuil MyXHUTIard MaBKEhJIapura
Kypa OMpH-KETHH XKONIAIITHPMOKIA.

@daznuii  TazkMpacumard sHa OMp  MyXHUM
MabIyMoT — FosuiiHMHr AxkmangaH onauH BadoT
STraHUIUp:

31 BaxIaTroXy OJIaMH Iypxarap,

Cadap kapx ¥ xam a3 uH nermrap [3].

[Momp AkMamHUHT 3UKpH YTraH 0Oab3u
Kynésmamapna, xycycaH «MyHTaxad yT-TaBOpUX»,

«AHCO0 yc - caloTHH» acapiapuia AKMaJHHHT Tapux
é3uira MOXUp OYJIraHM XakKula MabIyMOT Oepuiaju.
Jlemak, AxkMain JE€BOHMHHHI TONHIUIIN Inoup Fo3mii
Ba)OTH CaHACHHHU aHHUKIA0 Oepuimn MyMKHH. UyHKH,
TapUXHABHUCIMKJIA MOXUP AKMaJl Y3UHHUHT SIKUH IYCTH,
xamoukpu Fosuii Bahorn mMmyHocabaTu OwnaH andarra
Tapux Outran 0ynuimum 1o3uM. byHnai xonuca yina gaBp
3nuénuilapy 3THKAcH Tanabnapuaan OUpH sau.

XVII  acp Ba XIX acp Oupunun sipmu Kykon
anabnii MyXUTHHUHT aCOCHH XyCYCHSTIapHIaH Oupu —
yHIa OpU(OHA MIECHPUATHHHT MaBXKYy]l YKaHIUTH 0YIHO,
updoHmii pyx ymMymaH Oaauuii agaOUETHUHT ETaK4H
FOSIBUM HYHanmuuuapugaH 3. V36ex a1a0NETHHUHT
MUHI HWJUIMK TapuXWHU TacaBBY( TabCUPHAAH alpH
XO0J1/1a TaCaBBYp KWIMIIHHMHI aCJI0 UMKOHM UYK. UyHKH,
TacaBBy() MOPTHMH3 MWUIHHA MabHABUN Xa€TH y4yH
acocuit »bpTUKON (hancadacu, y3ura xoc mMadkypa 3.
TacaBBy(HHMHI aci Makcagu axJIOKKa HYHaJITHPHIraH.
Komun wHCOH fosicm Oy TaBJIMMOTHUHI OOILI FOSICH
xycobnanaau. Xa€THUHT Y3uaa IOyHAAl FOos Ba yHra
WHTWIMIIHUHT ~ Talép Hazapusicu Oyma  TypmO,
anabnéTHUHT Oy TabimMoTra 6edapk OYIMIIMHUHT XaM
WIOXKU UYK 31u. Heraku MHCOH Ba YHHHI KaMOJOTra
SPUILMIIN Macalacu Cy3 CaHbaTHIa XaM acll MaKcaj
SHTJIUF TapFuo STHO KeNWHTaH.

TacaBBypma TapuKaT WHCOH HMPOJACHHHU
gapxJjam, ToOJam OpKalIW YHH JIOHOJMKKAa YOPIJIOBYH,
V3-y3uHU TapOusiam, akid —HMIPOKHW FOKCAITHPHII,
HadC XOXWII-UCTAKIAPUAAH Y30K OYnaum  kabu
¢daswnaTiapra  €TakJIoOBYM  OYIOK  TabBIUMOTAHD.
Kamomnotra spumiran mHCOH 3ca Xak TaoJl0 MaH3ypH
Oymamn Ba kxynm ¢aisy ¢yTyx, WIOXUH HHOSTIIApra
ca3oBop Oynau.
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XVII  acp oxupu — XIX acpaunr | spmumaru
KyxoH anabuii MyXuTHHUHT €pKUH HamostHmacu Foswmii
MycTaxkKaM axJokuH, (ancaduii, ScTeTHK Kapamnurapu
IIaKJUTaHTaH, ¥3 9bTUKOANIA COOUT, KON ¥3 ifymura
sra mowp d3au. ByryHrm KyHOma yHUHr paHr-GapaHr
0aguuii  MEpOCHMHM  YpraHuill HUXOATAA MYXUM
Basudanzapaan OupuIup.

KyKkoH anmabuii MyXuTHAa IIAKJUIaHTAH MOETHK
YCIyOUSITHUHT TabcupH Fo3uil mebpuaTHIa XaM Ky3ra
tanuianagu. Jlesouna 300 maH opTHK Fas3an Ba OoIKa
MyMTO3 JKaHpJapra OWJ UIebpiaap MaBxkynd. To3uii
MICbPIAPUHUHT TWJIM pPaBOH Ba XalK4wl. [apum
aHbaHABUI FOsUIAp Ba MICBIIYHOCIUK YCIIyOH Cak/IaHTaH
Oynca-ma, MEKWH MIOWPHUHT Y3UTa XOCIUTH XaM aHUK
HaMO&H Oymanu.

Fosmit wxommit mepocu ¢(aH XommMiapu Ba
WEebpUSAT UXJOCMaH[UIapura ytran acp S50 —
HIUTapUHUHT OXMpHJa MabiIyM KWIMHAM [5] Ba miy
O6unman uwexymaHWIAM. Axanemuk A.KaioMoB mioup
HNICBPUATHHM TyHEBUH Ma3MyHJIAa — HHTUM JIMPHKA,
WKTUMOUM XaéT Ba MaBXyld CcuUECHMM Ty3ymaaH
HOPO3WIMK Mauiinii Xaét MaH3apanapu udomacu kadu
KUXaTnapgaH — Taxygnul  Kwmb  Gepam.  Ilowmp
MICHPUATHHUHT FOSIBUH — MabpUpHUH Ma3MyHH Ba
axaMMATH XaKHJa CY3 IOPUTHUIIHUHT 3Ca UMKOHHU HYK
sau. JleBOHAAaH YpWH OJITaH Fasaiap Mabpuduii Ba
WKTUMOUN Ma3MyH KacO dStaau. IoMpHUHT HIIKWA
Fazallapd HHUXOATAA TUIKAam Ba pyxads3o Oymuo,
acocas, HaBowuii, Mampa6, @y3ynauii nmespuatu ycayou
Ba Tap3uja €3WIraH.

Fozuit neBoHmapy yHHMHT HIaxXCHSTH, ¢ancaduii-
WKTAMOUHN TyHEKapaiu, XaéTuaa coaup OynraH BOKS-
XoJMcaliap, pyxuil KedmHManapH, IUHUM 3bTUKOJIU Ba
axJIOKUM Kapaunulapy Xxycycuzaa €EpKUH —TacaBBYp
yiFoTaguran sroHa MaHOamup. JleBoHmap ¥3 HaBpu
ajabuii aHpaHalapy J0Mpacuia MyaUTM(GHUHT MIAXCHH
XYCYCHSATIApH, THIH, PYXWATH, SIIaraH MYXUTH Ba
OommmaH  KeuWpraH  BOKS-XOAWCAJIap  TabCHPH,
MIEbPUATHHUHT Oanuuii  TuMcoiutapu Kuédacu Ba
XHCCHIl (3MOTCHOHAJN) XONaTiap TAaCBHPUAArd y3ura
XOCIMKIIap OuiaH AKKoa axpanub typaau. Iy Hykram
Ha3apJaH UIIMMHU3/a IOUP AEBOHHJIA MAaBXKY/] OIIMKOHA
HIebp Ba Fa3aJUIApHU UYYKYPpPOK TaxJIMJI OITHIHO,
IIEbPHUHT MHCOH KaMOJOTHAAru YpHH Ba aXaMUSATH
Macajlacu KeHr €puTuiIaju.

Woxonmuii sipaTManapu, HIEbPUSTHHHHT Kaapy
KAMMAaTH Ba aXaMUSITUHH SIXIIHU TYITYHTaH Ioup Gaxpust
ycynmiza ¥3 wKoanra myHaai 6axo 6epaiu:

Fosmit 6a mammmpu ¢uUKP MyJIKH
cyxaH darx xapna,

KyBBarn 603y Hurap: Kanban Xaibap
IIMKACT.

( Masmynu: Fosuit ¢uxp mammupu OuiaH cys3
MYJKUHE GaTx 3TTH, bunaruauar KyunHn Kyp: Xaiibap
KaTbaCUHM CHTIH. )

MyMTO3 mIoupiap aHbaHAJAPUTa TAKJIUA 3THO,
mroup GaxupIrK OWIaH ¥3 KanOuHN KU MabpHudaTTanad
COJIMK KaJOWHU “cuHFOH cadon”, xyn “cuHFaH Koca”
ne6 araiinim. Ammo, Oy “cmaraH koca” yara Illox
JKaMmmaHuHT )KOMH XKaxOHHaMOCHIaH a3al, MaKyCHi
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6ynca xam, Ep mmkuma éHTAaHMAAH TYIUIAHTAH TYIXaH
kymu [lox JlopoHWHT TaxTm Mypaccabcumad adsan. Y
V31 aHTIarad Ba KaJIOWHH TYIaupran Mmyxab0at JJoporo
Kammma naBmaTnapuiaH XaM 3uéna SKaHIATHHH (axp
Omman Kaiim sTamu. ManHa mry MasMyHOaru Oab3d
OaiiTnap:

- Mysiccap O¥nca cuHFaH Kocay TyIIXaH
Kyiu Fo3zwmii,

Xasoiin Taxtu Jopo, op3yu xxomu XKam Kunmac;

- MacHaauM ryjinxaH KyJluayp, COFapum
CHHFOH cadout,

Onua MeH TomauM Oy maBiaT tomMamu Jlopoy
Kam.

yrnait pukprap DIOUPHUHT MyCTab30UIapuia
xaM 0aéH 3TwiIraH:

Xap KHMKH 3pyp MOIIIAaXH MYJIKH KAHOAT, XapTu3
aHra 1mak Myk,

Kaiicap nna Kaiixycpasy ®ardyp unan XKam
OJIANJIA TaI0AYP...

Myxab6ar maB3ycu Fosmii mebpusTiia xyna
KEHT Ba UyKyp MabHOTa 3ra 0yJaraH MyTJaK MyXa00aTHH
udoma 3tagu. Y WK YTHAA TOONaHABEpUO ETUIITaH
omuK. LIIyHUHT y4yH YHUHT IIebpUATHIA T HaocaTH,
Kaj0 xapopaTHIaH Kypa KYIpoK HIOXHA jka30a, )KyHYH
K¥3ra TallTaHaIu:

Myxab6at
narikapum Fo3ui,

®danak XupMaHIapu Yprad OYmyp Ky
OMp HIAPOPUMIHH.

Illy Tapuka xaKk OIWFU KanOWUJaru UIOXHI
ka30aHUHT THIITAa KY4uIu opu(OHA LIEHPUSITHHU 03ara
kentupanud. Opud ydyH BHr KaTTa JaBliaT HHUXOSCH
OynMmaraH WIIK, MyTTacui €HMOK. Y Oy MallakKaTHU
rYEKu Xe4 KUMTa paBo Kypmaiinu, aciuaa sca 6apyagan
KW3FaHa/u:

TOOWAMH  OTAIITOXIyp

Nmk pomura Mykalsg xed ojAam
OynmacyH,

Bynca 6yncyH MeH KuOW pacBoH ojaM
OynmMacyH.

FosT kaTTWK Ba WHTHXOCH HOMABIYyM HIIK

Japav opugHU KyMiia odaMmaH axpatud Kysau. XKymia
ollaM XaJKu sparraHgan oduatr Ttwiaca, y JAPJI
TUJIAWIU:

Avinarun Fosuiinn
FaMCHU3 XOTHUPH,

Jlax3au mop aiinacyH, 6egapa Oup gam

xKaBpy xado

O6ynmacyH.
Fo3uit §3 mMEbpUATUHUHT Ma3MyH — MOXUSTH
MabHaBMATH IOKCAaK, HWIIK Tajgabuga Mabpudar

Jlapa’kacura KyTapwiaral, AyHEBUI Tana0-ucrakiapra
KYIUIMK, PUEKOPIIMK WIIATIapuAaH KyTyiaraH Qaxup,
cyduil puHA IMIaXCHUHT IapAy ajamiapu HQomacuiaH
nOopaT SKAHIUTHHU OYMK — paBiiaH 0aéH dTaau:

Mew, i Fo3wmit, Oy maiixmapra HyKTyp
HXJIOCUM,

Myxaa66at
amaMIyp XaTTH HPIIOIUM.

MYPLUUIUM, Jnapay
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OpudoHa mMebpUATHUHT aCOCUN MaB3yCH — HIIIK.
By opnuii nHCOHMI MK OYTMal, XaK OIIUFUHUHT XaKKa
KapaTwiral OeMHTHXO, caldpy TaxaMMyICU3, CIFU3
Tomu® Ba MaTiyOraruHa aéH OynraH NHHXOHA
Myxab0atuanp. Myxa06ar wmIITHEKM Hapa Ba ajam
tyrnupanu. Uy Oonc KYKOHIMK MIOUpiap IIepusTHaa
“Myxa00atr” Ba “mapn” MaBXyMJapu BOCHTACH]IA FOSIBHIA
HUAT ¥3 MOTaCHHU TONTaH.

Fosmit wxomu KykoH amabuii  MyXuTH
aHbaHAJAPUHU y3UJa My)XKaccaM OTOU Ba JaBOM
STTUPAM. YHHHT HMHCOHIApBapoHa IDKOAM y30eK
MIChPUATHHUHT MYXAM TapUKUOWI KUCMH XUCOOIaHa N
Ba KCWHHTH JaBpiiap KajlaM axJIii y9yH y3ura Xoc MakTad
Bazn(aCHHM YTaId MyMKHH.

Xyaoca. Illyamai#t xwmb, Fosmit neBoHmmax
rapK MyMTO3 TaABUHYWIUTH yciryouna
JKOWTAIITHPIIITaH WKKA THigarda ((popc-TOKUK Ba
¥30ek), 9 mupuk xaupmaru 171 acap ypun onran. XVIII
acp oxupu — XIX acp Oomnutapu Kykon amaGwuii
MYXUTHHUHT Ky3ra KYpUHTaH HOMOSHIaJapuiaH Oupu
Oynran «unrop xanknapsap» (A.KatomoB) Ba xymiHadac
moup Myxamman Fosuii Xykanauii Kykon xonnapugan

HopO6¥yTabuit naBpuma €Enummk anéMuHU  YTKa3HO,
OJMMMXOH XyKMPOHJHMTH HWIIapHAa KEKCATWK CEIIMra
ernu. TapuxHaBuC MaHOaap Ba IMIOWpP JEBOHUAAH JKOU
oJITaH acapjiap/la KeJlraH MabiyMoTiapra kypa Amup
Ymapxon Ba Hogmpabernm XoxkumusaTIapu Oonuiapua
xaM moup Xa€t 0ynran. YHuHT AeBoHHIa OTUMXOHHUHT
YIaupuiIniy Ba YMapXOHHUHI YHUHI YpHUra TaxTra
YUKMIIM Xakpparn mesp Oop. Illynra kypa Foswmii
®daznuii ¥3 TazkupacuHu €3aéTran Huuapaa, spau 1821-
1822 itmnnapna Badort 3TraH, qerad GpUKpra KeIuil yayH
acoc 6op. [llonpnan nkku Trnga (Pope-ToKUK Ba Y30€K)
Ba 9 NHpHK KaHpAa E3WITaH acapiapiaH noopar IeBOH
Mepoc 0ynuO KoiraH. Fo3umil 1eBOHNM YHHHT FKOJUHH
Tyma Ba Xap TOMOHJIaMa aKC JTTHUPYBYH MYybTabdap
MaHOaaup. J[eBOHIaH YPUH ONTaH OICHPHUAT HAMYHAIApH
IIOMPHUHT IOKCAaK CAJIOXMAT Ba KCHT TyHEKApaI COXUOH,
MIEHPUAT KOWAATIAPHHY ITyXTa drajularaH Ba YJIapHHU ¥3
acapiapuna MyBaddakuaTIM KYJUlaraH —IeInkagam
noupiapaad  Oynraniauruan  HamoéH dtamu.  Lly
OoucaH y30ek anabuETIYHOCIUTH Oy MKOJIKOP MEPOCH
03acuiaH OyryHru KyHJ1a SIHTH WUIIMUA
TaAKUKOTIAPHMHT (03ara KeJIUIINTa dXTHEK Ce3MOKIA.
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HCCJIEJOBAHUE KOMHUYECKOTI'O TYPA
AHHOTaLUA

AHanu3 TEKCTOB BTOPOCTENCHHBIX JKaHPOB HMEET CBOE MECTO Ha BCEX YPOBHSX JIMHIBUCTHKHU. B yacTHOCTH, KOMEus
KaK CyObEeKTHUBHAsI KaTeTOPHs MpEACTaBisieT co00i (eHOMEH Kak B MICEMEHHOH, TaK U B yCTHOU (popme, KOTOPBIi
OTpaXkaeT NparMaTh4eckue, KOHIENTyallbHble, Hal[OHAIbHBIE, KYJIbTYpHBIE, COILMaNbHbIe O0COOEHHOCTH. B aToM
KOHTEKCTE (DAaKTOPHI M YCIIOBUS CO3JaHUSI KOMHKCOB U MPOOJIEMBbI B UX MIOHUMaHUM pa3iau4Hbl. [IpuMepamu sToro
SBJISIIOTCSL OOBEKT CMeXa, TO €CTh TO, YTO CMEETCs HaJ CyOBEKTOM, YCIOBHS, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT KOMHYECKUI
a¢dekt, U cloBecHble M HeBepOalbHBIE CPEJCTBA, KOTOpbIE CO37al0T Komuueckuit sddexr. pyroi acmekr
3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO JIaXKE €CJIM YeJIOBEK CBOOOIHO BJIa/IeET MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, IOMOD JPYTroil KyJIbTyphl HE
BCCraa MOXCT 6I)ITI) MPUHAT HEMOCPCACTBCHHO, MOCKOJBKY OH TECHO CBsA3aH C HAallMOHAJIbHBIM MCEHTAJIUTCTOM.
OnmHako B cTaTbe pPAacCMaTPUBAIOTCS METOJOJIOTHYECKHE U TEOPETHYECKHE AacHeKThl H3Y4eHHS KOMHYECKHX
KaTeropui.

KaroueBble c10Ba: KOMHKC, CMEX, FOMOD, CaTHpa, UPOHUSI, CapKa3M, ONCOIHATbHBIN MapagoKC, alOTH3M.

RESEARCH OF COMIC TOUR
Annotation

The analysis of minor genre texts has its place at all levels of linguistics. In particular, comedy as a subjective category
is a phenomenon in written as well as oral form, which reflects pragmatic, conceptual, national, cultural, social
features. In this context, the factors and conditions of comic creation and the problems in understanding them vary.
Examples of this are the object of laughter, that is, something that laughs at the subject, the conditions that give rise
to the comic effect, and the verbal and nonverbal means that create the comic effect. Another aspect is that even if one
is fluent in a foreign language, the humor of another culture cannot always be directly accepted because it is closely
related to the national mentality. However, the article discusses methodological and theoretical aspects of the study
of comic categories.

Key words: comic, laugh, humor, satiric, irony, sarcasm, bisocial, paradox, alogism.

KOMMKIJIUK TYPJIAPU TAAKUKH
AnHOTALHUA

Kuumk »xaHp MaTHJIAPUHUHT TaxJIWIM JIMHTBUCTHKAHUHT Oapya carxyiapuia ¥3 ypHura sra. XKymmnagan, KOMUKIIHK
CcyOBeKTHB KaTeropus cudarnaa €3Ma Ba HIyHUHT/IEK, OF3aKH KYPHUHHIIIATK X011ca 0Yi0, nparMaTuk, KOHIenTyall,
MUWUIMH, MaJaHUM, WXKTUMOMM XyCycHATIapHU ¥y3una axc osrrupaaud. llly Hykranm HasapjaH KOMUKIIUK
SPATWIMIINHAHT OMMJUIApH Ba IIApTiIapH Ba yIapHU TYIIYHHIIATH MyaMMoJiapu Typiuda Oymaau. Bynra, xynru
00BEKTH, TbHU CyOBEKT YCTH/aH KyJlaéTraH Hapca, KOMHUK dQQeKTHUHT naiao OYnuIinra 3aMuH SpaTyB4H IapT-
IaPOUT Ba KOMHK 3(QQEKTHH IpaTyBuM BepOa Ba HOBepOa BocuTasap sIKKOJI MUcoJl Oyna onanu. SlHa Oup ToMOHH
HIYHJAaKH, OMpOp OWp YeT TUIIMHU MyKaMMaJl OMJITaH TaKIUpAa XaM Y3ra MaJaHusIT FOMOPHHHU XaMMa BakT TYFpHUJIaH-
TYFpH KaOyJs K6 OYiMaiiu, 4yHKH y MIJUIMH MEHTaJIUTeT OnitaH yambapuac 6oriuk. Llly 6unan 6upra Makosaga
XaXXBHH KaTeropusylapHH YpraHWIIHUHT yCIyOui Ba Ha3apui KUXaTIapyu KYpHO YMKHUIA M.

Kanut cy31ap: KOMUK, KyJITy, FOMOp, CaTupa, UPOHUS, capka3M, OMCOLMATHB NapaJoKC, aIOTH3M.

Kupum. Kuuumk xaxmaarn HyTKuM Ty3wiMa  KuuMmk jkaHpiapra oujJi MAaTHHUHI KYNUWIMTHM KOMUK
Oynmran gmatuda KaHpWra Ouja MaTHIap OomKa ~ Ma3MyHra Jra OymuO, “ymap Xap xui MyOomaramap,
KOMMYHHKaTHUB CTpyKTypaJlapJaH TY3UIUIIH,  ENFOH-ALUMPUKIAp, Xa€luid TYKUMajlap KYpPUHUILUHU
MparMaTUK MakcaJu Ba KOTHUTHB TapkuO >kuxatugaH  onaaw’. Jlatudara owuj — MaTHIAQPHUHT — TaaKUKH
¥3ura xoc KypuHHIITA 3ra. YOy TypAard MAaTHIAPHUHT  JaTH(ATapHUHT  OHTOJOTMK  MOXHSTHHU  TaIIKWJI
JUCOHUM MaKOMHM Ba Ba3H(aBUI—KOMMYHHMKATHB  O3TaJUraH y3ura Xoc THJ OHPJIMKIApUTa acociIaHa/u.
MOXMSATHHU 3aMOHAaBHII METOJOJNIOTHMK TaMoWmi xamaa Jlaruda, ¥3 HaBOaTHIa, 3CTETHK KaTeropws cudaruia
ME30HJIap 3aMupuza o4yub Oepuil MyXMM WIMHA  MabiyM AyHEKApaIllHM aKc STTUPAAWUTaH, SMOLMOHAI
axamHMsT Kach aTaau. MyHOca0aTinapHu H(OJAIOBYM, HHCOH XapaKTEepUHH

Kynrn €paaMuzia EpuTajuraH, XKaMusIT Y4yH cajOui
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CaHAITaH IDKTUMOWH XOJWCAJIApPHH TaHKHWI OCTHIa
OJlaJUraH KOMUK IIAKJUTAPHUHT OUp TypH XUCOOJIaHAIM.
Acocuii kuem. Ky MmabHOMH Ba KyI QyHKIMSITH

xomauca OynraH koMukinuK — (Qancada, dcTerwHka,
TWILIYHOCIHK,  MAQJAHUSATIIYHOCIUK,  HCHXOJOTHS
cuHrapu  (anmapapo  TaAKMKOTIAp  OOBEKTHUAHUD.

KOMHKIMK MOXUSTHHH TYIIUK XaXMJa OUONICHXOJIOTHK,
COLIMOTICUXOJIOTUK, JIMHTBOMAJaHUH Ba KOTHUTHB
TUIIIYHOCIMK METOJOJIOTHSUIApUHN  KyJUlaraH XoJijia
ypranum MyMkuH [1].

Xo3upru KyHIa MaBxKyx OynraH, 3cinatu0
VTWiIraH HazapIsUIApHUHT Xed OWPHHH TYIHK KaOyi
KO OYMaiinm, aMMo yIapHUHT Xap Oupraa OKUIOHA
MyJoxazamap MamBxkya. by sprmbopra noimk. bapua
Hazapusap TaxXJIWIAAAH nryHaai XyJocara
KEJTMHAIUKH, KOMAKINKHIHT aCOCH MyalsH MOTHBIAH
nbopatr OYynmmuO, ymapmaH AacoCHillapu yCTYHIIHK,
HOMYTaHOCHOJIMK, KOMUK KyBBaTHU YHKapHuO 1000OpHUII
MOTHUBJIApH XucoOnananu. byHman Tamikapu, Oapua
HazapusIap/ia KOMUKIIMK 103ara KeJIUIIUHUHT cababnapu
XaMJia YHHUHT l03ara YMKHIIUTa TYCKUHJINK KWJIaJUTaH
xoaucanap oenrunad yTunam.

Qancadana KOMUKIUKHUHT KyWHIAard Typiapu
aNoXpAa aXpaTWIaIu: HO3WK, TabCUpUYaH, KU3UKAPIH,
TPOTECKIIN, TPAarMKOMHUK, STHA SKKOJI, SIIHPUH, TaOWHH,
KoMu3miap [2].

AnaOuETImyHOCTKKA ~ OWJ  HasapwsJiapAaa
KOMHUKJIMK WHCOH TYIHO KOJaguraH Hopeal Ba
MaHTHKCH3 aKCWJI ojlaM OW/IaH TeHIJIAIITHPHIaIH.
KoMmuKiImK o1aMHU MKKHUTa aKpaTaau, SbHU MebEPHil Ba
«kynruian» Bokeduk. lllynnan kenu® 4ukuO, onmumiiap
KOMHKJIMKKA Kyiugarn TaspudHu Oepuinamu: “...0y
KyWHJaru WKKJH IIapTHU KOHAMpAIuUraH MebEpaaH
OoFMIIANp: 1) UKKUTAa MasMyHHUH pexa maigo Oymumura
om0 kenaau (OONUIaHFUY HYKTaJaH [Ty HyKTara KeCKIH
(dapk KWIyBYM SKYHHH HaTIDKara KyTHJIMarasjaa
VTunann); 2) ymoOy mamaa Xed KuM y9yH XaB( WYK,
Xa3WIHA KaO0yl KWIyBYWIAp YIYH XaTTO SKHMIH
(MaH3yp) XaMm, YyHKH OFHII ylapaa ¥3 YCTYHJIHTH
XUCCHHU Kentupud unkapaan” [3].

Anabuéria KOMHKIMKHUHT KYIUTa0 KaHpiapu
MaBKyl: Macan, ¢enbeToH, mnamdier, smnurpaMmma,
XOKBHM XUKOS, agaOuil mapojusi, Maulliuid KoMeus,
TparuKkoMeaus, KOMeIusl Aeib apTe, BOJIEBWIIb, CKETY,
MHUHHaTopaiap, ahopu3miap, Makosuiap, Te3aiTuiuiap,
TONHUIIMOK, Natuda (anexnoT), CMC-xabapnap, pUBOSIT,
pekJiaMa bJIOHIapu Kabuap.

Alipum TaAKUKOTYMIIap KyJTUHU
Ta)KOBY3KOPJIMKKAa TEHIJIalAWIap, HErakW JacTaBBall
Ta)KOBY3HM KalTapuIlra KapaTWiraH KyBBaT, HXTUEPHH
paBUIIIa KyJITHra aliTaHaIH.

KoMuKIHK HIPOKM MHCOH OHTMHHHT aTpodiaru
BOKCJTMKHU Ba TYIJIaHTaH Xa€TWid TaXpuOaHU aKc
STTUPHII CHHI'apHU OMJIHII XyCYCHSATIIApUTa aCOCTaHyBYH
Mypakka®d KOTHUTHUB kapaéHaup. Mwuconm y4yH,
KOMUKIUK TallKUHA ‘Xabap JKyHaTyBUYM Ba KaOyn
KWIyBYMJArd yMyMMaJaHuM, MUJUITHH, WXTUMOUM,
(banra onn OmmMMIIapra xamaa KoMuk 3¢ dexTan oepuin
y4YyH JIMCOHMI BOCHTATapHHUHT MakOys TanmoBura’[4]
60K, KOMUKIMKHUHT ¥3U BOKEIMKHUHI CYOBEKTHB
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Oaxocu OynraHu Oomc, Ma3Kyp KaTeTOpHs SMOIMSUIAD
coxacura Mmancyomup. IllaxoBCKMWHUHT — (UKpHYA,
KOMHUK  MAabHOHH  TYIIYHWIIH  KOMHK  Ba3HAT
WIITHPOKYMIIAPUIAH  «YHHHT  acmeKkTd  cudatuma
SMOIIMOHAT / DMOTHBIM OWIMMHH» Tanad KHJIagu.
MogoMuku y WYK 2kaH, jdatuda Xaswia, xap KaHIai
X03UPKABOOJIMK Ba IOMOpP TYIIYHapcH3 Oyiaamu Xamjaa
MabHOBHI (IMOLIMOHAN) TUCCOHAHC f03ara kenaau [5].

KoMUKIMK — SpaTWIMIIMHUHT ~OMWJUTapH  Ba
HIapTiapy KyWuaaruiapaas noopar:

o Kynru o00BeKTH, SBHH CYOBEKT YCTHIAH
KymaétraH Hapca. Pyéumii mapok Ba yHHHT 06apbon
OynmImura acociaHraH XaMaa 3 WKTUMOWN MaBKEHHH
nacaTupuIra MouuI.

o Cy0ObeKT—00BEKTHB Ba CYOBEKTHUB KYPHHHUIIH
opacuIary Kapama-KapIiImIinKHA aHTTIaéTraH Ky3aTyBuH,
YHUHT Y4yH 3aBK OJIMILTA XOC, ¥3 0aXOCHHHU OLIMPHIITa
MOWUIL.

e Komuk BazusiT—koMuk d¢ddexkTHHHT naiiao
OynuInra 3aMUH SIpaTyBYH HIapT—IIAPOUT.

o KOMUKIMKHM aMajira OLIMPHUIN BOCHUTAIapu —
KOMUK S(QEKTHH spaTyBud Bepbajd Ba HOBepOa
BOCHTAAp.

e Kynry peaknmsicn (MyHocabaT) — HWHCOH
(H3UONOTHACH Ba PYXHUATH HAMOSHH.
MagaHHATOIYHOCIUK ~~ Ba  MaJaHHATIAPApO

MYJIOKOT HYyKTaW Ha3apuAaH KOMHUKIUK TaIKUKOTH
MWUINH ¥3Ura XOCIMKKA acOClIaHaH, STbHU YeT THIINHH
MyKamMmaj OwiraH TakIupAa XaM Yy3ra MaJaHusT
IOMODHHHM XaMMa BakT XaM KaOyna Kwinb Oynmaiinu,
YYHKH Y MIJUTHI MEHTaIUTET OmilaH 4aMmbapyac OOFIIHK;
IOMOPHH YpraHull XaM ¥3, XaM ¥3ra (XOpIKuii)
MQJaHUSATHH, y3W Ba ¥y3rajap oOOpasMHU TaJKUH
KWniaara GpapkiapHu TynryHumra Epaam oepamu. Xap
XWJ MaJaHuATIapHH Kuéciampaa OWpUHYM IUIaHTa
STHOTpadusi Ba 3THOICHUXOJIOTHS 3JIEMEHTIAPH YHKHO,
ylnapra MWUIMH Fypyp, V3-Y3UHM aHIJall, MUJUIMHA
XapakTep KHppaJapuHM KHPUTHII ~MYMKHH. by
AIIEMEHTIap MIJUIAH FOMOpIa fokcak (amaluii) carxma
XaM, Ty0aH caTxJa XaM sIKKOJI HaMO&H Oynanuinap, sbHUA
MabIyM XajJK IOMOPHHUHT ¥3UTa XOCIHUTH KOMMKIIUK
YHUBEPCAJUINTH, YHUHT HIPOKM Ba IIAK/UUIAHWIIH
MEXaHU3MJIapUJiaH KaTbUWd Hazap, Y3u spajaguras
JUCOHUM MaIaHUSAT XyCyCUSTIIapUra OOFIUKIHP.

Komuxnuk KaTeTOPUSCHHUHT TaAKUKH/IA
“OTaMHUHT KOMHUK MaH3apacu’ TEPMHHU MYXHUM pPOJb
yinaiiau. Taakukotuwnap yHH “OJaMHUHT yMyMUI
SMOLMOHA MAaH3apaCUHUHT YHUHI CTPYKTypacura
KUpuTHiaraH Oymarm (mapyacw)”, YHHHT MOXMATH
acocuHM ‘“‘aTtpodark OJlaMHHM CTEPEOTHIHMK HAPOK
STUUIAH, MEbEpUN Xa€TUil KaJgpusTIapJaH OfraH,
KOMHK 3()(eKT KenTuprud YrKapagnrad KOMHUK obpasmap
HUFUHIMCH” TalIKWI Kwiaam aed Tabkumiaignnap(6).
A.B.Kapacuk omaM KOMHK MaH3apacCHHHHT TYpT
CaTXMHM axpaTubd kypcatanu: 1) yMyMUHCOHMIA; 2)
STHOMAJIaHUH; 3) WXTUMOUN-TYpYyXuii; 4) WHANBHIYAT
[7], spHEM KOMHKIWK ajoxuga OwWp KW (HMHCOH,
OJIaMJIapHUHT MYaiisiH TYpyXH XaMmJia MHJUIaT Ba XaTTo
OyTYH MHCOHMAT caTxjapuaa xaMm MyBad(dakusTiIn
KaOyJ1 KMJIMHUIIN MyMKHH.
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M.P.KentyxuHa TOMOHUAaH KOMUKIMKHUHT Xap
XU TypiapuHHA (QapKIAITHUHT KyHHIardn ME30HIapH
HIUTA0 YUKAJITaH:
1. DOcreTwk: a) KOMHUKIHK OOBEKTH, ©0) KOMHKIHK
OOBEKTHHUHT Uieal OWiIaH ¥3apo MyHOCa0aTH:
2. bxktumowmit: a) nom3apOiaMk  japaxacu, 0)
TaHKUJUIWINK Japa)kacu;
3. buomncuxonoruk: a) OSMOLMOHAN TYWHHTAHINK
Japakacu, 0) aMOUMsIIapHU Udoaanal xaJlaulury, B)

ndonanaHaéTran SMOLMsLIIAP XapakrTepu, T)
Ta)KOBY3KOPJIUK JlapakacH;
4, JIuHTBHCTHK: 1) JIMHTBOKOTHUTHB: a)

WHTEJUIEKTYaJUINK Japaxacu, ©0) OaxomoBuum Oenru
XyCyCHATH, B) CalOMi (HETAaTHB)IHK Japakacw; 2)
JMHTBOTIParMaTHK: a) afpecaTr TOMOHUIAH KOMUKINKHH
TYIIYHUII AapakacH, 0) mepiokyTus 3¢ ¢dekT, B) 6axoHN
udoganamn XycycusaTs; 3) cod) IMHTBHCTHK: a) U(oa Ba
Ma3MyH IUIaHIapuaard KapaMma—KapIuiuK 1apaxacH, 0)
YCTUBOD JIMCOHMI BocuTanap [8].

OMop (uarmm3zua Humour ramatunuk, ¢Gebi-
atBop (axiok), Kaiduat, 70T. humor HamamMk) —
KOMUKJIMKHUHT 9HT MYJIOMUM TypH 0Ynu0, y arpodaaru
BOKCIMKHUHT aJloOXUJa KaMYWIMKIAPUHUHT YCTHIAH

KyJIHWIITa acoclaHalW, acocaH Kyird, Tabaccym
KYPUHUIIUAATH  WKOOWMH  SMOIMSUIADHU  KEITHPUO
YuKapagw, Iy OOMC KyI XoJlamiapAa MKOOWH
KaxpaMoHmap TaBcupu ydyH KymiaHaaun. FOwmop

KaMUATIa MyaiisH BasudanapHu Oaxkapanu:

1) DcTeTHk QyHKIMSCH IIyHAaH HOOPaTKH, FOMOP
MHCOHTa KYBOHY Ba 3aBK KEITHPagH, OJAMHUHT
IOMOPHUCTHK MIPOKH 3Ca MHCOH OHTHIA SHTU obOpa3zmap
spaTajuy;

2) MyaiisiH, 3XTUMOJ OOIIKa MKTHMOUWH Jompa
BaKWJUIapura TyLIyHapcu3, IOMOp KaOysl KWJIMHTaH
Typyxra  HMHCOHHMHI  MaHCYOJMTMHM  QHMKJIALI
MMKOHWHH OepyBYH IKTUMOUHIAIITHPYBYN (DyHKIHSL.

3) KommynukaruB  QyHKImusacu  canOuit
SMOIMSJIAPHM IOMINATHII WMKOHWHH Oepajy, sbHH
WHCOHHHUHI XaTOCHIa IOMOp Wynu OWilaH nIopa Kuica
Oymamu Ba Oy caMapaIHpOKIup.

4) Karapcucra ous GyHKIUS - Y3 yCTHOAH, Y3
KaMYMJIHKJIApH EKU OMaICU3IUKIIAPH YCTHIAH KYJIHIIL.

5) V3-y3unn GomKkapum (GYHKLMACH LIyHIAKH,
MHCOH IOMOp ¢&prammja BasusITra OOIIKAa HyKTau
Ha3apJaH Kapami MyMKHH.

6) FOMOpHHMHT 3BpUCTHK (YHKIMSCH IIAKIT Ba
Ma3MyH, KaHIalJup NMpeaMeT Xakuaard TypryHJIaIlraH
TyLIyHYajJap Ba YHUHT XaKKOHMH MaH3apacy opacuiaru
HOMYTaHOCHOJIMKIIApDHHA aHWKJIAl WUMKOHMHH SIpaTajH,
SBHM IOMOp aBBaJOOIIMAAH Kapama-KapIIminkKiapra

KypHJITaH.
7) Wxonmuit ¢(yHKIMS OpKaJId WHCOH IOMODP
BOCHTacHIa  TaXpuOaHMHT  ¥y3apo  OOFIaHMara
(akTmapm Ba acHEeKTJIApUHU OWpIAINTHpPa  OJaJIH,
OIyHAAQH CYHT YHHHT WAWA TadakKypH Japakacu
PHUBOKIIAHATH.
Catupa (notmHua Satira apanam—Kypajaim)

Ta)KOBY3KOPJIMKHHUHT FOKOPH Jlapakacy OWIlaH akpainno
TypaJy, YHUHI MaKcaau — KYITUHYa calOnit xuccuériap,
PaHXHUII XUCCHHH KEITUPUO YHMKapaauraH 3axapxaHmia.

- 209 -

Carnupa 00BEKTH MaKOMAOpPJIAp, WKTUMOHMN HILIATIAp,
axXJIOK MEbEPIIapH Ba OJOOHMHT Oy3HIIMIIH a99HK KyJITH
OCTHTa OJIMHAANTAH CUECHI HHCTUTYTIIAP XUCOOIaHATIH.
Wponns (roHOHYA Eronea-MyroMOUpITNK) Ak Ba
Ma3MyH HOMYTaHOCHONHNTH, $KKOJI Ba SIIUPUHTaH
KapUIMJIAHTHPWIMIINTA ~ KypWIraH, SbHH  KHHOS,
AQUUMKJIAHUII, TaHKWJ, O KUPKAHUIIHWHT  SIIUPHH
MabHOra sra Oynaran Ba MyIlIoxajara eTakJaigura
wxobuil ¢ukp opkamu udonanam. Hponus (KuHOS)
00BeKTH — (POII KIJIMINTa JIOHHK 3apapiu XOjucanap.
Wponmsira »smomuoHan MyHocabar cudatuga Kyn
XoJUIapJa Max3yH KUIMaNHUIIHU KYpUII MYMKHH.
Capxkasm (roHonua sarkazo, cysma cy3 “rymran
Oypranasmnman’) — KOMUKIHKHUHT CalOni GYEKI0pIIuK
OmnaH akpanud TypyBYH Ba Makcaay magKaTCHU3Iapya,
KYTOJ 3axapxaHjaa OynraH SHT TaxoBy3Kop Typu. Orup
okuOaTiapra om0 KeNyBUM MKTUMOMH WIIaTiIap
CapKacTUK  3axapxXaHga OOBeKTH  XucoOiaHau.
Capka3Mra SMOIMOHAN MyHOCabaT aJpecaHTHHHT
3axapxaHIacy Ba KHHOSIBUH WiDKaiuiaa udopanaHaim.
IOkopuna cana® yTwiraH KOMHUKIHMK TypJllapu
HWHTCHCUBJIMK  JapaKacu, KyJru oOCTura OJIMHI'aH

OOBEKTIapu, SMOLMOHAN MyHocabaT KypHHULUIAPH
Oyiinua dapkiaHai.
TwinryHOCIMKIAa ~ KOMHKJIUK — KaTeropUsCcH

JMUCOHUHM OWpNMKIAp NparMaTMK MabHOCHHM KalTa
WIUTAIIHUHT  MabIyM THU3UMH cH(aTHOa TaIKuK
KWInHagu. MasKyp TH3MM MOZEN Ba YHH KypHIIHHHT
JUCOHMM BOCHUTalapuJaH TalIKWJI TONraH. Ymoy
KaTeTOPUSHUHT JIMHTBUCTHK TaxXJIWIHAAa TaJKUKOTYH
MaTH/ia YHUHT WKTUMOUH—MaJaHuii Ma3MyHHHHU Xamja
IOy Ma3MyHHM O€NTMIOBYM YHUTAp axOOpOTHUHT
HMHTEPAKIMOHAN CTPYKTYpaJIapuHM aHUKIaigu. bos
yCTUTra KOMHUKJIMK  KaTErOPWSICHHHHT  JIMHIBUCTHK
JKUXATAAaH TaJKUKOTIApH KOMHK 3(QeKT spaTyBuH
cababmapHUHT TaBcu(u OIaH YaMOapdac OOFIHKIUD.

JIMHTBOKOTHUTHB EHJANIYB HYKTaW Ha3zapuaaH
KOMUKJIMKKA  I1apajokcall, OKWJIOHa  (pamuoHan)
cudaruna kapamaan. M.baxTuH TabBKHIUIaraHHUIECK,
npeaAMeTaap €KM  XOIHMCAJIAPHUHT KOMHMK MOXHMSATH
MaHTHKUH aloKajJapJaH MaxpyM, SBbHH KOMHKIIUK
KaTeropusCH MapaJokC, aloTHU3M, Kapama-KapIIHIHKKa
acocnaHaau [9], 3epo UCTaNTaH Xouca MyTIaK KUAIAN
OYnuImM MYMKHH 5Mac Ba Xap JOMM XaM KaHIaiaup
KOMHKJIMKHH ~ ¥3MJa My)kaccaM dTaau. MaBxkya
KOMUKJIMK KOTHUTHMBIM Ha3zapusulapuiaH »HI KaTTa
KUMMaTra (axaMHsITra) srajlapy KyHuaaruiaapaup:

1) bBucoumatnB Ha3apusi BOKEIUKHM HWHCOH
TOMOHHJIAaH MKKH KOHTEKCTAA HAPOK  STHIIHIIH
Tyrpucunarn ¢Qukpra acocnanu0, OyHzma ¢GHUKp—xaén
KEeCKHH Tap3Za OWpHJaH WKKUHYUCHTA YTaau, SIbHU
KOMMKIIUK pyxuit )apaéniuap HaTHXKaCHIHUDP.
KomuximkHuHr  MyxuMm  ca®abu  KyTHJIMaraHjnk
KYPUHHUIIUAATY KOTHUTHMBJIM JIMCCOHAHC €KW KyYUHH
KeITHpuo YUKapaguraH 6uconoTrB nap3a
xucobmanaau [10].

2) CeMaHTHK CIEHApHiIap HA3apHACH WKKH
CIIEHApUMHUHT YTKA3rM4 BOCHTacHIa OWPUKHUIINJIAH
noopar. CemaHTHK axOOpPOTHM TallyBYM CIIEHapHi
WHCOHHUHI XaM JIMHIBUCTHK XaM 3KCTPaJMHIBUCTHK
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KOOWIMATHHU  IMakiUlantupaan. HWkku  crenapuit  Xygaoca. bynman kenub6 dYukub, KOoMUK dddekTra
OupramraHga WHCOH OHTHJAA KAHNAWIWP ONIO3MIMA  OPUIIMII  YYyH  aJpecaHT-KOMHKIHK  CyOBEeKTH,
maiimo  Oymamum  (MMKOHJIM/MMKOHCH3,  MEBEpH/  KOMHKIHNK OOBEKTH-IBHH YCTHOAH KyJTHHAETTaH 00BEKT

HOMEBEpPHIT Ba Oomka) Ba Oy KoMmuK 3ddext xocwmr
Oymmmmra épmam Oepamm [11].

Ba aJpecaHT— KYJUIIra HWHTWIAETTAHHUHT HIITHPOKH
3apypuiiaup. byHIaH Tamkapu, KOMHK XO0JIaT T'yBOXHU

KoMMKIMKHM ~ ypraHumra JIMHTBONparMaTHK  OyiraH Ky3aTyBYM XaM OYiaumm MyMKHH. KoMmuKiIHk
€HIamyB KOMUKIMKHUHI KOMMYHHMKATHB MOXHUSTHHHM  KaHYaJIMK MyBad(GakusTnd TYHMIYHWINIIA MYJIOKOT
oun6 kypcatumra &pmam  Oepamu. KoMuKIMK — Ba3MATH XaMJa aJpecaHT Ba ajapecart, yJapHUHT OUIMM-
APaTHJIMIIN Ba WAPOK OSTWIMIIM MOJCIUHM Y3uJa  TaxpuOacu, KOMMYHHKATHB IOMODJIM Ba3UsTIA UIITHPOK
My’KaccaMJIallTHPTaH C.IIMuTHHHT IparMaTWK  STHII Japakach Ba OOIIKa OMWuIapra OOFIHKIUP.

KOMUKJIMK Ha3zapusicura OMHOAH, Ma3Kyp KaTeropus
HYTKUH aKTJIap Ha3apusCH HYKTal Ha3apuaa TaaKHK

KOMOpHUHT SMOIMOHANI MYJIOKOT OMJIaH Y3BUH aJOKacH
IOMOPDHUHT TYFpPH TYIIYHTHPWINIIN Ba HWAPOKUHH

kurHaau[ 12]. TabMHUHJIAWIN. Ma3kyp XoJarga KyJiIrd HCTalIraH
MEepIOKYTHB P PEKTHH Oepain.
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XPOHOJIOTMYECKAS KJIACCUO®UKALUS PASBUTUSI EBPOIIEMCKOM TEOPUU ITEPEBOJA
AHHOTaIMs

B cratee paccMaTpHBarOTCS 3Talbl XPOHOJIOTHYECKOTO PAa3BHTHS TCOPHUH IIEpPeBO/a B Y30E€KCKOM M €BPOIEHCKOM
nepeBonoBeneHNH. OparMeHTapHBIA aHATTN3 HEOOXOIMMOCTH MTOKA3BIBACT, YTO C CAMBIX PAHHUX WIIH CAMBIX paHHHUX
BPEMEH CyIIeCTBOBAJAa TEHICHIWS IIOHMMATh S3BIK C JIMHTBHCTHYECKOW TOYKH 3pEHHSA, pPAaclio3HaBaTh
JUHTBUCTHYCCKAE W JIMHTBHCTHYCCKU-CTHIMCTHUSCKUE PAa3IHIMsI MEXAY S3BIKAMH, KOTOpBIC MPEMSATCTBYIOT
MEXBSI3BIKOBOMY 00IIeHMI0. [Ipy NCTIONBE30BaHIH SI3BIKOB IPEBHUMH H PAHHECPETHEBEKOBBIMU TEOPETHKAMU TAKKE
OBLTIO OOHAPYKEHO, YTO CYMIECTBYIOT pa3HBIE YPOBHH, KOTOPHIC OTIIMYAIOTCS APYT OT APYyra, Jake eCId ATO OBLI
POJHOM SI3bIK WJIM MHOCTPAHHBIA s13bIK. OTMEYAeTCs, YTO HMHTEPIPETAIHs MaTepUAOB MEPBOr0 MEpUOJa TECHO
CBsi3aHA C TEPEBOJYCCKON JCSITEIBHOCTHIO M €¢ TCOPETHUYCCKUM TOHHMAHHUEM KaK HCTOPUYCCKHUX KATCTOPHIA,
MaTepUaIbHOH W IYXOBHOM KyJBTYphl TOTO IEPHOMAA, KOTOpas BBIPAXKAETCS B S3bIKaX, OHM OCHOBaHBI Ha
XYI0KECTBCHHBIX  HAYYHBIX 3HAHUSIX.
KiarwueBble c10Ba: HHTEIUICKT, CIICKTP, 3a9aTOK, HEPMEHT, HHTCHCUBHOCTh, MaHu(ecTaIys, XpOHOJIOTHs, PaKypC.

CHRONOLOGICAL CLASSIFICATION OF THE DEVELOPMENT OF EUROPEAN TRANSLATION
THEORY
Annotation
The article examines the stages of chronological development of translation theory in Uzbek and European translation
studies. Fragmentary analysis of necessity shows that from the earliest or antiquity there was a tendency to understand
the language from a linguistic point of view, to recognize the linguistic and linguistic-stylistic differences between
languages that hinder interlingual communication. In the use of languages by ancient and early medieval theorists, it
was also found that there were different levels that differed from one another, even if it was a mother tongue or a
foreign language. It is observed that the interpretation of materials of the first period is closely connected with the
material and spiritual culture of that period, which is expressed in languages, and that such connections are
increasingly complicated by people's social practice.
Keywords: intellect, range, rudiment, enzyme, intensity, manifacture, chronology, aspect.

EBPOITA TAPJKUMA HA3APUSACU TAPAKKUETUHHUHT XPOHOJIOTMK TACHU®H
AHHOTaLIUA

Makonaga TapXKMMa Ha3apUSACHHUHT ¥30€K Ba €Bpona Tap)KUMAIIyHOCIMIHIArd XPOHOJOTHK PHBOXKIAHHII
OGoCKUWIapH TAIKKK 3THIITaH. 3apypart 103acu/aH (pparMeHTap Japaka/ia aMmaira OIUPUIITaH TaxJIuIapAaH KypuHIO
TypuUOIUKH, OMpUHYN KU KaAUMIH JaBpiapAaH 60maboK MyailssH Japaxana TUIHHM TUHTBUCTHK HyKTau HazapaaH
aHIJIalTa MHTWINII, TWUIApapo KOMMYHHKAIusra xajgan Oepagurad TWUIAp Ypracugard JHHTBUCTHK Ba
JIMHTBOCTMIIUCTUK TYPJIM TH3MMIIMJIMKHM TaH OJIMIITa WHTHIIMII Ce3WJIHO Typaau. AHTHK Ba WJK ypTa acpiap
HazapusYUIapu TOMOHHAH THUIapaaH (olaIaHuIIaa y OHa THIH €K 4eT THiK Oyiica xam, y3apo dapkiaHaurad
TypaxYa Aapakajap MaRXyAJIUTH XaM aHUKIaHIu. bupuH4Ym maBpra goup mMaTepuauiap TaJKWHH TapXKHUMOHIUK
(aonMATHHY Ba YHUHI Ha3apuil KMXaTAaH TapuXWi Kareropusuiap cudaruia aHrmad TYIIYHWII, THUIApAa y3
n(OJACHHN TOITaH yIla AaBPHUHT MOJUIMI Ba MabHaBUH MaJaHUATH OWJIAaH y3BUH OOFIMK SKAaHIWTH YJapHUHT
Oaguuii Ba WIMHMH OWIMMIIapra acoCIaHTAHJIMTHHN Ba OyH/ai OOFIMKIIMKIIAp OZaMIIAPHUHT WKTUMOMH aMannérn
6uitan ToOopa MypakkabIammo OOpraHINIy Ky3aTHiIalu.

Kanut cy3map: naTeNeKT, CHICHIIA, pyIUMEHT, pepMEeHT, HHTEHCHBIIHMK, MAaHU(AKTypa, XpOHOJIOTHs, PaKypc.

Kupum. Mycrakwuimk #woiapuga  y30ek  Oopacuaa nyHE MuKECHaa pakoOarbapmom Oymuimm
Tap)KUMAIIYHOCIWTHIA aBBAIMAH MamXyA WiIMHH — mapT’[l]aura TapKUMamryHOCHHK (GaHH OJIUra Xam

aHbaHayap Ounax 6up Karopna KAXOH  Ha3apuil  TaAKUKOTIAPHH, JKaXOH  aHJo3alapH
Tap)KUMAITYHOCIWTHAATH  SHTW49a  SHAANIYBIApHH  JapakacHaa IOKCANTHUPHUII MAaXOYPHUSITHHU Ky SIH.

YOKOJIMH Y3MalITHPHII Ba TaIKUKOTIAapAa (Gaos KyJuiam Acocuii KHCM. Tapxuma  Hazapusacura
TaMOMWIITIapH aKIIaHIH. OarvnUIaHraH WIK TaJKUKOTIap yrraH acpHuHr 20-

“Y306eKkrcToH WIM-(haHH, HHTENEKTyall CAUIOXUAT  HHUIapujaa ro3ara Kkejla Oonurarat Oyincaja, ynapaa xaiu
coxacuJaru 3aMOHaBHH KajapJap, FOKCaK TeXHOJIOTUsIIAp
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Tap)kUMa Hazapusicu ¢aH cudaTuaa dYpTHPOP ITHUITAH
aHuK (hUKpIap OWIaUpUIMaraH.

Tapxwmma  Hazapwsicuau  (aH  cudaruga
TappUQIIOBUN [AcTHa0Kd WIMHHA m3maHuouap XX
acpHuHT S50-Hmmiapuaa 3bJIOH KWIMHA Oommiand. 2)
Kymnanan pyc ommmmapu Mean KamkuH Ba
A.Pedoprckuii, ¢pannys omumiapu  O.Kapu Ba
K Mynen, uarnus onumnapu T.Casopu Ba XK. Katdopn,
Hemuc onumu Otto KazmenmapHUHT TapkuMma HazapusicH
XyCycHaard Makojiajlapy 9bJIOH KWwinHrad, Oy coxaja
Oaxc MyHo3apamap OonuiaHu® kerau. KelinHuanmk
A.B.®enopoB, Il.Tomep, P.fxo6con, IO.Haiina,
I''Tageunmanze, E.Otxunn, A.B.Kynun, JI.bapxynapos,
B.KomuccapoB cuHTapu QIIONOT OJMMIIAP Tap)KuMa
Ha3apHACHHUHT MYCTaKWI (riionoruk (aH 3KaHUHH
3pTHPO¢ STORIIAp[2].

Byryarn xyHra kemm0, TapuMa Ha3zapusICH
ymymdunonoruk ¢an cudarna nyHé wiMm-paHuna TaH
OJIMHAM Ba PpUBOXIAHUII Hynuaa Jajul  Kajam
TaIIaMOKAA.

Xymiac — SHAWIMKAA  Tap)KuMa
(haHUHUHT o0BeKTIapU Typiix HYHaIuIIIaru
TaJKUKOTIApAa y3 TakoMwimHM TomMokma. Iy
HyHanunulapaad OMpH JKaxOH Tap)KUMa aMaluéTd Ba
Ha3apusACH TAapUXMHU JaBpilap CWICHJIAcHAa TaaKWK
STHIIJaH HOOpaTANp.

Bynpail tapuxuil sKCKypcaaH Makcal TapuUXHHU
YypraHunn yayH sMac, yHH 3aMOHABHH HYKTaW HazapJaH
TaJKUH KWIUII, aliHU NAiTAa TapKUMaHUHT y3 TapuXu
Ba Ha3apUACH MaBXYMJIUTHHH WMHKOp KWIAETTraH,
KaJIUMHUH CY3 caHbaTH XUCOOIAHMMII Oy Ha3apus yTIraH
JaBpiapaan Oy€H Kapuib y3rapmail kema€TraHIuTUHU
TabKUJIaETraH alipum TaAKAKOTIapAaru
EH/aIIyBIapHU Paj STUIIAAH HOOpaTIUD.

Tapxuma Hazapusicn Tapuxura OarMIITIaHTaH
TaJIKUKOT sIpaTUIll >kapaéHuaa KyHuIard MeTOJOJIOTHK
XOJNaTiapHu XHucoOra OJMII Makcaara MYBO(HK
O0ymapnu. SIpHU, Gauuil Tap)KUMa TapUXH Ba Ha3apUACH
V3uHUHT Oapya MypakkaOJMKIapu Ba Xap Oup
MaMJIaKaTHUHT MHJUIMH Ba TapUXHUH Y3UTa XOCIHKIApH
OwiaH Typiau-TymMaH O0Ymu0 Tyroica-fa, y alHU maiTna
WHCOHMSITHUHT Oaguuii pUBOKIAHUIIMHHU Y3HIa aKc
STTUPYBYM 3PKUH Oaluuil (SbHU OPUTHHAN) WXKOX TYpH
Ba yHH YypranyBunm (an tapmoru xamaup[3]. By ¥3
HaBOaTHAa TWUIAPHUHT YMYMHH  PHBOXIJIAQHUIIH,
TypJI4ya aHWK TWIIJTAPHU TaJKUK KHITYBUH THIIITYHOCIIHK
Ba OomKa (paHJIAapHUHT PUBOXKIAHHUIIN Xapa€HU OMiIaH
XaM y3BHH Oornmuknup. bagumii Tapkuma Tapuxu Ba
Ha3apHsACUHM YpraHum >xapaéHusa MYaMMOHHHI Ba
Tap)KMMa METOJUIapUHUHT  PUBOXKIIAHWIIH, yJIapHH
Hazapuil aHIIaHWIIM OYNI >KoWnapia sMmac, XaMusT Ba
WA, Oaauuii WXKOJ Ba ynapra OOFnuK OynraH ¢anmap
TapakKueéTH OwWiaH Y3BUH OOFIMK X0JJa y30K JaBOM
9TraH aHbaHAIAP Ba TApUXHMH SHTHIHKIAD acoCHAa
makJiiaHrad. by skapaénna tapkuma aMaauéTH UKOIUN
tadakkyp kabm (Oy coxa Owmanm Oapya omamiap
OIyFyJlaHMacamap — XaM) — Xed  KadoH — TyxTad
KOJIMAaraHJIMTMHU TabKUUJIAl JKOM3. MaJaHUATHHHT
Oapua jxabxajmapujga xap JIOUM YTMHUII pyAuMeHT (¥3
aXaMMSATHHU HYKOTraH)IapyMHU Ba Kenaxkak (epmeHt

HazapHsICu
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(pMBOXITAHUII )JITAPUHH, SHHU JKOHIIA TaOWAT PUBOXKHUIA
aHWK ¥3 H(OJACHHHM TOITaH XOJHCAIAPHU Ky3aTHII
MyMKuH. Hazapummsna OyHpmait énmamyB Ow3HH
KaHZaWaup mgapaxkama 0ol Ba TypFyHJIAIITaH €BpoIlava
TapKAMa aHbaHaJIapH XUCOOIaHMHUII €BPOIOIEHTPU3M-
ra WyHanTHpWiraH cxemMaTtusM (coamanaluTUpui; Oup
cxXemara COJIMII) Ba MOJepHH3auus (3aMOHaBHMiami-
TUPUILI) TabCUpPUIAH KyTKapaau. by, OupuHuMzaaH,
Tap>KUMa aMaJuETU Ba Ha3apusACUra JOUpP TaAKUKOTIAp
Xe4 JKOWJa Ba Xe4 KadoH OyHYalIMK Kyo amMaira
omupuiMaramura ownan 6ornmuk. Uy Ypunga EBpona
MaMJlakaTJIapuaa Typjauda KUECU TaiKUKoTaapra JOUp
MaB3y Ba MaTepHAUIAPHUHT KYIUIMTHHH XaM X#HcoOra
oIMOK >xon3. UkkuHuMgaH, aiiHaH EBponana Tapxxuma
Hazapuscura Joup Oaxciap, TapXuMa aMaJnETura oup
KAM ¥3apiiuKk Mycabakamapy Kyda Ky YIOIITHPHINO
KEJIMHTaHJIUTHHN XaM 3bTHOOPaH 4eTra KOJIIUPMAacIuK
no3uM. JlapBoke, eBpoma TWUIAPHUHT  OHpHIaH
WKKUHYKCHTA Oaaunil TapKuMa aMaTMETHUHUHT Typiinya
HMKOHHATIApU CHHAO Kypuiau Ba Oy jkapaéH XaMOH
JMAaBOM O3THO KeNa&TraHMIMHU, AyHEHUHT OOlIKa
TUJIapuadH XUHI-CBpOIia TUJIapyura Tap>xumMa Ba XuH/1-
eBpola THUIapHIaH OOIIKa THIUIApTra Tap>KUMa KHIJIHII
XaM  MHTCHCHUB  PHUBOXIAHHO  KelaéTraHINTHHH
Tapkuamad YTMOK >kow3. SlHa ImyHHCH 3BTHOOpPra
MOJIMKKH, aifHaH EBpomama Tapkuma Owian y €xu Oy
Japakama ¢aH, caHbaT Ba MaJaHUATHUHT OYIOK
HaMOEHATapy XaM IyFyJuaHumrad. Tyrpu, Oy ypunaa
V3IapUHUHI  BapBapilap YCTHIAH YCTYHJIUKIApPUHU
HaMOEH KWIraH IOHOHJApHM UCTecHO cudaruaa
KEJITUPHUILI MYMKHH. YJIapHUHT (pUKpHYa BapBapJIapHUHT
¥37apu IOHOH TWIMra XypMaT Wia KapamiCuH Ba YHH
Ypraxuiira MOMHIJIMK CE3CUH JIeraH ros €rraH. JlapBoke
Oy anbaHa AnekcaHap MakeIOHCKUH XYKMPOHJIHUIH
JlaBpurada J[aBoM 3TraH. MakeJOHCKMH JaBpHIa 3ca
YHHHT XapOuii opumuapu Ypraep IeHIH3H XOB3acH/Ia
9JUIMHU3MHUHT KydJaiumura oau6 xenan. OpasiaH UKKH
acp ¥yrrau, FOHOHUCTOHHH ¥3 Tacappydmura yTKasraH
JKaHroBOp PUM XaM KajiuM IOHOH THJIM Ba MaJlaHUSTH
acupura adnanau. Kynumuzna xanu KaguMmuil IOHOH
MaIaHUsTH Ba aJa0UETHHUHT 1acTiald Tap)KHUMa OpKaJIH
PHUBOXIIAHTAHJINTH XaKU1a aHUK MabJIyMOTIap 0yiamaca-
na, YMYMHUH  Tap:Kuma aManuéTu IOKOpHUAa
TabKUJIATAaHUMH3JIEK, Oapya STHrY MUJuIaTiap agaduéru
Ba MAaJaHUATHHUHI pPAaBHAKHM YYyH Karra TabCUp
Kypcarau.

Tumap Ba TWwIapapo MYJIOKOTHHHI pPaBHAaK
TOIMUIIM XaM ¥y3 HaBOaTHIa Tap>KMMa Ha3apUsICHHHHT
PHBOKIIAHHIINTA TYPTKH Oynanuran acocuit
oMwiapiad oupuaup. Hactnal, Twuiap y3iapuHHHT
JIMHTBOCTAaTHCTHK Ba JIMHI'BUCTHK XYCYCHATIApu OniaH
¥3apo dapriraHunuiapu cabadnm TapxkuMa >kapagHuma
KaTTa KHUAMHYWIMKIAp TYFUIMImUra cabab Oymou.
WkkuHumpgaH, ¥3 HaBOaTuaa TapXkuMma XaMm ToOopa
TakoMMyuIama oopau Ba Oy: a) c¥3 Ba TylIyHYara JOup
XaMMa Xalkjap y4yH yMyMuidl Oynran TadakkypHHHT
pUBOXIAHUIIHN Tydainm 103 Oepan Ba Oy THIUTAPHUHT
MaHTHKUH TYHIYHAII (QYHKIMSICHHY KEHTaHHUIIHUTra 0JIno
Kenay; 0) opuruHan afabuETHUHT PUBOSKIIAHUIIIN FOKCAK
Jlapaka/iary a1a0METHUHT NIaKJUIAHHUIINTA KaTTa TabCHP
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KypcaTtau; B) TapKMMa aMaJMETHHW TYIIYHTHUPHII Ba
Tap)KUMOHTa €pIaM KypcaTuil 3apypatH Tydaiim
Tap)KUMa  Hazapuscu ToOopa  amabHETIIyHOCIHK,
TWIIIYHOCTWK Ba Oomka ryMmaHuTap (ammap Kymnra
KAPHUTTaH I0TyKIapaad xaM (oiinanana 6onuragn. Oxup
okubar, Hazapusi Troxo aManuéraaH OWpMyHYa
Y30KJIalIMO KeTraH XoJaTjiap o3ara KeJJIuKH, Ha3apus
XaM aManuér XaM Y30K BaKmiap 3 Xoinda MaBXKys
Oynran Oyncaza, Trox0 YJNapHUHT y3apo  y3BHH
OoFnaHWIIM, Hazapusi amainuérra TaJ0WK KWIMHraH
XOJNaTHa XaM pPHBOMJIAHMIIMHU Ky3aTHII MYMKHH,
aMMO OyHIail XoJlaT TapKUMa TapUXHAa XKyJa Kam
yapaiigun. Xosupra Kamap, Hemuc oimmu A.Hoiibept
TOMOHHJAH WJITapu Cypwiran Kydumara  Qukp
Tap>KMMOH Ba TapKMMAIIyHOCIAp O/ yIIaIMac op3y
Tap3uga cakimaHuO kemuHasnTu: “‘KadoHKHM, Tapknma
aManmuéTH “Tap)KUMOHHHHT OYyIOK HWKTHIOpHUra” Ba
“CHHaII Ba XaTojap ura TasHWICA, Ha3apHSHUHT OpTra
YeKHHHUIINTa cabad Oymanu, TapKuMa Ha3apHusCcura
CysHWJIMail  ByXyara  kenraH — MyBaddakusTian
Tap)KuMaiiap KaM ydpaiurad Tacoauduii XoaaTiapamp.
TapxuMa aManu€Tu Tap:KUMa Ha3apusICUra acocllaHca
Ba MaxCyc TaHEprapivkgaH YTraH Tap>KHMOHJIAp
TOMOHHUJIAaH amaira OIIMPHIICA, TapXXUMa acapiapuHH
Hallp KWIMHUION MaHA(pakTypa XOolaTHOaH HIuiad
YUKapyBUM CaHOAT Japaxkacura KyTtapunanu’[4].
MasbryMKH, AaBIaTIWINKHUHT BY)XKyAra KEJIHIIH
OmyaH omaMIIapHHUHT CHH(WH KaTiamiapra OYIIMHUIIN,
Tapuxraya OynraH jgaBpjapra HucOaTaH Kymiad
(daBkysonIa MyXUM SHTWJIMKIAPHU F03ara KEJITHP.IH,

ynap opacuaa €3yBHMHT BYXKyATa KEIHWIIM HHCOHUST
TOMOHHJAH KyJIra KHPUTWITaH KarTa IOTYK Oynam.
Omumiap cuH(Iap Ba JaBIATHUHT BY)KyIra KEIHIIWHH
OeBocuTa €3yBHHUHT mHaiimo Oymumm Ounan OOFiHK 11ed
TapKUAJaNUIapu Oexw3 5Mac. ByHHHT HaTmkacuia
xapdau cy3 Ba yHHM wWwKomui Kymiad &3mm  Kard
KunuHAu. byHaail skapa€HHUHT KEHMHTH AaBpiapia
sSHaJla TaKOMUJUIAIIYBM XaKUJarn MabIyMOTIapHU
KyI1ad  TaaKMKoTIapaa  y4YpaTHIIMMH3 ~ MYMKHH.
Kymnanan, Oy MacaJaHUHT »JHI TYIMK €UYUMH
Hazapumusaa pyc onumu B.M.McTpuHHUHT TankuKoTHAA
¥3 wudomacmHn TomraH. YHUHT (UKpHYa E3yBHHUHT
BY)KyITa KEJUIIN OYIOK MKTUMOHN Oypuimin cudatuaa
KYT acpiiK Mypakka® pHBOKIIAHUII HATHXKacHIUP[S].

XyJoca. Tapxuma amanu€Td Ba TapKuUMa
Ha3apHACHHH, XKyMJIafiaH OaTuui TapKuMa >kapaéHUHH
aHWK TAapUXUil naBpiapra OYnuO YpraHWIl HWHCOHHSAT
MabHAaBUH PUBOXKIAHUIIMHUHT XPOHOJIOTHK OOCKHY-
Jmapura, Kym  acpiMK ~ MAJAHUSATHUHT  PUBOXKHU
Oockuwiapura, IIYHHHTJEK OJaMHHHI  HMIKTUMOMM
TapUXHUIl XPOHOJIOTUK OOCKUYIApHUTra MOC KeJaH.

IOkopunarmnapaan  keauO  YMKKAaH — X0Jja,
¢uKpUMH3dYa, WHCOHMAT ¢&3Ma anabuértn Tapuxmaa
TapXKAMa aMaauéTH Ba Ha3apHsACHHHMHT TOo XX acprada
JaBpua KyHugara yd O0CKHYHM aHHK Ky3ra TalulaHaIH:
1. Kymnuk Ba eomanisM IaBpilapyuHH ¥3 WIATa OTYBYH
Kagumuil 6ockuy; 2. Kamuran skaMFapUIHITAHAHAT FITK
maBpugadn To XVII acp mMmuii-TeXHUKaBUA HHKHIOO
JaBpUHU ¥3 uuura onyBun 6ockud; 3. XVIII acp oxupu
Ba XIX acpHu ¥3 uuura oyryB4n OOCKHY.
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ISSUES OF STUDYING THE LITERARY HERITAGE OF MUHAMMAD SULTAN VALAD
Abstract

Sheikh Bahauddin Muhammad (Mehmed) Sultan Walad ibn Mawlana Jalaliddin, poet and Mawlawi sheikh who lived
and worked in Turkey in the 13th and 14th centuries, is one of the founders of Ottoman Turkish literature. From Sultan
Walad to us there is a diwan, a poetic work called “Masnaviyati Waladiya” consisting of epics such as “Ibtidonoma”
(“Waladnoma”), “Rubobnoma”, “Intihonoma” and a prose work called “Maorif’. Sultan Walad developed the
traditions of mystical works written in Persian in Turkish literature. Due to the demands of the literary traditions of
the time, he wrote most of his works in Persian, while most people who did not understand Persian wrote some in
Turkish in order to acquaint them with the essence of Jalaliddin Rumi’s advices. He also continued the path of
Mawlawi-ism, that is, the tarigat started by his father, Jalaliddin Mawlawi Rumi, developed and improved its rules,
and led the establishment of Mawlawi communities in Konya and other cities. In this article researches on the life,
creation and works of Bahauddin Muhammad Sultan Walad by Turkish, Persian, Uzbek, French and Spanish scholars
is analyzed. Also, comparatively studied the scientific ideas on the content, idea and structure of Sultan Walad’s
diwan, a poetic work called “Masnaviyati Waladiya” consisting of epics such as “Ibtidonoma” (“Waladnoma”),
“Rubobnoma”, “Intihonoma” and a prose work called “Maorif”.

Keywords: Mawlawi-ism, mysticism, Ottoman Turkish literature, poetry, diwan, epic, verse, metrical system, tarigat,
tradition.

BOITPOCHI U3YUYEHUSA XYAOXKECTBEHHOI'O HACJIEAUA MYXAMMA/JIA CYJITAHA BAJIAJA
AnHOTALHUA

[Toat u meiix MapnaBu baxaynnun Myxammena (Mexmena) Cynran Banag nbn Masnana J[>kananuaivH, KOTOPBINA
sk 1 pabotan B Typrun B XIII-XIV Bekax, ABIsieTcS OOHUM U3 OCHOBATeNIeH TypeIKod OCMAaHCKOM JHUTepaTyphl.
Ot Cynrana Bananma mo Hac ecTh IuBaH, Mo3TH4ecKas padora o Ha3BanueM «MacHaBuATH Bamamusy, cocrosimas
W3 TaKUX 3M0Iei, kak «otumoHomay («Bamagaomay), «PyboOoHOMaY, « ITHTHXOHOMA U Ipo3amdeckasi padboTa mox
Ha3BaHueM «Maopudy». Cynran Banax pa3Bui Tpaauinu MUCTHICCKIX MTPOU3BEACHUH, HAMMCAHHBIX Ha IEPCHICKOM
S3BIKE B TyperKou smrepatype. M3-3a TpeOoBaHHMU JHTEpaTypHBIX TPAIUIMA TOTO BPEMEHH OH HAaIHCal
OOJNBIIMHCTBO CBOMX pa0OT Ha MEPCHUICKOM SI3BIKE, B TO BpeMs KaK OOJBITWHCTBO JOICH, KOTOPhIC HE MOHUMAIH
MEPCUICKAI, OH HAIHCAT HEKOTOPHIE Ha TyPEIIKOM sI3BIKE, YTOOBI HACTAAUTHCS CYIIHOCTHIO coBeTa JIKanaiuinHa
Pymu. OH Takxe MpOJOJIKHI TapUKAT MaBJISIBHA, TO €CTh IIyTh, CO3JIaHHAsA €ro oTHoM, J[xananmuaauaom MaBisBu
Pymu, pa3paboTan u yayduImI CBOM NpaBHiia U BO3TJIABIJI CO3/laHMe OOUTHH MaBisaBUs B KoHbE U Ipyrux ropojax.
B 5To0i1 cTatbe aHANM3UPYIOTCSA WCCIENOBAHUS >KM3HH, pabOThl M TBOpuecTBa baxymamHa Myxammana CynraHa
Banana, BbINOSHEHHbIE TYPELUKUMH, MEPCUACKUMH, Y30EKCKUMH, (PaHIy3CKUMHU U UCIIAHCKUMH y4deHbIMH. Takke
MIPOBE/ICHO CPABHUTEIIFHOE U3yUEHHE HAYUHBIX HJIEH 10 COJIePKaHUIO, HEE U CTPYKTYpe TUBaH, T03THYECKas pabora
noj Ha3BaHueM «MacHaBuATH Bamanusy», cocrosimas n3 Takux smoned, kak «MornmoHoma» («BamagHomay),
«PybobHOMay, «MHTHXOHOMAY U Ipo3andeckas paboTa nox HasBaHueM «Maopud» Cynrana Banana.

KaioueBble cioBa: MaBisiBHSA, MHCTHIU3M, TypelKas OCMaHCKas JMTeparypa, MO033usl, IHMBaH, 310C, OaWT,
METpUUYECKasi CUCTEMA, TAPUKAT, TPAAHULUS.

MYXAMMA/JI CYJITOH BAJIAJTHUHI AJIABMA MEPOCUHHU YPTAHUII MACAJIAJIAPHA
AHHOTaIHS
XII-XIV acpnapma Typkus Xyayanaa sSmad ko 3TTraH MIOMP Ba MaBIaBHIIHK Imaiixu baxoynmma Myxamman
(Mexmen) Cynron Baman mbn Masnono JXamomuaguH yCMOHIM TypK aZaOMETHHUHT acocdmiIapuiaH Oupu
xucobmanamu. CynroH Bamagmam Owmsraua Oup geBoH, «MoTumoHoMa» («BamagHomay), «PyO0oOHOMaY,
«aTHX0HOMA) KaOW JAOCTOHIapiaH noopar «MacHaBusaTH Banmaausy HOMIM Ha3Mui acap Ba «Maopudy» HOMIH
Hacpuii acap ern6 kenran. Cynron Bamaxg dopc twimpma é3mnran TacaBBy(pHH acapiap aHbaHAJIAPUHU TYPK
anabuéTHIa PUBOKIAHTUPAN. YIIa 1aBp afaOuii aHbaHaIapu TanabuaH Kequb 4YMKHO, acaplapHHMHI KaTTa
KucMuHM (opc THiamaga &€3raH Oyica, (opcuaHd TymryHMaWauraH Kynmuwiuk oxamwuiapuu JKamommmmua Pymwmii
HacuxaTjapy MOXMATHIaH OaxpamMaH/ KWINII Makcauia Oup KNCMUHY TYPK THJIMa Kanamra oirad. lllyHunraex, y
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MaBJIaBUIIHK, ThHU oTacH JYKanonumanua MasnaBuii Pymuii 6onurab 6epran Tapukat WYITUHE JaBOM STTHPIU, YHUHT
KOWJAIAapUHA WIUTA0 YMKUO, TakoMwmamTupan, KoHus Ba Oolka maxapiapia MaBJIaBUIIMK >KaMOaJTapUHUHT
TaITKWI STHINIIATA paXHAMOJIHMK KWy, Yoy Makomiana baxoynnna Myxamman CyiatoH BamagauHTr XaéT, HKoIu
Ba acapnapu O¥yinda Typx, dopc, ¥30ek, ¢hpaHiry3, UCIIaH OIUMIAPH TOMOHHIAH aMalira OIINPWITaH TaIKUKOTIap
taxyn KwiuHrad. yawmarnek, Cynron Bamagaunr neBonm, «/Otmmonoma» («BamamHomay), «PyGoOHOMA,
«lHTHXOHOMaY» Kabu mocToHiapaaH udopar «MacHaBusTu Banagus» HOMIM Ha3Muil acapu Ba «Maopud» HOMIA
HACPHIl acapy Ma3MyHH, FOSCH, TY3WIHIIHN OYHin4a OWIIUPUIraH WiIMANA GUKpIap KUECHHA TaIKUK ATHITaH.

Kamut c¥{3nap: MaBiaBuiiiuk, TacaBBy(), yCMOHIHU TYPK anaOuéTH, MEhPUT, ICBOH, JOCTOH, OaliT, Ba3H, TApUKAT,

aHbaHa.

Kupum. XIII-XIV acpnapga Camxykuitnap
XYKMPOHJIMTH JaBpuia Smad mwkox 3TtraH Myxamman
(Mexmen) baxoymmmr ub6H MasioHo JKamomuamuHu
CynroH Banag Typk amaOMETHHHUHT WIK HAMyHATapHHA
MOSTHK MaxopaT OwWjaH spaTraH IIOWP Ba HOCHP
xucobmanagn. Y OyIOK TypK MyTacaBBH(] IIOHPH
Magnono XKanonuanus Pymuil Ba camapKaHUIMK IIaix
lapapunamuanuar ku3u ['aBxap XOTYHHHMHT YFIH
0ynu6, 1226 iinn 25 pabu yi-aBBai oitnna OHa Iy THHUHT
Kaxpamon (Jlopannga) maxapuacuaa tyrunran [20].
Cynron Banaj cuiacunacHHuHT 6up yun Y36eKHCTOHra
kenub Takamagu. UyHku yaxopépiapaan AOy bakp
Cunmuk  amogupmaH Oynran  6obocu  cyduitnuk
TapUKATUHUHT OyioK Bakwinn baxoymamH BamagauHT
OTacl 3aMOHACHHHHT YBTHOOPIH aimioMacH XycaifH
Xatuo0, OHacu 3ca AnonganH Myxamman
Xopa3MIIOXHUHT KU3H J]TH.

Cynron Bamagauar 6o6ocu baxoymmma Bamag
KyOpaBuiiiia TapPUKATUHUHT acoCUNuCH [Taitx
Haxxmunnun KyOpo mypuanapunan 6ynuo, yHUHT “Aj-
Mabopud” acapu (ap3aHan — Kelaxkakaa TacaBBY(]
OTAMHHMHT JHr OylOK HaMOsHJIacura anjaHra
Masgnono Kanomuanua PyMmuit Ba HeBapacu — TypKuit
aJla0METHUHT WJIK InoupiapugaH Oupu baxoyanux
Cynron Bamagauar ayHEKapamy IIAKJUIAHUIITAAA
MYXHUM TabCUp KypcaTraH.

Acocuii kucm. Cynron Banan onacupan spta
a)kpanrad, yHUHT TapOusicu OwmitaH sHaracu Kupam oHa,
yraii onacu Kupa Xorynuunr onacu bytok Kupa Xotyn
Ba ortacu JKanomuanuy Pymuil mwyrynnanumrad. Y wik
TaBJIMMHU  OTacUJaH YypraHraHjaH CyHI, YKacu
Anaynmua  Owman  Oupraimukma  0o6ocu  Illaiix
[Mapadbuamua Oomrumauruaa asBan Xanabma, KeHUH
lompa Taxcui onaau. Apab THIM Ba JUHUI MIMIIApHU
nyxrta ypranrad Cynron Banax Konusira kaifTu0, otacu
JKanommanua PyMuitHHHT HIIMUIA, THHAHN Ba TaCaBBY (Ui
cyx0aTiiapua HIITUPOK ITATH.

Y wmabpudarmin omnana TapOus Kypumn OwuiaH
uyeknanmail, Caitiiung  bypxonugauH, MyXakKuK
Tepmusuit, lamcugmua Tabpusuii, CanoxuminH
3apky6 Ba XycomummuauH Yamabwii kaOu ycTosnmapiaH
TapmuM  oyrad  [20]. MaBnaBUIIMK  TapUXUHUHT
mycaHHu(pmapugan AdnokuitHuHr  “MaHOKHO  yIiI-
opudun” acapuaa é3unumuda, MasiaoHno Pymuit yrnuHau
nactiabd y3uHWHr Oyrok Macnakfomn [lamcuanux
Tabpuswmiira Mmypuanukka OepraH, cyHrpa 1273 #wina
otacu Badoruaan cynr CynroH Bamag Xycomumnux
Yanabuiira mypua OYnumI opkaiu WMy Mabpudaraa
(daszmy kapam sracu O0ymmu6 erumrad. CynroH Banax
oracunuHr Badotuman keitmn [laiix Canoxunaux
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3apky0 XypMaTHHU KO30HUO, YHUHT Ku3u DoTrma
Xotynra yinanamgu Ba JKamomummma Awmmp Opud
Yanabuit, Myraxxapa XotyH Ba Illapad XoTyH kabu
¢ap3armmapra ora 6ymanm [5].

Cynron Bamagauar ®@otuma XoTyHmaH Oomika
sTHA UKKW XoTuHH OYnrad. Y Hycpat Ba CynOyna XoTyH
HUCMITK WKKH aénra yWiaaHwO, yTapHUHT OupugaH Oup
Hadap (Yanadbuit OOua) Ba MKKMHYKCHIAH UKKH Hadap
(amcuanua Amup 3oxun Ba CyntoH XyCOMUAIUH
Boxwun) dhap3anau 6yaras [S].

baxoynmun Cynton Banan oracu Xanomunaua
Pymuii ucrarura Ounoan xanuda 3THO TalMHIIAHTaH
Xycomunnua YanaOuiira acTOWAMI XH3MAaT KHIIAIIH.
1284 itimnga yctosm Xycomumnua Yamadbuit Bagot
STTaHIaH CYHT, Xanu(paluKHi KaOyll KAInO, yMPHUHUHT
OXHUpHUTa Kalap MAaBIABHIINK TAPUKATHHUHT TH3AMIIH
Tap3/ia KypWINIIN y9yH XapaKaT KHJIaJd Ba OTacH acoc
COJITaH TAPUKATHUHT oo0WTa OMp KaH4a SHTH ycyJuiap,
Kouganap kymaau, KoHusiman Tamkapujga XOHAKOX Ba
KMYUK XOHaKOoXJiap Kypaupaau [12].

Anaynmun Kaiiky0ox [ XyKMpOHJIHMIHIAH CYHT
OHaaynu MyFymjiap MycTamilakacura ainanagn. Myrymn
XYKMJIOPJIAQPUHUHT 3yJIMUJAH d3UITaH XalK MabHaBUH
0axT Ba Xy3yp OaFunuiaiiuraH mapxmap Kymarumra
axTuéx cezanu. Ana mysaail Basusat CynroH Banaara
otacu KanonuanuH Pymuil xapaunutapuau KeHr €iui
yuyH Kynaid mapourt sipatau. Ly tapuka Cynron Banan
90 HWUIMK YMpPUHHU TacaBBY( TaBIMMOTHHH YpPTaTHII
OpKaJH YTKa3u0, MaBIaBUIIMKHIHT MyKaMMall TAPHKAT
XOJIMTa KeJIMIINra Karra xucca Kymau Ba 1312 iun 10
Paxab oiinna Konusiga Bagot 3111,

Cynron Baman ¢opc, apab, Typk Ba IOHOH
TUIIapUHY OMuIraH Ba Oy TWiuiapaa y3umaH 0ol agaOuid
Mepoc KOoJauprad. Y Hacpaa XaM, Ha3MJa XaM OTacH
Kanomuanua Pymuit amabuif aHbaHaJIAPUHU JaBOM
STTUPHO, XaNKKa TYIIYHAPIH YCIIyOaa WOKOM KHIIIH.
Cynron Banan Typk Ba 10HOH TWDIapuHH Qopc Ba apad
TWUIAPUYAIHK ~ Kywin  Owinmaradn. byHm  moump
«BamagHoMay acapuia Kyiunarnda ypTUPOQ ITraH:

Typk TWINAATH MATH:

Tiirk¢e, rumca séylemeyi birak; ¢iinkii o
terimlerden yoksunsun,

Ama farsca, arapga séyle; ¢iinkii o iki dilde de hos
bir halde at kosturmadasin [16].

V36ex THIMAATH MATH:

Typkua e6a ioHOHUQ CY3MAWHU KU, YYHKU )
amamanapoan Maxpymcan,

Ammo opcua ea apabua cysna, YyHKU Y UKKU
muoda Xam xyus Xou0a om 4YOnmupsincan.
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Cynron  Bamag ¢opc Tuimma — é3miran
TacaBBy(Ui acapiiap aHbaHATAPUHHU TYPK amaOueTuma
PMBOKIAHTHPAH. YIIa JaBp amabWii aHbaHATApH
Tanabuaad kenud YuKuO, acapIapiHHUHT KaTTa KHCMUHH
tdopc Trmmna €3raH Oyica, (opcUaHU TYNIYHMalIWTaH
KYTTUUIIUK oJaMJIapHUA Kamomuaauu Pywmuii
HacuxXaTiapyd MOXMATHAAH Oebaxpa KOJIIUPMACIIHK
Makcaauaa OMp KUCMHHHU TYPK THJIHMIA Kajlamra OJIraH.
Cynron Baman wkox maxcymu Oynran «PyO6oOHOMa»
acapuJaH KEIATHPWITaH Kyiunarua MUcCpanap
(DUKPUMU3HU TaCTUKIANIH:

Typk TWINAATH MATH:

Tiirkge bilseydiim, adaydum ben size
Sirlary, kim Tenriden degdi bize.
Bildireydiim soz ile bildiigiimi,
Bildireydiim ben size buldugumi[22].
V36eK THIAMIATH MATH:
Typkua 6uncaioum men aumapoum cusea,
Cupnapnuxum Tanepudan meedu busea.
Bunoupapoum cy3 una buneanummnu,
Tonoupapoum men cuzea moneanumHu.

Cynron Bamagman Owusraya Oup  J€BOH,
«oTtraoHOMAaY («Bamagaomay), «Py6obHOMAY,
«IHTHXOHOMA)) Kabu JIOCTOHJIApIaH ubopar

«MacHaBusiTn Banaaus» Homim HasMuB acap Ba
«Maopud» HOMIM Hacpuii acap eTuO KeyraH.

«JleBOH»

Cynrron Banan 1267-1291 #imnmmapna dopc, apad,
TYpK Ba IOHOH THJUIapuja €3raH IIebpIapHHU KaMiao,
«JleBon» TapTub Oepau. Apy3 BasHMHHUHT 29 OaxpuiaH
(dhoimananmn6 €3miran ymoy neBoHra gopcua (826 razai,
32 kacuna, 9 kutha, 10 Tapkenbany Ba TapknO6anm, 23
Mycammar Ba 451 pybowuii), apabua (1 dopcua-apadua
MyJamMMab, 9 Fasan, 3 pyoowuii, hopcua Oup Fasan uuuaa
3 Gaiit), Typk4a (1 dhopuca-Typkda Mmynammasb, 15 razan)
Ba I0HOHYA (2 OailT, 1 hopcua-Typkua, popcua-apabua Ba
(opcua-toHOHUa  MyJaMMab) LIEbpJiap KHPUTHITaH.
JeBonnnar ymymuii xaxmu Dapunyn Hadwuz Yzmyk
Hampuga &3mmumuda, 12719 Oadt [15]; Ackapu
Pab6onmit won TTHpraH Hampra Kypa sca 13335 Oafit
[4]nan uGopar.

JeBonumarn  xap Oup  JHMPHUK  KaHpHA
Kanomuponua Pymuit xynmaran fos, Ma3MyH, yciyo0,
Ba3H, Kobwus, paaud, cy3map Ba Oamuuii caHbaraapra
XAMOXAHIJIMK JKUXaTiapu Kysra Tamnuianagua [1].
Hlynunrnex, ymoOy Ttymiampard Kunmda  Apcoos,
Toxupaun XycailH, AmuH Anomuagud Kaiicap,
Mywunuamun [lapBona, Coxub ora ®axpuamauH Aum,
I'ynam Xotyn, Camkyk XotyH Ba Tabub AxmanuiaiuH
Kabu mraxcimapra Oarunuiad E3wiaraH  Maaxus  Ba
MapcusiIap/iaH Talkapy, bapya razauiap TacaBByuii Ba
JTUIAKTAK Ma3MyHTa 3TIATH OMJIaH a)Xpanud Typaau.

Cynron Banaguunar mespnapu “/leBorn CyiaToH
Baman” [15] Homu O6unan 1925 iinnma Banag Yanabuid,
1941 #imnma ®@apunyn Haduz ToMoHHIAH YoM STHIIAN.
Bemuc [lermpmenwait ymOy [E€BOHHH TypK THIIHATA
Tapkxuma Kunu6, 2016 wnnga «Cynton Bamag neBorm»
[14] nomu Owmnan UcrtanOynnma «JlemaBeHn sAWHIApH»
HaIpUETUIA YOI STTUPJIH.
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Ymby  geBoHmard — TYpKHH  IIebpiapura
acocnann6, yan OHanynuaa TypKuH Twiga acap €3raH
WIK anu0 AeHUIINMI3 MyMKHH.

«HoTuaOoHOMAY («BamagHoMay)

«MacHaBuaTn Bamanus» acapuHHHT OMPHHYT
nmoctonu Oynran «Mo6Tumonoma» moctonu 1291 dunga
xahpud OaxpuHuHr QounoTyH MadouiiayH GounyH
(pavnyH) BasHMZa Ha3M Ba Hacp Hynuaa E3wiraH.

Hacpuii KHUXAT MYKaaJuMa, (acnnap Ba
MaH3yMaJapHUHI XyJioca KUCMHUIA Yydpaca, Ha3MHH
xycycusat 9007 OGadtim 165 capmaBxama Kysra

tanmiarangy. Jloctonmaru Oaiitnapoan 76 Gaité Typkua,
180 Gaiitn apabua Ba 23 Gaiiti roHOHIaIHp [7].

Masmono  Kamommmmua — Pymmii,  Caitiing
Bbypxonungun Myxakkuk Tepmusuii, lamcungun
Tabpmswmii, Camoxunaua 3apky0, Ilaiix Kapumynama
Bexremyp kabu OyrOK aBNHETAPHUHT Tap)KHIMad XOIH,
xaétuil BoKeanmapu, (GasunarTiapu Xakuaa MablIyMOT
Oepuinl yuyH €3mirad Ma3Kyp agaOuii manOama IUHHIA
MaB3yJiapra XaM ypuH OepHiras.

«Banannoma»  moctonun  Kamonm  Xymowuit
tomonunan 1936 i#mnma Texponnma «MacHaBuiiun
Bananauii, 6a 6axpu xadud maspyd 6a Bamagrnomay [21]
HOoMH OwnaH Hamp HTwind. 1976 imnma HctanOyn
yHEBepcUTeTH anabuér QakympreTnn ommmu Kammmmmg
Kapa6eityrmun Tomornnan «Cynron Bamaa. MacHaBuiin
Banaauii, Bamagnoma» [7] wMaB3ycuaa JSOKTOPIHK
TUCCEepTAllMsiC  XUMOSI  KWiInHAH.  AOqynOoxu
I'¥nnunapnu ymly acapHM TypK THUJIMra TapXKHMa
kw6, 1976, 2014 Ba 2017 winmnapaa «Cynron Baman.
N6Ttunonoma» [16] [17] [18] Homu Ouman Amnkapasna
HalIp KWIIAPIH.

«Py6o0HOMA»

CyntoH Banagnunr nycrtinapu taknudu Ownax
&3miran ymoy acapra 0y HOM JOCTOHHHHT «PyOoOHUHT
HUFTa0 WHTpaNIaH WIIKKA OWI TYPIH HYKTaTapHH
tuHranry [22:4] mucpacu Ownan OONITAHTAHIUTH Ba
py0006 cababim Kamamra OJMHTAHINTH YIyH OepHiTaH.
By nmocron 1301 #wmnpa KanonuanuH PymuiiHMHT
«MabHaBHIN MacHaBUil» acapu Kabu paMan OaXpHHUHT
downoryn domroryn ¢ounoryn domnyr (hpounon)
BasHMJA Ha3M Ba Hacp Hynuaa é3mnran [2]. Acap 106
capiaBxa Ba 8124 Oaiitman wubopat OYymub, yHOa
¢dopcuanan Ttamkapu, 162 Typkua, 36 apabua Ba 22
FOHOHYa GaiiTiap MaBxyn [2].

«PybobHOMa» acapuia WHCOHJAPHUHT XakK
Taono ampura Ba maiirambapuMu3 (c.a.B.) CyHHaTHIa
UTOAT 3TraH XoJjia SUIAlIIapy XyCycHaa HacHxariap
Oepwiran, KypboH osTinapumaH Typium MHcOJUIAp
KEITHPWITaH Ba TAPUKATHUHT APTH OYIITaH KUXaTIap
kanamra onunrad. llynunraek, Xanoguaaua Pymuit Ba
MaBJIaBUMIMK TapuKaTH Xanudanapu OwiaaH OOFIHK
KHCKa ndoganap xaM KenTHpwirad. Ymoy noctos 1377
iunga Texponma Amm Cynrommit I'mpn Dapomapsuit
tomoHunaH «Pababuoma a3 Cynron Baman» [13] Homu
Omnman Hamp >Twiarad. 1996 dwmnma Ap3pym OTtatypk
yHuBepcuteTHn  bktmmomit  dammap — MHCTHUTYTH
tagkukoTurcu Beituc lerupmenuait «Cynton Banan Ba
Py6o6HOMAaY [2] MaB3ycunaa JOKTOPJIHK
nucceprauusicuHu xumosi Kwiad. 2011 imnga Hurnenu
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Xakky DpYFiiv TOMOHHIAH TYPK THJIMTA HACPUH ycyia
Tap)kuMa KuiuHuO, «PyGoOHoMa» [22] Homu Ouinan
HcranOynna Hamp >STHIAHN.

«MHTHXOHOM A

CynToH BanagHWHT y4rHYM Ba OXMPTH JOCTOHU
Oynramnmrn  cababmu  yHra «/HTUXOHOMa» HOMH
6epwiras. by acap 1303-1312 imwuiapaa «Py6ooHOoMa
Kabu pamain 6axpuHUHT GOoHIOTYH (HOMIOTYH (HOMIOTYH
¢onnyH (¢pownsoH) Ba3HHIA Ha3MUH Ba HaCpUH ycyiaa
¢dopc tumaa éwnran. McranOyn ynusepcuretn Popce
kynésmanapu Oymumu 1009-pakamim Kynéamara kypa,
acap MykamamMaznaH Tamkapu 120 capmaBxa Ba 8313
Gaitrman ubopar [1].

Ymby acapma XaM Bab3 Ba HacHXamiapra
KYIIMMYa paBHIIa TAPUKATHUHT IAPTIN KUXATIAPH
TaKpopJaHraH, WyHUHIAEK, Kanomuaoun PymuiiHUHT
[lamcra Oormanmmuan onaauHrd xaétu, Illamcra
6ormanuny Ba IllaMCHUHT OJTMH cUpa caMO KMJIMaraH
Pymuiinu camora OoILIaiig, CaMOHHHT Oap4a MypHiap
TOMOHHJIAH IKPO STHIIMIIKM Ba caMo OuiiaH OOFIIMK Oup
KaH4Ya KUCKa TabpUdiap XaM YpuH oirad. by acap
xwkpuit 1374 #wnga Texponga Myxamman Amnu
XuzoHagopnu ToMoHuAaH «UMHTHxoHOMan CyaToH
Banan» [9] Homu Owian Hamp sTwirad. 1946 inna
Hurmanu Xakku OpyFaum TOMOHHMIAH YCMOHIM TYpPK
THJIUTa Tap>KUMa KMIIMHTaH acap Wik MapTa Xyt Kyuayk
tomonugan 2012 iwmnna «Tapxuman HHTHMXOHOMau
Cynron Banan» (TagkuKoT, MaTH) HOMH OWJIaH XO3UPTH
Typk anmupOocura Yrupuirad xoiaa Hap Stuwiau [24].

«Maopud»

Cynron Banaguunr Hacpuit ycynaa ¢popc Tanuaa
&ran acapu OynuO, yHJa MaBJIaBHMINK TapUKATHHU
PUBOXIAHTUPHII Macajlajiapu arpodinda EpUTHITaAH.
«Maopud» J0CTOHM Typiau Xaxwmaarda 56 dacigan
TAlIKWJI TONTaH. Yiapja TaBXWJ Ba TacaBBy(ra ouj
aKyanap, Tapukar 0J100M Ba IIapuartra JOup Kouaanap
MIapxJaHraH XaMmJa ucOoTH cudaruma osmap Ba
XaJuciap KeJITHPUIITaH.

«Maopud» acapu mwik Mmapta Dporna 1333 dmrga
Kamommomua Pymwmii xamamura mancy0d «@Dwuiixpm ma
(buiixy acapHUHI MKKHUHYM KWITH cudarnia, MKKMHYA
Mmaprta 1347 #imnpa Ba kevimH 1377 Wnnga Texponna
Haxxn6 Moiinn XapaBuiHUHT MaBaBHIap, acapiapu
Ba Cynron Bamag xakumaru 24 caxubanuk Oup
MyKaJiuMacH Ouiian Gupraauk/ia qom STuirad [8].

«Maopud» acapu Typk, (paHIy3 Ba HCIaH
THJUIApUra Tap)kuMma KwinHrad. By nocronnn Mennxa
Vikep AHOapXHOFIy TypK THiaura yrupuo, «CynToH
Banan. Maopud» [20] [19] Homu Gunan 1949, 1966,
1974, 1984, 2017 #iunnapaa yon >rruprad. dpanirysua
tapxkumacu 1982 iunpga OBa ne Burtpaii-Meiteposuu
tomonuman “Maitre et Disciple. Kitab el-Ma‘arif (by
Sultan Veled) (Iaiix Ba mypuan. Kuro6 an-Maopud)”
[6] Homu Gumnan Ilapmwxna «CuHabom» HalIPUETHIA
Hamp STwign. Mcemamya Tapxumacu 3ca, 2003 fmnna
“Maestro U Discipulo (Iaiix Ba mypumu)” [23] Homu
octuiaa MyaumpIap KaMoacH TOMOHHJIAH amaira
OMPHWJIM Ba dor >Twian. “Maopud” acapuian e
¢acn mik Gop y30ex THiamMaa mpodeccop Haxmuanun
KomunioB ToMoHMIaH Tapxuma KwinHuO, 1997 hunga
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Tomkentna «MabHaBusT» Hampuéruna «baxoyaana
Cynron Baman. Maopud / Komur uHCOH Xakuna TYpT
pucosnay [10] HoMu GHIaH YOI STHIIIH.

Cynron BamagHuHT TypKHH THIAArd WXKOIWTA
KaTrTa axamumiaT Kapartran B.Pamnos, K.3ameman,
M.XapT™MaH KaOu IDapKOIYHOC OJNUMIIAp YHH TYPK
anaOMETHHUHT WIK Myaunduapuaal 1e0 OWIHIIraH.
Yy onumiapHUHr OyHOal Xyjocara KeJHIIMIa
moupHUHT “J[eBoH’uaaru 15 Typkua Fazaiau sMac, Oaiku
“MacHaBwuitatu Banagus” Homim 25450 Gaiitnan ubopar
Y4 XKWIUTIK MabpuUuil acapu Xam acoc 6ynrad. YyHku
ymoOy acap TapkuOura kupran “MoOrtumonoma”
(“Bamagpoma”)ma 73, “Pybobnoma”ma 162 Ba
“Uutnxonoma’na 26 Typkuii 6ait masxyx [11].

Cynron Bamax apa® Ba IOHOH THWIDIApHIA XaM
mespiap spartrafd. JXymmnangan, neBoHuAaru § rasamm, 3
pyOouiicu Ba Qopcua Omp Fazam wuummard 3 Oaiftw,
«Banmagnomanaaru 180 Ba «PyboOHOMayaaru 36 OaiTu
apab Twinaa &3wiran Oyica; geBonHuparm 21,
«Banmagnomayaaru 23 Ba «PyboOHOMaymaru 22 OaiTu
FOHOH THJIM/IA Kanamra onuHras [3].

CyntoH BanmamHuHr IUpuK Mepocu Oyitnua
K.B.Xammep, M.Bukepxaycep, B.Pagnos, XK.Caneman,
U.KyHoc, K. Typn, K.®oit  xabu  rapOimk
MIAPKOIYHOCHAp TaAKUKOTIap onud Oopmmran [11].
Typkua mebspaapuHuUHr Oapuacn pactinad Baman
Yanabuit ToMmoHHAaH 3cku anudoona «/IeBorn Typkuitn
Cynron Bamam» swomm Owmman 1341 imnpa, keitnH
Maxnyr MaHCYpyFiau TOMOHUJAH UIEbpJIApUHUHT
JUCOHMM XYCYCHSTIapu TaxJIW KWIMHTAH —XO0Jja
«Cynron BanagauHr Typkya Mmanzymanapu» 1958 iiunna
Ucrtanbymnna nHamp strupunan [11]. loupaunr apabya
mebpnapu Belinc JlerupmeHuaii TOMOHUIAH TYpPK
TUMTa TapkuMa KimHuo, «Cynton Banagauar apadbua
mebpiaapu» HoMu octuga 1996 innna Dp3ypymaa dyon
stunan  [3]. FOHoHua trewsprmapm OVyiimdya  Qakar
«PyboOHOMa» acapumarm foHOH4YA Oaiftmap Oyiinda
X.Bambepu, XK.Cameman, JK.B.Xammep Ba I'.Meiiep
KaOH oJIMMITap TaAKUKOTIAp onu6d oopumiam [11].

XyJaoca. Ymyman onranaa, Cynton BanagHusr
moup Ba a6 cudaruaaru anabuii Mepocu Gopc Ba TypK
amabuéruaa calMoOKIM YpuH sramwianu. Typk omumu
A6ayn6oku ['yanmunapiuauHr Kaiia stummya, CyaToH
Banaguunr Hacpuit acapiapuaa 6aéHUMIHK dMac, OaaKu
oTacH KabOM BOKEaHM 3aH)KHPIU Tap3/a TYIIYHTHUPHUII
yCyJIM eTakYmInK Knnaad. JKymiagaH, yHUHT KaJlaMuTa
MaHCYy0 Hacpuil acapiapia MyaWsH xoxuca Oa€H
sTUNaéTranza, GUKPHUHT JATUIU cudaTtnaa Typiau 6axc-
MyHO3apain Kapariap KEJITUPUIIAIN. Yoy
OaxclIapHUHI TWJIM PaBOH, COJJa Ba WIMHH MaHOacH
anukaup [1].

Cynron Bamagumar TtacaBBydwuit, ¢ancadpuit
pyxza Typk THimga OupmHum  OynmmO  acap
SpaTTaHIMTUHU aJa0uET ONIUAard acoCHil XU3MaTH
cudparuga HbTUPOP STHIT MYMKHH. YHHHT JCBOHH,
«6TraoHOMAY («BanagHomay), «Py6o6HOMAY,
«HTHXOHOMAY Kabu JIOCTOHJIApAaH ubopar
«MacHaBusiTu Banaaus» HOMIM Ha3Muid acapu Ba
«Maopud» nHOoMim Hacpuii acapu XIII-XIV acpnap
anabuii MaxcyiM, TWI XyCyCUSTIapH >KHXaTHIaH
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KMMMaTOaxo Mepocaup. Typk Twinaa agabuii acapiap
SpaTUITa MYXHM XHCCa KYIITaH IIOWp MaBJIABHHIUK
MOXMSITUHHU Y3 acapiapu OpKajdu cogAa TWUiIAA, OANUMN
MHUCOUIAp OWJIaH TYIIYHTHUPHWINTa XapakaT KWjraH.
Cynrorn Bamax xaétm, mkoam Ba acapiapy acocaH
Typkusima Ba KUCMaH OomKa  MamJjakatiapia
Ypranwirad Oyica-aa, Ioup anadbuil MEpOCH XaJld TY UK

TagkuK >THiaMaran. Myxamman (Mexmen) baxoyamnx
noH Maenono Xamomummuau Cynton BamagauHTr
acapJapyH{ XOPIDKUH THILIAap, XyCycaH, ¥30eK THIINTa
Tap)KUMa KWIMO Hallp KTHII, TIoup anabuii Mmepocuaa
ndogananraH TacaBByQuiA, dancaduii, WKTUMOHWNA Ba
MabHaBUH-MabpU(UIl FOSIIAPHU TaJKHUK 3THII OyTyHTH
JIABP YYYH aXaMUSTIUIUD.
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Abstract

The following article describes the emergence and development of English children’s literature, particular, the
formation of the fantasy genre as a separate genre in children’s literature, fiction works created in this genre ,the life,
creativity,,role of English children’s writer Joan Rowling in children’s literature, a collection of Harry Potter novels
published in the author’s fantasy genre, the impact of the work on the development of world children’s literature and
the phenomenon of Harry Potter.
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AHTJIMNACKASA JAETCKASA JIUTEPATYPA: CBOPHUK POMAHOB /I’ KOAH POYJIUHT “I'APPU
IMOTTEP” U MECTO PABOTHI B MUPOBOM I[ETCKOI71 JUTEPATYPE
AnHOTaLHA

Hayunas crtaThsi mocBsilaeTCcs BO3HMKHOBEHHME W Pa3BUTHE AHIJIMHCKOW AETCKOM JMTEpaTypbl, B YaCTHOCTH,
(hopMupoBaHHUE KaHPa B IETCKOW JTUTEPAType, XyA0KECTBEHHBIX MIPOU3BEACHHUH, CO3IaHHBIX B 3TOM JKaHPE, KHU3Hb,
TBOPUYECTBO, POJIb AHTIIMICKOTO JEeTCKOro mucartens JoaH PoynuHr B geTckoM JuTepaType, COOPHUK POMaHOB O
Tappu IloTepe, W3maHHBI B aBTOPCKOM aHpe (EeHTE3W, BIMSHHE PaOOTHI HAa pPa3BUTHE MHUPOBOW JETCKOW
mutepatypsl U pernomer 'appu [lotrepa.

KaueBble ciioBa: AHIIIMACKas JeTCKas JIMTepaTypa, XKaHp, paHTa3ms, cka3ka, Marus, XX Bek, Jxoan PoymuHr,
tdenomen IMappu [oTTepa, hanTacTHKa, pOMaH, MPUKIIOYCHHUE.

MHIJIM3 BOJIAJIAP AJIABMETH: ’)KOAH POYJIMHTHUHI “ TAPPA IOTTEP”’ POMAHJIAP
TYIIVIAMM BA ACAPHUHTI 1YHE BOJIAJIAP AIABUETHJIA TYTTAH YPHU
AHHOTaUMS

Makonaza uHrM3 Oonanap agadMETHHUHT Mai 0 OYIMIIM Ba PUBOXKIIAHMII JIaBPHU, XycycaH, (PeHTEe3H KaHPUHHUHT
Oonanap amabuéruia anoxuza skaHp cudaruia MIaKUIaHUIM, YOy skaHpAa sApaTwiraH OaJuuil acapiap, HHIVIU3
6onanap €3yBuncu JKoan PoyauHrHuHT Xaét Wynu, mxoau, 6onanap anabuéruaa TyTran ypHH, €3yBUNHHHT (EHTE3H
»aHpuza yon dtuirad [appu [lorrep pomannap Tymiamu, acapHUHT AyHE Oonanap anaOuéru puBokura 6eBocuta
tabcupH Ba yHaru ['appu [lortep heHomenu xycycuna cy3 6opaau.

Kamnt cy3map: Marmms Gonanap agabuéru, xanp, peHresn, sprak-apcona, cexp, XX acp, XKoan Poymunr, Tappu
[otrep dpenomenu, 6aauuii acap, caprysamir.

Kupum. Xap Oup wmwmatHuar V3 anabwit  Oepunmagau.  UlyHuHrnmek, 93rynuk  Ba  €BY3IHK

nyaécuna Oonanap anabuETHHUHT YpHHU OeKuéc. UyHKH
Xap KaHJal MWUIATHUHT KelaXard YyHUHT 6l
aBioayapura OOfnMK. 3epo, WHCOHJApHH TadakKyp
KWIWIITa, TepaH (QuUKpiamra yHIaWAWraH BOCHTA
xucobnanran anabuéTt OyryHTH TEXHOJOTHSUIAp acpuia
XaM ¥3 oko3ubacH, axaMusATH Ba JOJI3apOIUTHHU
HYKOTraHu MyK.

AiiHnkca, Oonamap anabuérun. By >kaHpHHHT
¥3Ura Xoc XyCyCHsTH HIYHJAaKH, Y KATOOXOHHHMHT &IlH,
TapUXUi JaBp Ba MXXTUMOMH MyXWT OmiaH OeBocuTa
6ornmuk. bowcnm KkHTOOXOH EmmHM XucoOra oM
Oomanap amaOWETHHUHT PHT aCOCHH NPUHLIUIUIAPHUIAH.
Macanan,  Maktad  émmmarm  Oojamap  y4yH
MYyJDKaJJIaHTaH ~ acapjiapAaa  BOKea-xXOoIucaiap  Ba
KaXpaMOHIAp XOJIaTH KyprazmMaiu Taps3ga odud

KyWIApUHUHT OAJUHA KYPUHHUIIMIATH 3UIMSATIApra
acociaHraH Oymamu. AMMO YCMHpIap Y4yH SpaTHITaH
WXKOJ HaMyHalapuaa wmyamumd ymyman Oormkada
EHnaiyB Ba yciyOra axaMusT Kapartajy.
AltHM 1y cudariapra pTHOOp KapaTwiauO E3mnraH
acapyiap OOJNaJapHUHT JHI' CEBUMJIM KHTOOJapuIaH
Oupura aimaHuIy nryoxacus.

bynnan tamkapu, Oonanap agaOMETHHUHT sHA
OMp XyCyCHATH YHHHT Xapakarra Ooinmurumup. By
»Kapa€H/ia BOKEAIApHUHT TE3KOp, KU3MKAPJIHU, alfHHUKCa,
¢aHTazus Ba roMopra 0oi XoJiga TACBUpJIAHMIIM &I
KATOOXOHHHM ¥3ura >Kai0 »Tumm OwimaH axpaind
Typagu. UyHku Oojajap y3yHJIaH-y30K Ba 3€pHKapiu
CIOKETNap/iaH Kypa, KHUCKa Ba TE3KOp e4HMJaru
acapJapHH Xyl Kypaju.
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Acocuii KHCM. “Bbonanapra atairaH  WynuAM Oenrmimad Oepau. YmMyman XX acp AHDIHA
KATOOJNApHUHT  Makcaaw, - Je0 &ran o>au  Oonanmap agabuéruaa GpeHTe3n xkaHpu OOIIKa xKaHpIapra

B.I'.benenckuii, - Tabwat atro 3TraH XHC-TyWFyJapHH
YyeTupuaan nobopar. byHnai KuToOapHIUHT OUIBOCHTA
Ba OEBOCHTA TAhCUPH OOJIAJTAPHUHT aKJIUTa dMac, OamKu
YIApHUHT XUC-TYHFyJapura KapaTWIMOFH Kepak. XHC
OunMMaaH onAuH OYnaau, XaKUKATHH Ce3MaraH KHIIH
YHH TyIIyHMaiaun xam... Karramapra owmpg Oyiran
Hapcajap Oomamapra xam ounaup. Pakar ynaapHH
Oosasiap TynryHuacura MyBoQUK cypbatia 0aéH KUIMOK
kepak’[1].

XycycaH, wuHriau3 Oomamap anmabuértn myHE
Oonaylap amabwértu opacuaa Y3WHUHT HOaHbaHABUH
JKUXaTiapu OWJIaH alloXuja axpaiaud Typamd. Y30K
YTMUITa Hazap coyicak, AHMHAma Oojayiap Y4yH
MYJTakaJlJIaHTaH KUTOOIap HAIIp ATHIMAcAaH Oup Heda
acp aBBal, OHpTaKk Ba adcoHamap KaxpamMoOHIAPH
TacBUpJIaHTaH pacMjM Opollypanap OojalapHHUHT
CEBUMJTH KUTOOJIapHU CaHAIITaH.

1744 winnga XXou HrobGepununr “A little pretty-
pocket boox” (“Ako0iMO KHYKMHA YYHTaK-KUTOO”)
HOMJIM KHTOOMHUHI Hamp OTWIMIIK bpuranusga
Oonayiap agabuétuaa SHru JaBpyuHU 6omutad 6epau. XIX
acp ypramapura KelnO axJOKUH-TapOHMSIBHM pyxaard
KHTOOJIap YpHUHHM XaXXBHsATa 00, KaXpaMOHHU Oojayap
OynraH Ba yIApHUHT Xa&lOTHUTa acoCIaHTaH acaplap
srayuaan. bonanap anabuéTty >xaHp Ba MaB3y XKHXAaTOaH
y3rapau.

Xycycan, nyHé Oojamapu X03uWpra Kamap CeBuO
Vxuiiauran Jlrouc KeppoyutHUHT QeHTe3n rkaHpuaa
é3mnmran  “Anmca MyKu3ajmap MamlakaTHIa® —acapH
Anrmusana Oonanap amaOUETUHUHT OJITUH JaBPUHU
ooriad Oepau. Bynman Tamikapu, (eHTE3W KaHpUIA
émnra" sHa Omp Mamxyp acap Yapm3 KuHrcamHuHT
“The water- babies, a fairytale for land baby ” (“Cys
Oonanapm, ep 60acu yuyH 3pTakiap’’) acapu ¥3 qaBpuaa
AHTIMsAA Kyaa Mamxyp OynraH Ba xo3upaa bpuranus
Oomamap amaOMETHMHUHT MYyMTO3 acalapujaH Owpu
XHUCOOIaHAIN.

Bputanusga Oomamap amaOWETMHHUHT  ONTHH
JaBpu bupuH4M sxaxoH ypyuu apadacuia y3 Huxosicura
eTrad Oysuiura Kapamai, €3yBur Ba agubiap Oosanap
Y4yH MYJDKaJJIaHTaH acapilapH €3UIJaH TYXTaMalu.
Macanan, 1926 itmnga A. A Munaausr “Bunnn [1yx” Ba
1937 iimnpa XK.P.P.TonkunHuHr “X000MT” acapiapu
allHaH yma JaBpiapAa AyHE  IO3MHH KO PIU.
IMynunraex, MkkuH4YM kaxOH ypyLIUAaH CYHT, SBHU
1950 iimmutapaa bpurtanusiia 6onanap yayH KHTOO Hamip
9THII siHA >XKOHNMaHau. Harmkama Oup Hewa mamixyp
acapmap dvon oTwia Oomwranmu. “KmaiiB  Creitmnc
Jlroncaunr “The chronicles of Narnia” (“Haphus
canrraatn’”’, 1950-itmmap), Hdomam Cwmutamar “The
hundred and one dalmatians” (“bup 03 6up manmarun”,
1956), Poann Hamaunr “James and the giant peach”
”(“Keiimc Ba Oaxaibar madrTomu”,1961) xamma
““Charlie and the chocolate factory” (“Yapnu Ba
mokonax  (abpukacu”, 1964)” kabwmap wrymap
Kymulacuga [2].

Yby acapiap Hadaxar 6onanap agaOMETHHUHT,
Oanku (eHTe3n KAHPUHUHT XaM KeHWHTH PUBOXKIIAHUII
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Kaparasja ce3wiapiy Aapaxaja yCTYHJIHK KHIHOTHHA
KOJIMai, )aHPHUHT XyCYCHATIAPA KAMPOBH KEHTalIu.

XX acpHuHT oxmpiapuaa, seHA 1997 #mnma
uHrm3 aandacu YKoan PoynuHr ToMoHWmaH QeHTesn
skaHpuna gparuirad “Tappu Ilotrep” pomanu AHIIHsS
Oonanap agabuéruaa y3ok iUk TaHadycaaH CYHT
SHI IIOB-IIYBJM Ba OYHEHUHI 67 THIUra TapXKuMa
KWINHraH acapiapian Oupu Oynnu. boucu 3amonaBuii
ax00poT KOMMYHHKAallUsl BOCHTallapy TapakKhi 3THO,
Oomamap Ba ycMmupnap KATOOMaH Y30KJIAaImran Owup
maiitoma ayHE 103WHM KypraH Oy acap OomaimapHH sSHa
kuTto0 nyHécura Kadtapau xamma [appu  Ilottep
(eHoMeHn OYTYH ITyHEHU KaMpad OJIH.

“By Hadakar 6oyianap amabuéTn TapuxXugaru SHT
myBaddakusaTin  Oercemtep. Iy Owmran  Oupra
daBkymonaa Oaguuii acapaup. bonamap €3yBYMCHHUHT
¢duxpura kypa, ['appu Ilorrep pomannapu Gonanap Ba
KaTTajap ypracuigaru MyTojlaa ‘‘derapacwHu’ MyKKa
yukapau"[3].

“Tappu Ilorrep” acapu wmyammdu Koan
(J.K.Rowling) Kermua Poymuar 1965 #mn 31 wuronpa
Anrmusauar  Gloucestershire (I'mocrepmmp) maxpuna
nyHEra kenau. bonamurumaHox xukosiap €3u0 TypraH
Poynunr ynapau cunarimcura Ykud oepapan. 1986 vinmm
y IMapwknarn EXeter ynuBepcuTeTHHH TamomIaO,
Jlonponra iyn onamu. Poymuar Oy maxapma Xamkapo
aMHHUCTHUS TALIKMWJIOTHHUHT TaJKUKOT OYIUMHUTra KOTHOA
cudparuga kabyn kwimHaau. 1990 #mnma Mangectp
maxpura Ky4uO yrran PoymuHrHmHr  xaénwura
cexprapivk Mmakrabujaa Yykuiiauran Ooyia XakKuaaru
XMKOS FOSICH TI0€3/1a AyHETa KeNaaH.

Poymuur “T'appu  IloTTep”HHHT  ApaTHIINHH
wyHaal  um3oxyadmum:  “Men  HynoBuM  moe3aMaa
Jlonnonra uyn osranumpaa tycarnaH [appu IlorTtep
FosicH maitno 0ynmu. Ontu émmMaan Oy€H &3umm OunaH
MyHTa3aM IIyFyJUTaHTaH OyiIcaMa, Xed Oup Fosi MCHH Oy
Japakaga KaTTHK XaskOHra CONMarad ouu. Y3
cexprapiurygiaH Oexabap Ky30WHAKIM Kopacod Ooa
TacBUPH Ky3 oJuMa OOpraH capu sSIKKOJI HaMOoE€H OYia
oonwtanu. Iy kyauék “@Dancada TouM HU E3UITHU
Gomuagum”[4].

Via iiunmu POyJIMHTHHMHT OHAcH y30K HHIUTHK
XacTalMKIaH CYHT BadoT STaju. E3yBUMHMHT KaTTHK
TYHNIKYHJIMK HaTIKacHAaru pyxui xojatu y Oonurara
acapra xaM TabCHUp KWJIMai KOJIMaiau.

Iynpan cyur Poynunr Iopryranusaunr Ilopro
maxpugard MakrabjapiaH Oupura HWHIJIM3 — THIH
VkuTyBuMcn  cudarupa um  Oomwmadigu.  [ape
MalFyJI0T/Iapu/iaH KeWnH y OolularaH acapuHu JaBOM
srtupapan. Ilopryramusana xxypHamuct XKopx ApaHTec
OwiaH TypMyIl Kyprad, Ku3u nyHéra keinmd. Adcyckw,
YIAPHUHT TYPMYIIH y30KKa 9y3uiaManu. PoynuHT Ku3u
Ba “I'appu IlorTep”HumHr yu 606mHM onmu® Edinburgh
(EmuaOypr) ma smaiguraH CHHTIMCHHUKWTA KyduO
keraau. by maiitma mmdoxopnap PoynwHrTa KIMHHK
JIeTIpeccuss  TalIXWUCHHHM  Kysau. VHTepbBronapuia
Oupua y yIma BakT/Aa TyIIKYHJIUK Tydaim y3 xKoHHura
KacJ KWIuIiradya OOpraHuHU aiiTaau. AWHAH acapHUHT
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YUYMHYM KHTOOMJA TacBHpJIAHTAaH pyX CYpyBUH
JIEMEHTOpJIAp FOSICM yIIa PyXWUWU XOJaT HaTHXKACUIa
maimo OynraH.

V3uuu Kynra onmumra Kyd Toma onraH PoyiuHr
1995 #iunga Edinburgh yauBepcurern xommnaru Morey
TabJIMM MakTabuaa YKUTYBYM Ta€piam Kypciapuaa
Taxcwi onaad. By BakTtra xemu0, y Xaiu Xam JaBiat
TOMOHHUJIAH OepuiIaJuraH M>KTUMOUN XUMOS XucoOura
KyH Kypapau. Poymunr “I'appu [ToTrep”HUHT OMpHHYM
KUTOOWHM €316 00 Jiray, yHU Haulp KWIAUPHUII yayH 12
Ta Hampuérra robopamu. bupok xed Oup Hampuér
acapHH KaOyJ KIIMaiIu.

Bup iinn naBoMuaa y3 acapuHu YOI 3TTUPA OIMail
toprad Poymuar Jlormongarn Bloomsbury wHampuérn
taxpupuncu beppun KaHHMHrXemMmaH KHTOOHH dHOII
STHIITa pyxcar ojanu. Hampuér KuToOHW YHKapuInTa
pyxcar Oepran Oyinca-ma, KanamHrxem ¢&3yBumra
Oomamap yuyH acap @&3umm  KYym Jgapoman  oyud
KEJIMAacIUIMHU — aWTHO, KymMM4a WOl TONMIIH
KepakJIMIMHU MaciaxaT Oepamu. Opagan kynm yTmaii,
1997 i#wunga lotnanx caHpaT KeHramwu Poynuerra
acapHu &3uIIHU AaBoM otrupuimin yuyH 8000 ¢yHT
takauM etagu. Iy iHunHudr uroH ovinaa “ Harry Potter
and the Philosopher’s stone” (“T'appu IlotTep Ba
tancaga Tomm™) 1000 Hycxama 6ocunanu. bem ofinan
cyHr kuto0 Y3uHWMHT OupuHun Mykodotu ‘Nestle
Smarties Book Prize”nu xynra xuputamu. 1998 imnna
VTKa3mirad aykimonaa Caonactuc Muc. YOy kuToOHN
HAIllp STHII XyKYKMHH COTHO ojiamu Ba acap “Harry
Potter and the Sorcerer’s stone” (“T'appu Ilortep Ba
cexprap TOIM’’) HOMH OWJIaH HaIIp TUIIA/IH.

Acapuunr naBomu “Harry Potter and the chamber
of secrets” (“T'appu Ilorrep Ba Maxduii xoHa”) xam
“Nestle Smarties Book Prize” wmykodorunu Ko nra
kuputagu. Opanad Oup Wr YTUO YO ATHITAH YIHHYH
kuto0 “Harry Potter and the prisoner of Azkaban”
(“T'appu IToTTep Ba Azkaban MaxOycH’’) XaM FOKOPHIATH
MyKo(]OT OmnaH Takaupianrad, PoynuHr MykoQoTHH Y4
MapoTa0a KeTMa-KeT KyJIra KHpUTraH OnpruHYM E3yBUnTa
aliaHamu.

“T"appu IloTTep”HuHT TypTHUHUN KuTOOH ~“Harry
Potter and the goblet of fire” (“I"appu [TotTep Ba osoBnu
KyOOK”) COTyBra YMKapWJIraH KyHHHUHT y3umaéK 48 coat
nuyia 3 MAUIMOH HycXajia COTUIIAIU. Y IOy KUTOO yuyH
2000 itmnga Poymunr “Mun é3yBumcu” yHBOHH GuiaH
takaupinanaan. KutoOHwHr Oemmuum kucmu “‘Harry
Potter and the order of phoenix” (“T'appu IloTTep Ba
KakHyc opaeHu”) opamaH 3 wwr ytuo, 2003 imnma
HampAad yukad. 2005 WUIHUHT UIOJB OiMa ONTHUHYHU
kuto6 “Harry Potter and half-blood prince” (“T'appu
[orTep Ba max3ona THICHME”) TyHE 103WHH Kypanu. by
acap COTyBra YHMKKaH KyHHEK 9 MHIUIMOH Hycxajaa
COTHJIA/IM Ba STHA PEKOPJ HATHXKa Kaia aTanu’”.

2007 ¥mnma 9om STWiTaH E3yBYMHHWHT €TTHHUH
kutobu “Harry Potter and the deathly hallows” (“Tappu
ITorTep Ba axan Tyxdanapu”) aBBAITH PEKOPIJIApHU
saTHIa0, Omp KyHza 11 MHUITHOH Hycxaja COTHIIMIITA
spumau. Hly Ttapuxka 1997 #unpan Hamp 3Tuna
6ouutanran “T'appu Ilorrep” acapuHuHr Kuiimatu 15
MUJUTHAP/ goJutap aed 6axonanra [5].
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“T'appu IToTTep” acapumaru BoKeajap Xycycuaa
TYXTaJcaK, BOKeaJIap TalllKd TOMOHIaH OU3HUHT TyHETa
yxmam nyséna, spHU AHrImsga 6ymm6 yramm. apun
BOKECalap Ba yjgap CcoaMp OyiaraH  MakoHJap
MyaJUInHUHT Oanuuii TYKHMacu Maxcyiaum O¥ica-na,
KuToONa BOKeallap coaup OyiaguraH BakT —aHUK
Kypcatuiarad. POYJIMHTHUHI WIK KHTOOMJAard XWKOS
1980 #mnna IappuHuHr nyHéra Kenumu OwiaH
OouutaHamu. AcapHuHr Xxap Oup xuroou [appum
XaéTHHUHT Oup WwiMHE KaMpa®d oaud, YHMHT
caprysamriapy ypra MakTaOHM TyrarryHrada OyiraH
nmaBp 1991 vimman 1998 firnraga qaBom 3Taam.

PoynuHr tacBupsaran IyHEHMHT peanl AyHEAAH
¢dapku IIyHOaKW, yYHOAA ONAMKA omamyap OmiaH Ompra
cexprapiap Ba apCcyHTapiap xaM xaéT Keaupamu. Yiap
Typau adCyHIap OpKaIM cexpiau Taékya Epramuia
ucTaraH [OMYyIIHM Oaxapa omagu. JleknH omaui
ojamMiap, S’bHU Marjuiap y3naapu Oumnan EHaom smaéTral
Oy Touda kummnap OopnuruaaH OyTyHiai Oexabap.
Poynuur TtacBupnaraH cexprapiap IyHECHIA XaM
MakTald, KacalxoHa, WaoOpaiap, TEMHUpPHYI, rasera Ba
JKypHa/U1ap MaBkya. Adcymnap EpaaMuia Kym Hapcara
Koxup Oy cexprapyap onauii ogamiiap ¢oiaanaHaurad
TexHUKaJaH (oiinananmaiiny. by kabu TexHUKaIapHUHT
cexprapimap ayHécura kupuO kemmmm Cexprapink
WIUTAPY BasHUPJIMTUHUHT MaxCyc KYMHTacH TOMOHHJAaH
KaTTUK HazopaT KuinHaau. XKymnanas, “T'appu Iotrep
Ba Max(uili XOHa” KHCMHAAa Xe4 KadoH TeleOoHIaH
¢oiinananmaran Pon Ywmsnuuuar ['appura KYHFUPOK
KWIMIIK ~ YKyBuMzaa Kyiary Ownman Oupra Xaiipar
yitrotagu. BbyHra ¥yxmam Bokeamap acapia Kymiab
TONHIIAIH. Macanas, ynap XaT  Talumga
OolikynutapiaH, €3MII y4yH y4yH TaT Ba CHUEXTaH
¢doiinananagu. ONEKTp TOKM €KM  YCKyHalapu
cexprapiap IyHEcH y9yH yMyMaH OeroHa xucoOiaHau.
MaxkTab Ba yitnap mam OnminaH EpUTHIANN.

“I'appu  IloTTep” AyHECMHUHI ¥y3ura Xoc
JKUXaTIapuaaH siHa OWpW yHOa OJMH XalBOHIAp
VpHUIOa cexpiaM MaBKyIOTiIap TacBUpJIaHaOW. Mmucon
YUyH, KEHTaBpJap (ApMH OT, IPMHU 0/1aM MaBXXyJ10TJIap),
roonuanap (oxamra yxmam OyiM macT MaBXy[oT),
XOHaKH anduap (cexprapyiapHUHT yitnapuaa
XM3MAaTKOpAMK  BasupacuHu Oakapagurad, OHPOK
a(CyHrapJIMK UMKOHUSTIAPH CeXprapiiapHUKUIAH Kypa
KyWwIMPOK), KaKHYyCJIap, aKaapiiap Ba Oomkaap.

bynnan ramkapu, cexprapiap AyHECHHUHT
TPaHCIIOPT BOCHUTANIApPH XaM Yy3ura xoc. Ymap Owup
JKOM/IaH MKKMHYH JKOHra OOpUIN y4yH acoCaH TPaHCIOPT
BOCHTAJIAPH YPHUTA CEXpJH yCyiuiap/aH onnanaHam.
Adcynrapnap gyHécuIa 3HT KYTI KyJUIaHAAUTaH siHa OUp
BocuTa Oy KaMHHJIApD TAapMOFM OpKIM KEpaKIH
MaH3miara etud Oopumaump. bByHma adcysranmap
KaMUHTa CeXpiii caéxaT KyKyHHHH CEMUO, OJIOB MUUTa
KHpaau Ba MaH3WiIHM aiTanu. lllynnan keitun Oup Heda
COHMSI/Ia Y3JIapUHM KepakiH JKoiga Kypamwiaap. Arap
MaH3WI HOMH aHUK aliTiMaca, agamuo KOJIUII XaM Xed
ram 3Mac. CexprapJapHHHT HCTaJTaH MaH3WITa eTUIIAA
KyJulaiiiuran BocuTajapuaH siHa Oupu Oy moprangmp.
[Mopran — cexprapHu ONAMHIAH MYyJDKauiad Kydwiran
BaKTIa Oup >xoigaH OOIIKA )KoWra OO YTUIITa XHU3Mat
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KWJIaaurad cexpiau Oytomaup. IlopramHuHr caéxar
KyKyHHJaH a(3auIiK TOMOHHM YHAA JKyJa Y30K
Macogara xaM Oup 3ymzaa eTuO OJNUII MyMKHH.

T'appu Ilotrep acapiapuza HHCOHJIAPHUHT
KYpUHUIIHN, KNAMHATIA ON3HUHT TyHEDAH (PapK KrMmaca
xaMm, ynap Kyumaiinuran cysnap (adcymmap, Oyrom
HOMJApH, CHOPT Typlapu Ba XK3.), TpPaHCIOPT
BOCHUTAJIapH, ITyJl OUPJIMKIApH, TYPJIU MaBXyAOTiap Ba
KUIIWIAPHUHT  WOKTUMOMH — TypyxXjapu  OW3HMHT
nyHénarunas OyTyHnai Gapk Kiiaau.

XyuJoca. I'appu Ilorrep rapuu xaénuil pomaniap
tondacumarn acap O¥yicanma, KaxpaMoHIap OyryHTH
3aMOHAaBHH TEXHHWKa BOCHTANapuaaH (oiimanaHaau.

Vnap éBy3iIMKKa Kaplliy ¥3 akiI-UIpOKJIAPUHH UIUIATIaH
xomga Kypamagwiap. Typmum  ycymmap, XycycaH,
KUMEBMI, (U3MKaBUIl, OMOIIOTHK, YHT MYXHMH CEXPIIH
yCyJUIapHU KyJU1aiaumnap.

Bynnan rtamxkapm, nyHé amabuérmma €E3yBUM
acapJapHHUHT JapakaCH YHMHI KaH4Ya THpaK[a Yol
STUITaHH, Heua TWUIapra TapKuMa KWINHTaHW aifHaH
€3yBUMHUHT peiiTuHTUHYU Oenruinab Oepaau. Baxomankwy,
Oy KaOu pelTHHT ¥3ura Xoc Ky3ry 6yInu0 Xu3MaT Kujiau.
’Koan PoynuHrHuUHr €3yBuM cudarumaru MaBKeW Ba
I'appu Ilotrep pomanmap TymiamMu alHaH IIy
cudarmapra Tyma xaBoO Oepa omamuraH amgaOuét
IypAOHaJIapuAaH OupHuIup.
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METAPHORS AS A LINGUISTIC AND CULTURAL PHENOMENON
Abstract

Language is a mirror of culture, not only reflecting real life, humanity, the General existence that surrounds its life,
but also the nation itself through language, which passes through the perception mentality, national character, way of
life, traditions, moral norms, dignity and well-being. Culture as a system of concepts, the way of life of a particular
people, national character, national mentality have a broad ethnographic content. The close relationship and
Interrelationship of language and culture allowed them to study them on a single methodological basis. imagery,
artistry in metaphors is expressed depending on the principle of compactness, compactness, compactness, in a compact
form, the description of the image will be extensive. In metaphors, the discrepancy between form and meaning is
clearly visible; in a compact form, a long thought is hidden; in short, a metaphor is considered an invaluable example
of contemplation.

Key words: metaphor, gender metaphor, culture, national-cultural means, linguistic economy, implicitness, poetic
text, prose text.

META®OPBI KAK JIUHITBUCTUYECKU-KYJbTYPHOE SABJEHUE
AnHOTaLUA

S3bIK-3epKaNio KYyJbTYPHl, HE TOJBKO OTpaKaloIlee PEATbHYIO JKHU3Hb, UEIOBEYECTBO, O0INEe CYIIEeCTBOBAHUE,
KOTOpPOE OKPYXKaeT €ro KM3Hb, HO U caMa Halus yepe3 S3bIK, KOTopas MPOXOIUT Yyepe3 MEHTAUTET BOCIPHUSTHS,
HAIIMOHAJIBHBIN XapakTep, 00pa3 ,KU3HH, TPATUIINN, HDABCTBECHHBIC HOPMBI, IOCTOMHCTBO U Oiaromnonyyue. Kynbrypa
KaK cucTeMa MOHATUH, 00pa3 )KU3HW KOHKPETHOTO HApOJa, HAIIMOHAIBHBIA XapakTep, HAIMOHATIHHBIA MEHTATUTET
HUMEIOT ITUPOKOE dTHOTpaduuecKkoe conepxkanue. TecHast B3aUMOCBS3b U B3aMMOCBSI3b S13bIKa U KYJIBTYPBI IIO3BOJIMIIN
UM H3YYUTh WX Ha €IIHON METOI0IOTHIECKOI OCHOBE. 00Pa3HOCTh, XyI0KECTBEHHOCTh B MeTahopax BeIpakaeTcs B
3aBHCHUMOCTH OT IIPHHITUIIA KOMIAKTHOCTH, KOMIIAKTHOCTH, KOMITAKTHOCTH, B KOMIIAKTHO# (popme ommcanne obpaza
Oyzer oOmupHEIM. B MeTadopax OTIETIIMBO MPOCMATPHBAETCS HECOOTBETCTBUE (DOPMBI U CMEICTIA, B KOMITAKTHOU
(hopMe ckphIBaeTCs [UIMHHAS. MBICTTh, KOpOUYe TOBOPS, MeTadopa CUUTAETCS OECIIEHHBIM 00pa3IoM CO3epIaHHs.
KawueBpie ciaoBa: wmeradopa, TeHAepHas Meradopa, KyIbTypa, HAIHOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CpEACTBO,
JIUHTBUCTUYECKAS DKOHOMUS, UMIUIMIIUTHOCTD, TOTHYECKAs TEKCT, IPO3andecKasi TEKCT.

META®OPAJIAP JINCOHUN-MAJIJAHUMA ®EHOMEH CUPATUIA
AnHOTALHUA

Tun MamaHuAT Ky3rycu cudatuia peai XaéTHH, MHCOHUSATHH, YHUHT XaéTHHHU Ypal TypraH *aMH MaBXyAJIHKHH aKC
STTUPUOTHHA KOJIMACaH, THJ OPKJIM MUJUIAT Y3JIUTHHM aHTIaiau, Oy aHIJall MEHTaJUTETH, MUJUINI XapaKkTepH,
TYpMYII Tap3H, aHbaHAIAPH, yp(-0aTH, aXJIOKUI HOpMaJlapH, KaJp-KUMMaTH OniiaH y3BUITNK /1A Kedaan. MajaHusT
TyLIyHYajJap CHCTEMacH, MyalsH XaJIKHUHT XaéT oO0pa3su MWIIIMH XapakTep, MIUIMH MEHTAJIUTET cU]aTHIa KEHT
STHOrpadyKk Ma3MyH kacO 3Taau. Tun Ba MaJaHMSATHUHT y3apo SIKMHJINTH Ba aIOKAJOPJIUTH yJIapHU STOHa
METOJIOJIOTHK acoc/ia YpraHuIl HMKOHMHHN Oepau. Metadopanapaa o0pa3nuink, OafuiiiINK HXYaMITHK Te>KaMIHIHK
TaMoinIMra O0FIMK X0J1/1a BOKE OYa i, nx4yaM IIakija TacBup 6aéuu keHr 6ynanu. Meradopanapa maki Ba MabHO
HOMYBOQUKIIUTH SIKKOJI KY3Ta TallUTaHUO, MX9aM IIAKJIIa y3yHIaH-y30K GUKp AMUPUH Oynaan, KUCKacu, metadopa
TadakKypHUHT 6€6ax0 HAMyHAaCH CaHaJaIu.

Kanur cy3nap: meradopa, reamep meradopa, MaaaHUAT, MIWUIHA-MaJaHUN OUPIWK, JIMCOHUH TEXAMIMJIVK,
UMIUTHIATIINK, TO3THK MAaTH, HACPWI MaTH.

Kupum. Byrys Tun wHCOHTa OTaMHM TaHWTAIW, WHCOHUSTHH, YHHMHT Xa&éTHHH Ypa® TypraH >xamu
JleTaH TYIIyHYa YpHHWIA, THJ WHCOH IYHEHM KaHIAl  MaBXKY/UIMKHH akc STTUPUOTHHA KOJIMAC/AaH, THII OPKalu
WIPOK OSTUIIMHU KypcaTagd, AEWHII TYFPUPOK Jne0  MWIIaT Y3IMIMHU aHrIaian, Oy aHryiam MEHTaJUTeTH,
KapanMokza. Twil - MalaHusAT KY3rycH, pean Xa€THM, MWIIMH XapakTepH, TYpMyLI Tap3W, aHbaHaylapu, ypo-
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oJaTH, AaxJIOKWH HOpMalapH, KaJAp-KUMMaTH OuWiaH
Y3BUMJIMKIA Ke4aau. bup BaKTHUHT y3uaa THJI OMHACH
OpKaJM HHCOHHUHT XaéT Tap3H, PerI-aTBOPH, OOIIKaIap
Omyman MyHOcabaTH, MyoMana MaJaHUITH, XYJIKH aKc
sTamu. Ymly OMWmiap Kym YpHHIApAa MIULIHA-
MaJlaHui JyHEKapalra acociaHral MeTaopHK Tap3za
BOKENIaHA/IM, MIJUIMH-MaJaHuil OMPIIMK TWI OMHAchaa
xap Oup MHCOHHMHI (DUKpJAll Tap3H, Xa&loTH, XaTTH-
xapakariapu Ounan Oupiamub Kkertrad oynaau.

Acocmit kuem. XX acp cymaruma K.Jlakodd
xamaa M.)KoHcoH MmeradopangapHu HHCOH TadakKypH
Xocminacu cudaruga YpraHu®, HHCOHHUHT HYTKHUHA
(daommsaTr, QUKpHAMM KaHYaNUK Meradopara 0o
Tap3aa udoganaHap 5KaH, THIHUHT ¥3U XaM MOXMATHTA
kKypa MeraQopuK OKAHIWTH  TabKumiaaHaam  [1].
Mertadopa HadakaT 0Opas3IIIIMK BOCHTACH, OalKu Oup
Cy3ma WKKM MAbHOHWHI  YHFYHJIAIIyBH, MEHTA
Xycycusatiapd udomauncu [2], Tabuar Ba MagaHHITHH
Oup OyTYHJIMKIA OMPIAIITHPYBYM OPAJMK XalKa, yiap
¥pTacuga MHCONIH KYIpUK. YOy YHFYHIIUK XaJIK OF3aKH
WwKoauaa AKKoa ndonanaHaau, MacaiaHn: Xa3oH Oyiica,
30fMap KyHap rynmanra (Anmomwin). YaTon Oocnu
myHaail mepHUHr u3uHN (Anmomumn). Homyc Omman
opuM ketau, Karopumaa Hopum ketan (KyHTyFMum).

Oumtap 6axopaa OormapHuHT Ty, ['yHE Kypca
Mapn Oym caiipap OymOymm (Ammomum). Kouran
KYILIMaH, MaHox Oepap, ne6 saum (Anmomu). [ermep
Metadopa, sSpHEH “‘bakaT Oup kmHCra HHUcCOATaH
KYJ1aHyBuH MeTaQoprK MabHOIH c¥3 Eku Oupukma” [3]
Xap Oup TWJI y4yyH XOC. XaJK JTOCTOHJapuia TeHAep
(hapKIOBUMIIMK XyCYCUSTH MeTadopa OpKaiu JOTMATHK
Tap3na 0ypTub Typamu. MacaiaH, 30F, HOp, IIep, Ky
Kabu OT Typkymu Owian udomananrad meradopaiap
SpKaKJIapHU TacBUpJamia Te3-Te3 ydpaiinu. By kabu
Kuécarr SpKakiapra X0C XyCYCHUATIIAPHU
npomanmabruHa KoiIMaid, mry OwmmaH Owmpra 0axo
Ma3MyHHHH XaM €pKMH aHriataau. Exu aémiapra xoc
MeTadopuk udomaNapra SHr KYI TamIKd Oenrumiap
(TamiKy ab30NAPHHMHT paHTH, IIAKIM KaOwmiap) acoc
KunHNO onmHanu. Kyém (mramc, odTo0), o (kamap,
XuIon), onny3 (Xynkap) kabu metadopanap acocuaa
“a€n xamuIma HYp TapkKaTyBuHW, EpyF, EpKUH XO0Ja
tacaBByp oTwiagu” [4]. Macanan: Yia oif  Xaxpu
muKamwkuna tanoou 3yneu €munmu (Hasowii). Xap
K¥y3yM yi1 Kyém ¢upoxu TyHH, bup danakda aéH Kumyp
tonay3 (HaBowuit). Cunexp cakdura ontyH cyTyH OYiyp,
ot Mmox (HaBouwii).

MymTo3 anabuérna xam, 3aMOHaBHUil anabuéraa
XaM aéJ XaMuIlla YMpoiM cuiMo cudaTtHia TacaBBYp
STWIAaAW. YHUHT XYCHH TyJ, FyHYa, CapB, IIaMIIOA
yamaH, T'yJIIiaH, Tya30p omian kuécnanaau Ba Metadopa
XOCHJI ~ Oynummuma XaM  alHM 1y  cy3nmaphaH
dbolimananmiagn: Baxm 3T OoXuUM YTUAWH, U TYJIKH,
naBpoH Ooruma Ky3 émmmauma Oy kamap JyTdy
TapoBarTyp caHra. (Anummep Haowif).

Kysatranumusaek, XajaK Of3akd  FOKOIUIa
MeTadopanap TaOUMi MIAPOUT Ba MEHTANI XyCyCHATIIAp
OuiaH gambapyac OOFIINK X0JIIa MaJlaHuHi

KaapuaTIapHu ndosa 3Tanu: Xa30H KWiIMa Tap OYHIraH
TyJMMHH (AJIIOMHUII).
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ITosTnk MaTHOAZ yd4poBuM MeTadopanapHUHT
KYIMIUIINTH FOKOAKOPHUHT (DUKp KamuETH caHalaiw
XaMma yiapra WHIUBHAyall (Heonoruk) metadopainap,
ned kxapamagn. By xabu mMeradopanmapia oOpazIIUIHK,
06aIMMUIITNK NX9aMIIMK TEKaMITMIINK TAMOWMIIUTa OOFIIHK
X0JI1a BOKe Oynany, uxyaM IIaKjiaa TacBUp Oa€HM KEeHT
oymamu. Mertadopanapna  makai = Ba  MabHO
HOMYBO(UKJIMIH SKKOJI Ky3ra TaluIaHHO, MXyaM [IaKIaa
y3yH/AaH-y30K (QUKp sAmupuH Oynaau, KUCKacw,
Metadopa TapakKypHUHI 0e0axo HaAMyHAcH caHajaju.
Macanan: MeHHHI XaM pyxumza axJao[jiap OxH,
MeHHHT XaM KOHHM/Ia KWJIn4 3aHru 6op. (A.Opunos).
Wxonkop KOHMMIA JAETaHAa OJIMC KOHJIW Tapuxjaa
AKIOATAPHUMU3HIHT KypraH-Ke4npraHiapuHHy,
OockuHIap, KUPFUHOApOTIapAa a)XIOTapUMU3HUHT
MapJ0oHa KypallTaHJapuHH, OYTyH TapuxHH OYii-OacTu
Omman OuprmHa cy3ma MQoJaNallHUd Ha3apAa TyTca,
KWJIMY 3aHTH JleraHaa OYyIOK TapUXUi CHIMOJIApHUHT
BaTaH WyIuWjgard Kypaluulapy Ba Kypauulapaaru
XuEHaTIap, XOH OepraH acl WHCOHJApHH Ha3apAaa
TyTrad. by Mucpanap BaTaHUMH3 TApUXUa KeUTraH Heda-
Heya KOHJM KypauulapHu €nra COJUIIM HI1y0Xacus.
Anbatra, Metadopanap HyTKHAHT Oe3aru, aMMO YHHHT
acocuil Bazu(acu WKOIKOP SMOUIMACUHH, YH-(QUKpUHH
aHWK, TYFpHU Ba 00pa3iy TACBUPJIAIIAND, aHUKPOFH, KSHT
0aH STWIMINK JO3UM OYiraH TAacBHPHH o00pa3in
XOJaT/Ia NXYaMIAI THPUIIAND.

Meradopanapaa ro3ara KeTyBYH TEKaMIIMIIUK
MUKIOp OnsiaH OOFJIUKIIUTY YYYHIHMHA aXaMHUSATIIH dMac,
KUCKApTUPWIraH KHECAa MX4aM IIAKIHUHT MabHOBUU
TAbCUPUYAHJINTH IOKOpH OYnajy, IIYHUHT YYyH Ky3aa
TYTWITaH Ma3MyHHH THHIJIOBYH ¥3 OMIMMIIapH acocuaa
uapok staau: To3ura yam Gepud KouraH xap TYJIKH,
Apman TynporuHH OYsamu KoHra. (A.Opumos). by
VpuHga TO3M MeradopacH aHbaHara 3UJI PaBHIIIA
WKOOWH MabHOMA, SBPHH “OOCKUHUWIApra KapIiH
Kypamirad XajiK’ MabHOCHIA, TYJIKH MeTadopacu “yra
aiép”, “anmmoxkyn’”’ MabHOCHAA 3Mac, OaIKu “OOCKUHYIHN
MabHOCHJAa KyiaHraH. Tynku wmeradopacu Owunan
TyJIKUTa YXIaraH OOCKUHYM YXIIaTHUIIN KUECTaHTaH A,
Metadopagard HXYaMJIMK Ba TabCHP KYJIaMH SKKOJ
aHrmamnuiaad.  Meragopanap 6ab3aH  MGOJAHUHT
00pa3nWINTuHN, OAAMUANUTHHN TabMUHJIAII YYyHTHHA

XU3MaT KWwica, Kyln YpuHJIapAa KEHI KaMpOBIH
axOOpOTHM  KHCKa, JIaKOHMK  Tap3Zga  eTKa3ud
OCpWIIMIIMHU ~ TAabMUHJIAII OPKAIHM  OOpa3NIMIHMKKa,
Oamuuitniukka #yn owamu: Byxkyn neranmapu aciu
Humaaup? [Jalip JgeHrusuaa oprai  KeMajgup.
(A.Opurios).

Wuconnmar Qonmit aynémarm xaétm OyTyH
MypakkaONUKIapu  OWwiaH  JIeHTM3  Ba  Kema
Metadopanapu opKau JKaMJTaHTaH. [MoaTuk

xapaktepaaru OyHIaid Wx4aMm ImaKmapaa oopasiu
taceup OyptuO Typamu. I[losTMk MaTHIapra Xoc
MeTadopanap MIPO3aNK MaTHIapaa KeIyBUH
Metadopanapaad (hapKiaHaId, MPO3arK MaTHIAPTa XOC
MeTtadopajJapHu Cy3IamyB ycIyOuaa Xam Ky3aTHII
MyMKHH, OHpPOK IIO3THK MaTH MeTadopaiapuaa
ATOXUIATNK, OXOPIMINK Ky3ra TalllaHaIud Ba yiaapra
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nHAMBUAyan (Heonoruk) Meradopanap aed Kapamn
TYFPUPOK OYmaam.

Metadopruk MasmMyH wudomamoBIN  OUPIHK
KUCKApTHPWITaH, WMIUIMLIUT XapaKTepJard YXIIaTHII
0ymm6, maknmmit wx4aM ~— HQOJANAHUII  Tap3H
CEMAaHTUKaHUHT KEeHrajpuimura uyn oyanau,
CY3JIOBUYMHHHT XaM THUHIJIOBYMHUHI XaM JIMCOHHMH
UMKOHMSATHHHY, Ta(akKyp JapakaCHHH OeirHiIaiiy.
Macanan: Hlynnan cyHr Mex npodeccop Ounan Oorka
KYpPUIIMACIHKKA, YHUHT F03U1ard XapoOaauKHu Kypubd
KYHIJIUMHA ~ sHa ~ Oy3MaciMKKa  axJ  KHJIJIUM.
(H.2uronkyn). Vpun-xoiira xoc Genrunn udoaanoun
C¥3 IIaXCHUHT PyXUi X0JIaTATa XOC OeNTHHN MeTadOpuK
Tap3ga udomanamy IKOAKOPHUHT MIJIIHH-MEHTAN
(uKpam Tap3uHN HAMOEH JTTaH.

“TeXaMKOpJIMK TaMOWWIM JAOUpAcHIard TUIT
XOAWCANAPUHUHT SHT YMYMHH TOMOHH (XYCYCHSITH)
KOMMYHUKaIUs JKapaéHUHUHT Te3JallyBUra
kymaknammmanp” [5], HyTKHH HXYaMIIMKHH fo3ara
KEITUPYBYM OMIJUIApJaH Oupu cudaruna HacpHid
MaTHJIapAa TEpPCOHaX HyTKUAa alHaH Iy JKHUXaT
KypHUHaIu xamza CY3710BUMHUHT CyOBeKTHB
MyHOcabatnHU wupomanad kemagm. Macaman: - Iy
mWypauKk aémHu Oup KupuO Kypaimuk! Y4 KyHIATH
oopmu, iykmu... Cod 6yaran neimmany.... — Xa, aH4a
OFHP, - TSI XaMITHpa XYpCHHUO, - YH HIIT Jap ] TOPTUII
oconmu!  (A.Kaxxop). Meradopa  IICHXOIIOTHK
XOJIaTJIapHH aHUK Ba 00pa3ny udopanamga XxaM MyXuM
VpuH srajmal, THHITIOBYMHUHT PYXUATHA XaM MyalsiH
XOJIaTHU 103ara KeJlTupaau. byHnail XOJaTHHMHI ro3ara
KeNuIura Metadopa MCUX0oJI0THK KUXATAAH aHIJIAHTaH
TacaBBypJIap XaKuJaru o0pa3ziapHUHT KalTa
TUKJIAHUIIH cabab Oymaam.

[lynmaii 5KkaH, JUHTBUCTUK MeTadopa THIAA
aTall MabHOCH YYyH XM3MaT Kuica, Oanuuii Meradopa
TabCUPYAHJINKHA HAMOEH 3Tagu. ByryHrn naBp >kaxoH
Ba ¥30€K TWINIyHOCTapyd TOMOHHIAH XaM THJIHH
MWUIHH-MaJaHui JKUXaTJaH TaxJIl KUTUI skapaéHnaa
6agunii MaTHJIAPHUHT 3MOLMOHA-3KCHPECCUBINTHHU
OIIMPYBYM BOCHTANApJaH OWpH MeTapopaHH MUILINIA-
MaJlaHU¥ TaJKWK KWIMII MyaMMOCH 3bTUPOd 3THO
KEeTMHMOK/AA. “‘...HyTKJa MabJIyM CTHJIHCTHK MaKcaj
yayH xm3Matr Kwiagu. Cy3mapHu MeTadopuk MabHOIA
KYJIIalHIHT acocuit Basudacu HYTKHHHT
00pa3MUINTUHY, TACBUPUHINIHHY OIIUPHUII O¥ica, 11y
00pa3nmiInK Ba TAaCBUPUHIMK MaTH/A 03ara KeilyBUH
IMOLMOHAN-3KCIPECCHBIINK KOHHOTATUB MabHOAUP” [6].

Ona THIIMMHU3HUHT UMKOHUATIApUIAAH
¢olinananum, Oerakpop Oaguuili TacBUpNap SPATHIL,
OupuHuM HaBOaTHa, IOKOJKOPHUHI C¥3  KYyJulaml
Maxoparura OOFIMK OYica, MKKWHYHMIAH, WKOAKOpP aHa
IIIy TaHJIAHTaH CY3HUHT JIEKCHK Ba XOCHJIa MAbHOJIAPUHA
TYFpH aHIWIall onummM XaMmaa ¢Gapkiail OWiIumm xam
no3uM Oynmaan. JIekcMk MabHO Tapakkuil 3THO Gopap
9KaH, OJaTAa, OHp TMpeaMer, Oenru, XapakaTHUHT
HoMuHN Oomka Omp mpenmer, Oenru, Xapakarra
KydqupuIn #ynu OwiaH XaM pUBOXKIaHaAW. byHmaif
KYYUPHUITHUHT TAOWaTHHH, MAaBKEHWHU Xap OMp THIIHHHT
y3uma MaBXyJ CEMaHTHK KOHYHHUSTIAp Oenrmiaiinu.
Apucroren tarOupu Ownan aiitrannma, “Mertadopa Oy
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Faiipu ommuii HOMHU OWp TypJaH OOINKa XwWira, E€KH
XUJAaH Typra, €KM XWiJaH Xwira, ¢Kd yXmanjaaH
yxuara Kyaupumigap” [7].

3epo, Meradopa KOHHOTATHB MabHOHH IO3ara
kentupyBun kapaéummp. lllyHmnarmek, weradopa
Oaguuii acapnapja Typiau XWJ MO3THK (yHKUMsUIApHH
Oaxxapaau. AifHukca, yHUHT Oaauuii oOpas sipaTuigari
poiu TUKKaTra MojuK. TYFpUPOFU, MabHO KYYHMIIIMHIHT
Oy Typu ¥y3ura Xoc CEMaHTHUK TabWaTH OYIUIIUIAH
KaTbUil Ha3ap, y MaTH Joupacua Oup Xui1 Bazudara sra.
SIpHM yHUHT Oaauuil agaOuéT ydyH 00pasiy TacBUpHIi
Bocuta dkanmuruaup. Ly 6ouc metadopa y3numa acocwuii
MaJlaHn# KaApUATIAPHH aKC 3TTHPAIH, YyHKH MeTadopa
MaJaHUM-MUJUIMN AyHEKapallra acoClIaHraH.

“@pazeonoruk  Oupnukmap Ba  Meradopa
Ma3MyHHHHHT pEXacu Xamia yiapra OMpUKTHPHITaH
MaJaHui KOHHOTAaLUsIap Tyaiimm MaJaHui
OeNrunapHUHT SKCIIOHEHTIapura aimanaunap” [8].

A.H.AdanaceBnunr dpukpuua, meradopa yxmari
TacaBBYpJIapHU yHFoTagura mpeaAMeTJIapHU ¥3apo
SIKMHJIAIIUINN HaTWKacuaa maijgo Oynran. Mertadopa
MYTJIaKO 0301, 00li MaHOaJ[aH OJIMHTaH, 3apypar, IXTUEK
€KM TIIHMHT KallIIOKJIUTHIaH naino 6ymmaran [9].

Iy Owmam Owuprammkma weradopamap Xam
THJIHUHT aCOCHH JIMHTBOMaIaHUH OMpPIMKIapuIaH Oupu
xucoOnanagy. IHTepTeKCTyaIuTnK MyaiistH Oaanuii MaTH
TapkuOnaa ¥y3ra MaTHJIApra IaxJAop YHCYpJIapHHHT
MaBXyUIITH OpPKalId XaM MYAIHQHUHT YKyBUHTa
SCTETHK 3aBK OepHIIM Makcaa KWIMHAAW, Meradopa
Oupop Oamumii MaTH wWYMra oOJuO KHUPHITaHAA
HHTEPTEKCTYaJUIUK akc J3TThpanud. Metadopa Oamuuii
acap Fosl Ba MaKCaJWHU, IEPCOHAXKIAP WIKU JTyHECHHH
OouMIga, acap TWIMHMHT INIHPaJd Ba TabCHUPYaH
Oynmumuaa, SMOIMOHAJUINTM Ba  MYCHKHHJINTHHH
OMpHIIJAa MYXMM YCIyOmid BocHTa XHcoOnaHaIH.
Typmu xankmap THUIapuaa Oyiranu kabu y30ek Tuimaa
XaM aHa ImyHzaail o0pasiu udopanapHUHT PONIX KaTTa.

Kymmnanan, nHacpuii MaTHma MetadopanapHu
KyJUlalll OpKaJli BOKEa-XOJMCAHWHI WHTCHCHBIUTHHU
OMpHIITa,  KAaXpaMOHJIAP  XapaKTep-XyCyCHSTHTA
MMIUIMLHT UIIOpa KWIKIIJA TabCUpYaH OMII cudaTuia
doiinananub, acapiapu TACBUPUAIMIHHH, Oaauuii-
9CTETHK KyBBaTH OIUMPHITaH: - ByBrxoHUM, YKuiiBepruo
MUSIHT CYIOJIM0 KeTAu, OypHUHT OKaauran Oymud
Ko, aesantu. (“Capuk neBHUHT Yiuumu”, 4-0.).

Wxoaxop ¥3 kapanuiapuaa peaiallrad XyCcycuil
SAOIMPUH MabHOJAPHM MaBXyM Tap3ia wudojanamia,
IIYHUHTAEK, TabCHpUaH, o0pa3in udonanap spaTuiaa
¢oiinananran: - XamaaM00d HHUMKOPOHFUIA XalJaH
Tamkapy 6anbamapa 6ynub kypuHapkas. bamanr mm6oc
Kuitn6 oxam Kuédacuaa 1OpraH dKaH y. YFHUPHHHT
CONMMAEK WHIHYKa OOmI, Yy3WK 03, KaTTaKoH OypyH,
gaKdJairaH oyaky3iap — 0aMHUCOIH Xy>KyMra 9OFJIaHTaH
Oyrma wiaoHHUHT Y3rmHacu neiicus.(“KacockopHuHT
ositiH 6omm”, 82-6.).

AlHEKCa, MeTadopaTapHIHT KOHHOTaTUB
MabHOJIAPHUIAH KaXpaMOHJIAPHUHT XapaKTep-XyCYyCHATH,
cuiipar Ba CypaTHHA TacBHpJa/a, acap
KOMITO3MLIMSICHIa  BOKEANap pHUBOXKKAA  CUWITYBUYH
MaBXyM TYyIIyHYajapra MUIOpa KWIYBYH TYT'YH XOCHII
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O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3
KWJIHIIAA Ba OamuUii-FOSIBUIJIMKKA ~ DPHINUIIIA
(dhorimananmran: - Hkpom  €rouo€k  mapcaaH

KafiTaétranna OYp OnnaH OMPOBIAPHUHT AIIUTHUTA EMOH
cy3napau €3u6 keranu. (“Capuk neBHH MHHHO, 222-0.).
/I - MeH OMMXOHUMHHHT KaJIOWJArd TyOCH3 ApMOHHH
ndonanamokyu 6ymysaum. (“MyHrinu ky3nap”, 212-6.).

bagunit TacBHp BOCUTaJIapH opacuzaa
Mmetadopaiap SHT KYN MKOAMWIMKHH Tanad STHIIH
Ownan Qaprianagu. Metadopa sipaTvIl KOAKOPIAaH
KEHI AyHEKapall, ojJaM Ba OJaM XakKuaa 4yKyp (GUKp
IOpUTa OJIMII, PYXUSAT Ba TaOWATHU SIXIIM OMIIMIIHU
tamabd stamu. Meradopa oOpa3HHHT HadakaT TaIIKH
Kknédacu, OamKkM YHHHT pyXui ojJaMuaa KedaéTraH
XOJaTIapHHU THHTJIOBYM KyTMaraH (aBKynojana Oaanuuii
XyKM acocuia TacBUpmam ¢Eku upojamamra 3aMuH
Oymamy.

Mertadopaga acap KaxpaMOHJIAPHHUHT MYXHM
XycycusiTiiapy HHOOaTra ojuHaau. YyHKH Ky XoJutapaa
pedepeHTIapHIUHT MyXUM OyiMaran Oenruiaapu XaTTo
MaHa Iy THUJIa CY3JIallyBuH IIaXCIApHUHT XOTHpacuaa
MaBXys OYiIaBepMaciurd Ba YHH KYIIMMYa XOTHUpPaJaH
KUJUPUII 3apyPUSTHHUHT TYFUINIIA KOMMYHHKaTCHS
JKapaCHUHUHT OMp TEKHC Ba PaBOH KETHIIWIA IYTYp
eTKa3HIIN MYMKHH.

Metadopuk  KYYUMIIAPHUHT  SPaTHIIHIIAIA
MIAKITUHA YXIIAIDINK KaTTa aXaMusT kacO stanu. by xon
ApaTHITaH  HApCAaHWHI  TabuWaTuaarn  NPOTOTUIH
HOMHHUHI KEHTaliMIIMra Ba WHCOH KyiaW OwiaH
ApaTUiITral OOBEKTHUHT YIlIa HOM OWJIaH HOMIJIAHHIIHMTA
onu6 Kenaau: - Ap3umaras Oup Hapca y4yH I03UM ITyBYT
0y116 KoM, SHIU Oy epiia KOJIHUIITHM MYMKHH 3MAc 3/1H.
BonamapHuHr omxoHacura Kupu0, KO3OHHUHT GOLIMra
YTUpHO ONIUM-Ja, Ja33aTid TaOMIIapJaH TYyHHO-TYinb
enuM. (“Capuk meBHu muumuO”, 38-0.). [amam, xepak
Oynca wnuratapcusmap, Oynamaca Oupop  Kopa
KYHUMHU3/1a acKoTHO Konap ae0, yd-TYpT MapTa Iyl
tanpiab xenrad ’kaH. (“MyHrm xy3map”, 137-6.).

AnabuérnryHoc OJIUM b.Capumcoxos
“bagMUIIAK acocIapy Ba ME30HIApH~ HOMIIM KHTOOMIA
MeTadopa xamaa MetadopuK oOpa3IapHUHT TaOUATH Ba
XyCYCUSTH Xakujaa Tyxtanub, “Oagumii acapjaru
KEYMHMa IIMJIaTHHU OIIMpHUIl MeTadopuk obpasra
x0c... Meragopa mKOIKOPHHUHT y Eku Oy Hapca, BOKea-
Xonucara HUcOaTaH Y3MHUHT canOuii MyHOCa0aTUHH
Tyfpunad TYrpu udojanan ydyH xaMm Xu3mar sranu’
nest TabKHUJIAH Y. Meradopanapraru 6axo
MyHOca0aTHHH TaJJKUK KHJIMII HHCOH OMIJIMHHU XucoOra
ONMIIHM Tako3a Kwiaau. UyHku Oaxonam cyOexTH
(baxoy0BUM KHILIHM) JAOMM MYyaisH MKTHMOWH Typyxra
MaHCYy0 IIaxc Ba yHUHI OOBEKTHM OaxoJally Hapca Ba
xoJucaigapra HucOataH IKoOuWi, canOuii, HeWTpan
MyHocabatnapuaa ¥3 udogacuHu Tomaau. buaobapuH,
WHCOH Y3WHHU Ba aTpo) MyXUTHH ¥3 OHTH Ba WAPOKH
mowpacuma Oaxona®, wMyHocabar Owimupand Ba
Metadopaimap  3amupumarm  OyH#mail — 6axoJioBYM
KOHHOTAlMSl OparMaTWK  acleKkTJa XaMm  TaJKHH
KWIuMHaaAu. baxonam aiiHMKCA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMK
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Metadoparap CeMaHTHKacuaa EKKOJI HaMOEH Oyiamu.
JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHK MeTaopariap ceMaHTHKacHIa Hadhakar
GaxoMarHIHr 00pa3 M(ONATIAHANTY, OAIKHA XUCCHI-CMOTHB
MyHoca0atnap, sSHHH, Hapar, Fa3ad, MEHCHMACIHK, YBTHOOD
KWIMACIIMK, WITAQOTCHIVK, JIOKAHIK, JAHTACAAK EKI
aKCHHYA XypMaT-U33aT, Y6THOOD, XalpaT, MCXPUOOHIHK, A4UHHIIL,
KOV KOJMIIL, INYHWHTACK, CTWIMCTHK OYEKIOpIHK Ky3ra
TaNUIaHuO Typaay. baxonari Ba SMOTHURIMK KOMIIOHEHTJIAPUHUHT
MHTETpaIsUIalyBY 3¢a JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK MeTadopaiapHi
SKCIPECCHB BOCHTAra aiIaHTUPATA.

JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHK MeTadopaiap Meraiap
HOMH OWiaH XOCWJ KWJIMHTaHIAa XaM YMYMHHCOHHMA
XapakTepAard IMKOOMi 0axo MyHOCAOaTHHH aKc
sTTUpagu. Macaman, oxatma  “onTHH”  XaKAOa
TaMpWiIraHuIa, aBBAJNO, YHUHT NEHOTATHB MAabHOCH,
ssbHU MenneneB naBpuil cucremacuHuHr II rypyxura
MaHCY0 KHMEBHH SJEMEHT; CapHUK-KU3FUII TYCIH
KMMMAaT0axo HOJUP METaj; 3ap: THJUIA SKaHJIUTU Ky3ra
TalulaHca, “‘KuMMarOaxo”, “TEHrHm WYK’ CHHIrapH
KOHHOTAaTUB KOMIIOHEHTJIapU XaM MaBxya. Hacpuit
MaTHIa “OnTHH’ Cy¥3u oOpKaid wmeradopa XOCHII
KWIMHTAHa, YHHUHT “SXIIM WAPOK JTaHraH, SXIIH
WIUIaiaurad Oom, YTKUp aKki;, MIyHAad Oom, mryHIai
aKJ coxubn” KOHHOTATUB KOOI 6ax0 MyHOcaOaTHHH
ndonanaian: ...00mka Oup TOMOH KaHImail OyiIMacwH
KaaOu Mexp-y Myxabbarra JIHMMO-THM TYITaH Oy
JIEXKOH WHUTHTHHUHT OJTHH OOIIMHH OMOH Cakiad
KOJIWIIITA, VHH KOYHpHIITa HHTHIIAP SIIH.
(“KacockopHuuHr ontud 6omm”, 236-0.).

Yoy ypuHaa HOMUHATHB OUPIIUK UdoganaéTran
KOHHOTATHB MabHO y uomanaérran atpuOyTHB cudar
Oenrucu OmiaH SAroHa MabHO HQOIATAMACIUTH KYy3ra
Tamadagy. KOHHOTAaTHB MabHOHH [03ara YMKapHIia
onaTna, MHCOH Ba yHH Ypal TypraH aTpod-MyXHUTAaru
BOKea-xXOJucaiap, HapCaJapHHHT HOMJIApU  acoc
Basu(acuH 6aKaprod KeIMOK/A.

Hacpuit acapiapHHHT IMO3THK TabCUPYAHIUTH
IIyHAaKW, yhapAa MWUIH-MagaHuii Meradopanap
BOCHTAcHIa KyTapwiraH MaB3y (akaT HHCOHTarMHa
sMac, Oallki MUJDIATHUHT MUJUTHA MEHTAUTETHHH aKC
STTUPHIIN OHMIIaH Xap OUp KNTOOXOH KaNOMHM XasKOHTa
coJlagy, yHM Yilnamra, €3yBUM MYKM KEUMHMAaJlapUHU
V3uHUKUAEeK Owind, w1y HyKTam HazapaaH Qukp
IOPUTHIITa MaXOyp KHJIAIH.

XyJioca. TWIIHHHT THCOHUIT-MalaHUH (heHOMEHH
caHalTyBYd MeTa(oprk Ma3MyH H(OIATOBYH OUPITHKIIAP
KUCKAPTUPWITAH, UMIUTUIUT XapaKTeplIard YXIIaTHII
O0ymm6, makuMii  ux4aM ~ HOJATAHWII  Tap3H
CEMAHTUKAHUHT KeHraummra wyn oy4ajy,
CY3JIOBUMHMHT XaM THHTJOBYMHHHT XaM JICOHHMA
UMKOHHATHHH, Ta(QakKyp MapakaCHHU OCITHIaiIu.
Meradopa HWHCOH TICHXWUKAcH OWJIaH Y3BHH OOFIUK
0ynub, XoTHpacuaa CY3JapHUHT MabHOJIapu OwiaH
Ompra ymapHHHT OOBEKTHB OJaM[a ¥3 CE3rW ab30Jlaph
OpKaJIM XMC JTraH XYCYCHATIAPU XAKHIArH SIIHPHH
MabJIyMOTIApHU TUKIANIN.




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3 ACTA NUUz | FILOLOGIYA | 1/32019

AJABUETJIAP

1. Jakodpd Hdx., Jxxorcorn M. Metadopsr, koropemmu MeI xuBéM (Ilepeson H.B. Ilepmosa) // Teopus metadopsr.
M. Ilporpecc, 1990. —C.129.

2. Uymuaos A.Il. /lnHamMuKa KOHIENTYaIbHOW MeTadopsl B HonuTHUeckor peun // V JKUTHHKOBCKHE YTEHHUS:
MeKKyIbpTypHass KOMMYHHKaIus B KOrHUTHBHOM actiekte / OtB. pen. O.B. lemunos. Yensounck, 2001. C. 45.

3. Xynoiibepranosa /l. JINHrBOKyIbTYpOJIOTHSI TEPMUHIIADUHUHT KUCKaya U30XJHM JyFaTH. — TomkeHt, 2015. -b.
23.

4. Mycaesa ®. ¥36eK THIHAA KUHC TyIIyHIacHHUHT ndoananumm: Ounon. bannapu 6yitnua pancada ToKTopH
(PhD) nuce. Tomkent, 2019. -5.50.

5. DOnrazapos XK. Tuinaru Te:xxaMIMIMK Tamoiinay Ba Kuckapys. Camapkann, 2004. -b.38.

6. MaxcymoBa C. Meradopanap opKaaum KOHHOTATHB-TIPArMATHK MAabHOHHHT Xocwi Oymumu (3.Boxumos
IIeBPIapH MHUCOIH/IA). VTA, 2009, 5-con, -B. 94.

7. Apecroren. [Tostuka. JI.,1927. -C. 39.

8. Kpacupix B.B. OTHONCHXOIMHTBUCTHKA IHHTBOKYIbTYpostorus. M., 2002. -C. 88.

9. Adanaces A.H. [Tpoucxoxnenus muda. M., 1996. -C. 35.

- 227 -




